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Mg v émionun &mnoypam

38.295 AHAQIAN XTO MONTPEAA
THN EAAHNIKH QI MHTPIKH TAQLIA

— Tétaptn ) YADoox pag otd Kepuméx —

OTTABA.— 'H 'Ouoorovbiaxry
kubépvno Edwoe oty Snuooidtn-
TQ OTOXEIX THG YEVIKAG &mroypa-
¢1¢ To0 mAnBuopou, Tow Eyive To
1971, Zupgovws mpodg T OTOl-
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Mévrpead ddnAwoav O UNTPIKHV
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®n. (O& wpémer va onuewdn &
XIAadeg ™G Sevtépag yeveas #
kol pabnrai SnAdvouy O¢ pnTRIK
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ar. 'H wuoor tév MNaAhopdvew ouv
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Amndomacua and v epnuepida «To EAAnvokoavadikd Brjpox, 11/05/1973, oei. 10.
Extract from the newspaper “The Greek Canadian Tribune”, 11/05/1973, p. 10.







To npoypoppa ImmiGrec: cvvroun eaokomnon

H petovdotevon tov EAMvov otov Kovadd ypovoroyeitot otic apyéc tov 20°° oumva,
evd Kopupovetal PeTald tov €tV 1945 ko 1975, 6tav mepioadtepol and 107.000
‘EAAnveg moAiteg petakiviOnkav o€ outiv TN Y0P, KLpIOS Yo OWKOVOUIKOVS Kol
ToMTIKOUG AOYovs. Elvor yopakmnpiotikd Oti, copeova pe tv aroypoaern tov 2011,
350.000 Kavadoi moAiteg avtoyoapaktnpiotnkav og EAANVES 1] EAMANVIKTG KaTOy®yNC.

INUepPa, Ol EAANVOPOVES KOWOTNTEG KOl Ol SIPOPOL GUAAOYOL OTOTEAOVV &val
SUVAUIKO CLGTOTIKO TNG TOAVTOAITIGIIKNG KOl TOADYA®OONS KOvadikng Kowaviog. Ot
T ONUOVTIKOL amd avtovg Ppiokovion oTIc peydiec koavadikés morelc, Topovrto,
Movtpedd, Ottéfa, BavkooPep, Kakykapv, Evipoviov, Xdeas, Biktopua, Petldva
kot [ovivimeyk. H cvpfoln toug 610 Kavadikd KOwmviKd, TOMTICTIKO Kol YAWGGIKO
wepBarrov NTav Kot givol KaBoploTiky, VO 1 16TOPio TOVG KOTAIEIKVVEL TTVYEC TOV
dwtAovtikov oxéoemv petasy Kavaod kot EAAGSOC, 0AAG Kol TV 16TOPIKGOV Kot
KOWOVIKOV cLuvONK®V T petomoiepikng EAAGdaG mov odfyncav tocovg avlpdmoug
GT1 LETOVAGTELOT).

[Tapdro mov 01 EAANVOKAVAITKEG KOWVOTNTES KOl 01 GOAAOYOL EXOVV KATA TO TOPELOOV
TPOGEAKVGEL TO EMOTNUOVIKO evolapépov (evoeiktikd, Gavaki 1977 Liodakis 1998
Chimbos 1999° Kovotaviwviong & Muyeladdkn 2014° Aravossitas 2016), kpioiuo
NTUOTO GYETIKA LE TNV TPOGOPUOYN Kol TNV agopoinon towv EAAMvev petavacstdv
oTNV KOvadlkn Kowwvia €xovv eldyloto depevvnbel, evd to Béua ™ yYA®ooOC
TOPAPEVEL CYETIKA OYyVOGTO, Woitepa 6€ O,TL ApOPE GTOV TOUEN TNG EMAPNG TNG
EAnvucig pe v Ayyiwn 1 ) Foddik, Tig dvo emionueg yAdooeg Tov Koavadd.

To npoypapupa Metavaorevon koi I Awaoo. atov Kavaoa.: Ellnves kot EAAnvokavadol
(Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians)' pe ¢opéo
YPNUOTOOOTNONG TO ITopvua 2tavpos Nigpyos, Kol cvvepYAteg Tplo. KAVAOIKA
navemotuie, McGill, Simon Fraser ka1 York kot éva eAAnvikd, to Ilovemomipio
[Matpav, elye ¢ AVTIKEILEVO TNV KOTAYPOET KOl LEAETN TNG 1GTOPING KOl YADOCGOS TOV
EAMvov petavactov otov Kavadd, petald tov etov 1945 kot 1975. To mpdypoppo
oVTO KOAVTTEL VO LOVASTIKO OEMGTNUOVIKO TEdI0 TOL GLoYETILEL TNV 10TOpia KO TNV
KOW®VIKY] 10TOopia e TN YAWGGOAOYio Kol TNV KOW®VIOYA®wGGoAoyia. [ avtov tov
OKOTO, TPOTOPYIKOS GTOYOG NTAV 1 GLAAOYT VAIKOD amtd TOAAEC EAANVOPMVEC KOWVOTNTES
tov Kavadd, toco mpopopikod (apnynoelg eunepiodv EAMvov HETOVICTOV TPDOTNG
YEVIIG) OGO Kot EVTLTOL (EMGTOALS, OMOCTAGLLOTO EPNUEPIOWV, POTOYPAUPIES K.AT.), LE
Bdon OAoVG TOLG KOVOVEC TNG EMIGTNUOVIKNG OEO0VIOAOYIOG KOl TNG TPOCTOGING TWV
TPOGOTIKAOV OE00UEVOV. ATOTELEGILA QTG TNG TPooTabelng ival va vTdpyel orLepa
évag Kavog apBpdg Evrumov vAkov Kot 350 wepimov dpeg apnyNoE®V, 01 TEPIGGOTEPES
and TG omoileg £yovv OLAAEYEl OmO TIC EPELVNTIKEG OMAOES TMOV  KOVOSIIKMOV
TOVETIOTNI®OV, VO &va, LIKPO LEPOG €lTe EVTOTIOONKE GE TPONYOVUEVEG LELOVMUEVES
npoondOeleg GLAAOYNG VAIKOV (BA. Apyeio Mavigka, Maniakas 1991) eite éxel cuAleyel
and to [Tavemotwo IHatpov.

I Atabéo1p0 oo https://immigrec.com.
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Xe mPAOTN PACT), TO LAIKO Katay®wpnOnke oe £vo NAEKTPOVIKO amobeTiplo Kat, 61N
OLVEYELWD, EVOOROTOONKE o€ Lo 101KA dtapopeouévn Bdon dedopévav (BA. apbpa tov
Towmovpn et al. 6e VTOV TOV TOUO), EVD Y10, TO TPOPOPIKO GKEAOG LINPEE LETOLYPOLOT
LE TOVG YOPOKTNPES TOV EAANVIKOD oA@af1|tov. 'Eva pukpd pHépog Tov Tpopodotnce Ta
gk0&paTo evOC Yneakol Hovceion,? evd o Tpdtn Tpocstddeia avaAvcTc Tov 081 yNoE
OTN GLYYPAPT LEAETAV, Ol OTOIES, Y10 TNV MO, Tepopilovtor 6to CNTnra e YA®ooG
TOV UETOVOGTAOV TPDTNG YEVIAG.

e oyéon He T YA®Goa, 101KOTEPA, TOL Elval KOl TO KOPLO OVTIKEILEVO TOV TOPOHVTOG
TOHOV, Ol UNYOVICHOT TNG UETOMOAEMKNG UETAVAGTELGNG KOl Ol KOW®OVIOYAMGGOIKES
ouvOnkeg otov Koavadd avadeikviouy Tig €AAMVOKAVAOIKEG KOWOTNTEG KOl TOVG
OLAAOYOVLG Og ol onuovTiKn mepintwon peréng. Tpia eivar to Pacwd Bépata mov
aQOPOVV GTN YAMOCGO, TA OTOi0 SIEPEVVAOVTAL GTO TAAICIO TNG IOTOPIKNG EUTEIPING TOV
EAMvov petavactodv tov Kavada:

(1) Iwg n amoudxpoven omo v EALGoo exnpéace v EAANVIKR Kol TI O10AEKTOVS THS
0€ KATAOTO0N YAWOGIKNG EMOPNS, omov n Ayylikn (n n Lollikn otnv emopyio tov
Keumex) amotelel tnv kvopiopyn yAwooo.,

Ot petavdoteg Tpod g YeVidg Tov Kavadd (ovv og éva 6tabepd moAdyAmoco teptBdAiov
omov Aoy EAMAnvikd oto omitt kot pe GAlovg EAAnveg, evad ta AyyAikd (1 ev pépet ta
FoAlikd ta televtaio ypdvia oto Kepmék) ypnoylomolodvtal yio ETKOIVOVIONKOVS
okomo¥g pe un EAAnveg, N o€ emionpeg mep1oTacels. e avTo TO TEPPAALOV, EIVOL LGIKO
va enépyetor davelopnog (BA. Thomason 2001 Matras 2009° PaAAn et al. e avtdv tov
TO0), 0 OTTO10G, TIC TEPIOTOTEPES POPES, Elval AeEIKAOC (LeTapopd Aé&ewV amd T YADGGO
myn ot YAOosa 6tdy0), dAAd Kol SOpIKOG dtav LILAPYEL OIYAMGGin Kol KOTACTAO
é&viovig Ylwooikng emagng. Eivar yapokmmpiotikd 0t11 otovg EAAnvokoavadovg
LETAVAOTEG TTPMTNG YEVIAS, Ogv mopatnpiOnkKe Oopkog Oavelopds, KATL OU®G TOV
QOIVETOL VO, VTAPYEL OTOVC UETAVACTEG OVTEPNG YEVIAG, 1N YAMGOO TWV ONOIMV
yopakmnpileton 010V o¢ kinpovounuévy yAwaoo. (heritage language).

(11) H mBovotnra vo. Exer apyioel va dropoppavetor pio. EAlnvoxavaoixn Koiwvn n omoia
oratnpel molla aroiyeio g Kowvng NeoeAnvikng, emiieyuéva atoiyeio O10AEKTWV KO
opxreTd, TS AyyAikig.

To cvykekpyévo Bépa mydlet amd To 11itepa YAOOSGIKA YOpaKTNPIoTIKA TV EAAN VOV
petavaotdv Tov Kavadd Aoy Tov TOTou KaToy®myng Toug, d€d0UEVOL OTL 1) GLUVTPUTTIKN
TAEOYN Qi TOLG TPOEPYETOL AmO aypoTIKEG TAEES. H mepintwon vmapEng SlOAEKTIKMV
eEMMVOKAVASIKOV OLAdK®V Tapovcstdlel 1W0witepo evlPEPOV Yo TN UEAETN TOV
HLOKPOTTPOOECU®V UNYOVIGUDV TNG ETOPTG TOV OIAEKTOV e TNV Ko NeogAnvikn kot
™V Kupiopyn YA®ooo TG vEAG TaTpidag, TOL EVOEYOUEVMOS 00NYOVV GE OmAOTOiNo,
avaxotavoun M kot dnuovpyio pog véag EAlnvokavadikng Kowng (PA. dpbpa twv
Tooloxion et al. e avTdV TOV TONO).

2 Awbéoipo oto https://virtual.immigrec.com
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(i11) Ilwg n ylwooo. arotvramver Oéuata tavtoTyTog,

Oocov agopd 6TOV OVTOTPOGIOPIGUO TOVG, Ol UETAVAGTEC/TPIEG TNG TPATNG YEVIAG
ATOPEVYOLV VO AVAOEIEOVV TOVE EAVTOVS TOVG MG ATOUN LE LOVOTOMTICKT (EAANVIKNY
N xovodwkn) toavtotro. Kotagedyoviag, cuvovaotikd 1) HELOVOUEVO, GE TOWKIAESG
YAOGGIKEG OTPATNYIKEG, OM®MG TO avTleTIKO oynuo eiuar/aicdavouor EAinvog/ioo
0AAG..., HETOQOPEC,  OOVIOHES  OPNYNOES,  KOU  Unyoviopovg  ovpbwong,
VTOTOPOVCIALOVTAL MG TPOSMTA TOV PLOVOLY TOAMTIGHKT VRPLIKOTTA. Méow T®V
VPPOIKOV TOVTOTIKOV TOVG GLYKPOTNGEMV, KATOPHDOVOLV £TGL VO 1GOPPOTOVV LE
EVPNUATIKO TPOTO PETAED EAANVIKOTNTOG KO KAVASTIKOTNTOG, OTOCTUCNG Kol £YYVTNTAG,
owevTTOg Ko amo&évmong (PA. apBpo twv Kapaydiov et al. g avtdv Tov TONO).

Onog eaivetar amd to TEPLEXOUEVO TOV TAPOVTOG TOUOV, TO amobetnplo, N Paon
OOOUEVOV KO TO TEXVIKO HEPOG TOL YNOLOKOV Hovceiov €xovv LAomomOel amd v
epevvntikn opdda tov Ilavemotuiov Tlatpdv (yoo v emhoyn Tov Bepdtov TOL
povoegiov, €kT0¢ omd avTd TV YAOCOMOV, KABMG KOl Y10 TO YPAPIKE KOl TN LOVCIKN
enévovon vtevBovvn NTav 1 epevvnrtikn opdda tov McGill). Eniong, ot yYAwcoikég pedéteg
elvol amdppola TV EPYACIOV TNG EPELVNTIKNG opddag Tov Tlavemotuiov oatpdv, ce
ocvvepyacio pe v epeuvnTikn opddo Tov Simon Fraser University.

O topog dapbpmvetal oe dVO PéEPN. To TPAOTO PEPOG TEPLEYEL TIC YAMOCOAOYIKES
pueréteg otnv EAAN vk, ot omoieg ekmoviOnkay katd toug tedevtaiovg 18 punveg, evad to
devTEPO UEPOG TTEPIAAUPAVEL TNV OYYAIKT) LOPOT EPYOACIOV TOV £XOLV NON ONUOCIEVTEL
(vmhpyer Gdew emovadnuocicvong). Ot YA®WGGOAOYIKEG UEAETEC GLVOSELOVTOL OO
aVOQOPES OYETIKA e TN ONpovpYia TG Pdong dedOUEVOVY Kot HaG TPAOTNG LOPPNG TOV
YneoKov povoeiov, 1 avarntuén towv omoiwv éAape yopa oto Iavemomuo [Hatpodv. O
TOp0¢ KAgiver pe 1o [Mopdptnua, To omoio TePEXEL TOVS TITAOVE OA®MV TV ONLOGIELGEMV
TOL TPOYPAppaTog Yo ta €tn 2017-2018.

®a NBeha va amevBive TIg EMKpIvelc Lo evyaplotieg oto 1opvua Ltavpog Niapyog,
YOPIG TNV gvyeVIKN yopnyio Tov omoiov dev Ba Mtav duvatr 1 VAOTOINCN TOL £PYOV.
AwBdvopon emiong TNV OovAYKN VO €VYXOPIOTAC® TOLG &ENC iAoV, ol omoiot
ouumoPAcTAONKOY TOGO GE EUEVO GE TPOCHOTIKO €MIMEOO, OGO KOl YEVIKOTEPH CTNV
épevva: Robert Peck (Ilpomv IlpéoPn g Kavadwng [pesPeioc otnv EALGSa), Zon
AeMumaon (YrevOvvn [oltikdv koar Anpociov Yrobécewv, Kavadikn [pecPeia oty
EAMGOa), Atovoon ApBavitdxkn (ABnva), Jacques Bouchard (Kabnynt) oto Université
de Montreal), Nwoioo ITayovn (ITpdedpo tg EAAnvikng Kowdtrog tov Movpedd),
do™ Kopmopolo, Katepiva Avumépn, Zoeia @Propaxa-Iletodin, Tacio [Navvakn, Zomn
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(OttéPa), Anunepn Tlatloyrov, Francyne Robert, Kotiva ko @avéon Mapyapitn,
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Xapdropmo Toymovpn kot [dpyo Xopetdkn.
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The project ImmiGrec: a brief overview

Greek immigration to Canada dates back to the early 20" century, culminating between
1945 and 1975, when more than 107,000 Greek citizens arrived in Canada for economic
and political reasons. According to the 2011 census, 350,000 Canadian citizens described
themselves as Greeks or of Greek origin.

Currently, Greek-speaking communities and organizations are a dynamic component
of a multicultural and multilingual Canadian society. These communities can be located
in all major Canadian cities, Toronto, Montreal, Ottawa, Vancouver, Calgary, Edmonton,
Halifax, Victoria, Regina and Winnipeg. The Greek communities’ contribution to the
Canadian social, cultural and linguistic milieu has been significant. It is clearly
demonstrated in the transatlantic relations between Canada and Greece as well as in the
political and social conditions of post-war Greece that steered so many people towards
migration.

Greek-Canadian communities and organizations have attracted scientific interest in
the past (see, among others, Gavaki 1977; Liodakis 1998; Chimbos 1999; Constantinides
& Micheladaki 2014; Aravossitas 2016), but crucial issues regarding the adaptation and
assimilation of Greek immigrants to the Canadian society have not been sufficiently
explored. More specifically, the issue of language remains relatively unknown,
particularly in the domain of contact of Greek with English or French, the two official
languages of Canada.

The project Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians,'
sponsored by the Stavros Niarchos Foundation, was implemented with the cooperation
between three Canadian universities and a Greek one, McGill University, Simon Fraser
University, York University and the University of Patras. The project’s main aim is to
document and investigate the history and language of Greek immigrants in Canada
between 1945 and 1975. This program covers a unique interdisciplinary field that links
history and social history with linguistics and sociolinguistics. For this purpose, the
primary objective was to collect material from many Greek-speaking communities in
Canada, both oral (narratives of the experiences of first-generation Greek immigrants)
and printed (letters, newspaper clippings, photos, etc.), following the rules and regulations
of scientific ethics and the protection of personal data.

As a result, printed material and about 350 hours of narratives have been collected
primarily by the research teams of the three Canadian universities. In addition, past
individual efforts to document the life of Greek Canadians (e.g. Maniakas archive,
Maniakas 1991) and the University of Patras have contributed to the total number of the
data collected for the project.

As a first step, the data were registered in an electronic repository and then integrated
into a specially designed database (see articles by Tsimpouris et al. in this volume), while
for the oral part there was transcription with the characters of the Greek alphabet. A small
part of the material supplied the exhibits of a digital museum.? Preliminary attempts to

! Available at https://immigrec.com/en.
2 Available at https://virtual.immigrec.com.
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analyze the available data led to the publication of articles, which are currently limited to
the issue of language of first-generation immigrants.

With regard to language, which is the main topic of this volume, the sociolinguistic
conditions in Canada highlight the Greek-Canadian communities and organizations as an
important case study. There are three main linguistic questions that are explored within
the context of Greek immigrants’ historical experience:

(1) How did the removal from Greece affect Greek and its dialectal varieties in a
situation of language contact, where English (or French in the province of Québec)
is the dominant language?

First-generation immigrants live in a stable multilingual environment where they speak
Greek at home or with other Greeks, while English (or partly French in recent years in
Québec) i1s used for communicative purposes with non-Greeks or under official
circumstances. In this environment, borrowing is natural (see Thomason 2001; Matras
2009; Ralli ef al. in this volume), which is often lexical (transfer of words from the source
language to the target language), but also structural when there is bilingualism and a
situation of intense linguistic contact. Crucially, concerning first-generation Greek-
Canadian immigrants, no structural transfer has been observed, which, however, seems
to be the case for second-generation immigrants, as their Greek belongs to the so-called
“heritage” language.

(1) The likelihood that a language of the Greek-Canadian community has begun to
develop, which retains many elements of Standard Modern Greek, selected dialectal
features and several components from English.

This issue stems from the specific linguistic characteristics of immigrants due to their
place of origin, since the vast majority of them come from rural classes. The case of
dialectal Greek-Canadian enclaves is of particular interest in studying the long-term
mechanisms of the contact of dialects with Standard Modern Greek and the dominant
language of the new homeland. This contact has possibly led to simplification,
redistribution or the creation of a new Standard Greek Canadian (see articles by
Tsolakidis et al. in this volume).

(i11)) How does the language reflect identity issues?

Regarding their self-representation, first-generation immigrants avoid characterizing
themselves as individuals with monocultural, either Greek or Canadian, identities.
Relying on a variety of discursive resources, such as the disclaimer / am/feel Greek, but...,
metaphors, small stories, and repair mechanisms (either separately or combined), they
present themselves as individuals who experience cultural hybridity. Through their hybrid
identity constructions, first-generation immigrants manage to oscillate between
Greekness and Canadian-ness, distance and proximity, familiarity and estrangement in a
creative way (see article by Karachaliou ef al. in this volume).

As can be seen from the contents of this volume, the repository, the database and the
technical part of the digital museum have been developed and implemented by the research
team of the University of Patras (McGill’s research team was responsible for the selection
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of exhibits (except those of room 7), the graphics and music of the digital museum).
Additionally, the language studies are the result of a collaborative work between the
research team of the University of Patras and the research team of Simon Fraser University.

The volume consists of two parts: Part I contains the linguistic studies conducted at
the University of Patras and SFU, written in the Greek language. Part II involves the
English version of a number of works, which have been already published in edited
volumes (permission has been granted by the publishers), journals, or conference
proceedings. The linguistic studies are followed by copies of two papers, describing the
technical details of the creation of the database and those of a first version of the digital
museum, which have been developed at the University of Patras. The volume is rounded
off with Appendix, which comprises the titles of publications within the context of the
ImmiGrec research program for the years 2017-2018.

My sincerest acknowledgments are due to Stavros Niarchos Foundation, whose
generous support made possible the realization of this program. I am also personally
indebted to a number of people in Greece and Canada, who have significantly assisted
our research efforts: Robert Peck (Former Canadian Ambassador in Greece), Zoe
Delibasis (Political and Public Affairs Officer, Canadian Embassy in Greece), Dionysis
Arvanitakis (Athens), Jacques Bouchard (Professor at the Université de Montreal), Nick
Pagonis (Chair of the Greek Community of Montreal), Fotis Komborozos, Katerina
Lymperis, Sophia Florakas-Petsalis, Tassia Giannakis, Zoe Batsis and Panayotis-Angelos
Hadjipanayotis (Montreal), Helen Panagakos (Ottawa), Dimitris Tzatzoglou, Francyne
Robert, Katina and Thanasis Margaritis, Michalis Mouratidis, Makis Andrikopoulos,
John Dagonas, Alekos and Irene Oikonomidis, Chr. Mylopoulos (Toronto), Peter
Capadoukas, Nick Panos, Sophia Karasouli-Milobar, Dimitrios Nivolianitis, Vasso
Varsakis, Vivian Christodoulou-Beciaris, Oree Giannakopoulos, Peter Douralas
(Vacouver), Wendy Smylitopoulos (Victoria), Elisabeth Hanlis, Tom Tavouktsoglou
(Edmonton), Antigone Kolias (Calgary) and Chris Perentes (Regina).

Finally, I would also like to thank for their precious cooperation my research partners
of the three Canadian Universities, Panayiotis Pappas, Symeon Tsolakidis and Rob
Goldbeck (Simon Fraser), Tassos Anastassiadis, Alexandra Siotou, Anastassia Galati,
Markella Skourti and Caroline Boreham (McGill), Sakis Gekas, Elaina Lampropoulos
and Peter Milonas (York), and last but not least, the members of my research team at the
University of Patras, Vasileia Alexelli, Stavros Bompolas, George Chairetakis, Rania
Karachaliou, Vasiliki Makri, Michalis Marinis, Vasiliki Mouchtouri, Christos
Papanagiotou and Charalampos Tsimpouris.

Patras, January 2019
Angela Ralli

Professor of Linguistics, University of Patras
Member of the Academia Europaea
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H evoopatmon ToOV ayyAMK®OV 0VGLOGTIKAOV 6TOV A0Y0
T0v EAMvov petavostov tov Kavaod

Ayyehkn Paiin, Baocuukn Mokpn & Bacsiukn Movytodpn
THovemotnuo Iotpov

Hepiinyn

To apBpo diepgvvd TOV SOVEICUO OLGLOCTIKMOV GE KOTAOTACT] YAMOOIKNG EXAPNG GTOV
Kovadd, pe mv EMnviky o¢ yA®cca-06tox0 kot v AyyMkn og yAdoco-mnyn. Ta
dedopéva avtAovvTol amd VITAPYOVGES PPAMOYPUPIKES TNYEC KOl COUATO TPOPOPIKMDY
KEWEVOV TOL TEPLEYOLV apnyNoelg EAAMvev mov petavactevoay and didpopa LEPT NG
EMGdog otov Kavadd, xatd tov 20° aidva. Ymootnpiletar 0TL N TPOGAPUOYY TOV
OLCLOOTIKMV TOV TPOEPYOVIOL OO TNV OyYAIKN] YA®GGO dev givor povov mpoiov
eEOYADOOIKOV TTapayovimv, oAAd eSaptdtol oe peydrio Pabpd amd evooyAmooukovg
TOPAYOVTEG, Ol OTOi0l EIVOL POVOAOYIKNG, HOPPOAOYIKNG KOl GNUAGIOAOYIKNG QUOTG.
Ewdwkotepo, t0 ApBpo KATOSEIKVOEL TIC EYYEVEIS TAGELS TOL GLGTHHATOG-GTOYOL VO
tavopel o SAVEWD, OLCLUGTIKG GE CULYKEKPIUEVESG KMTIKEG TAEElg (KAioelg) pe v
TpocHnkn ynyevov emBnudtov KAIONG Kol Vo TOVG OOdidEl YPUUUOTIKO YEVOC,
EVOOUOTOVOVTAG TO ¢ apoeviKd, Onivkd 1 ovdétepa, avdloya pe tnv mepimtwon.
Tevikotepa, amodEKVIEL OTL 1| LOPPOAOYID UG YADGGOS (G€ QWTAV TNV TEPITTOON, 1|
TomoAoywkd ovvBetiky EAAnvikn) pmopel va ennpeactel and €vo YA®GOIKO GUOTNUO
SPopeTKNG tvmoAoyiag (awTd ™G avaALTIKNG AYYAKNG), vnd v Tpovimoddeon OTL
TANPOVVTOL OPICUEVEG CLVOTKEG.

AEEEIG-KAEOWH: YAMOOIKN MO, YADOGO WETAVOOTMOV, EVOMUATMOON O0VEI®DV, OLCLUCTIKA,
YPAUUATIKO YEVOG, KAMTIKN TAEN, EAANviKd tov Kavadd, Ayyiud.

1. Ewcayoy

e OAeg GYEDOV TIG YDPES TOL KOGHOL, YAMGGIKES LELOVOTNTEG UITOPOVV VO EVIOTIGTOVV
My petavdotevons Xe ovtd TOo MACIG10, T YAOGGIKN OAANAEmiOpaom Kol Ol
eMOKOAOVOEC YAWOOIKEG HETAPOAEG Elvarl eppavelg oV oA TOV HETAVACT®OV, KOl O
JOVEICUOG aVAOVETAL MG AMOTEAEGLLO TNG YAWGGIKNG ETAPNG TOV 0dNYEL OTN HETAPOPA
and to éva cLOTNUO 6TO GAAO O10POPp®Y AeEK®V OTOKEI®V, YOPOKTNPIOTIKOV, KOl
douwv (Haugen 1950 Poplack 1980 Poplack ef al. 1988 Poplack et al. 1990 Sankoff
et al. 1990 Myers-Scotton 2002° Clyne 2003).

To ovykexpévo dpBpo mpaypoteveTol TV opuAio TV EAAMVeV mpdtng YeEVIAS mov
netaviotevoav otov Kovadd kotd tov 20° cudva, petald tov etdmv 1945 ko 1975, kot
M OWIPKEW TOV ONolMV Tapatnpninke To pHeYOAOTEPO UEPOC NG EAMNVIKNG
uetaviotevonc. E&etdler moc eeliybnke n eAnviky yAdooo!' oe o xatdotaon

10 6pog «EXMvici» Oa ypnotponomdei yia kade popen kot 16topikfy mepiodo g yAdooac.
Avéloyo pe TNV ETLXEPNLOTOAOYIO TOL TPOTAGGETOL XPNGLULOTOLOVVTOL Kot AAAOL Opot, Oeg (BA.
Ralli 2013 ywo to 0épa avtd): Apyoaio EAAnvich (EAANVIKT TG KAOGTKNG TTEPLOSG0V, 5% - 4% Vo
1.X.), EMnvictikr|] EAAnvikn (mepimov 3°¢ awmvag m.X. - 3°° oudvog p.X.), Meocarwvikny EAAnvik)
(mepimov 4°¢ - 15° awmvag p.X.), Néa EAnvikn (petd tov 15° andva p.X.), Ko Néa EAAnvikn (
TPEYOVOO ETIONUN YADOOW).

Toooa kot uetavdorevon: n yoooo twv EAvav ustavaotov otov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)



2 | PaAAn, Maxpn & Movytovpn

YAOGGIKAG emagrc, omov N Ayylikh? amotekel ™ yAdooa-mnyn ko n EAAnvikn
YADGGA-GTOYO.

[Topd to peydho evoLQEPOV TOL TAPOLGLALEL AVTN 1| KOTAGTOOT ETOPTG, TOPAUEVEL
oe peydro Pabud avelepedvntn, kATl TOL OmoTEAEl TPOCHETN TWPOKANGT Yo N
depevvnon g. Emopévmg, n mapovoa epyacio amoteAel pia omd TIC TPMOTEG TPOCTAOELES
va gEetaotel 0 davelopodg ot YAwooa tov EAMvov petavactdv tov Kovadd ko
@1A000&el va cuuPdrel 6T LEAETN TNG YADOGOC TOVS, YEVIKOTEPO. XKOTOG TNG £ivat va,
E0TIICEL OTOVG TPOMOVG HE TOVG omoiovg ot 'EAAnveg petavacteg odomnyovviol o€
vioBémon Eévov AéEewv péom g peitng EAAMvikdv kor AyyMkov. 211 akdAovbeg
evotnTeg, Ba pavel OTL LTAPYEL Eva. INUOVPYIKO TTOLYViIOL AVTOAAAYNG YAOGOIKOV TOPOV
petad Tov oo YAwsowmv, OnAadn g EAANVIKNG katl g AyyAMKNG, HEGA amd TO 0TTOo10
QOIVETOL 1 YA®GGOIKN EMWVONTIKOTNTO TOV OMANT®OV, VO TO TEMKO TPOIOV TNG
dtodkaciog avEIGHOD OMOOEIKVIEL TOVG EVOOYAMGGIKOVG TEPLOPIGUOVS TG YADGGOS-
otdyov kad’ OAn ™ Sidpkelo ¢ Sradikaciog evempdtoons Tov daveimv Aécewv.? To
TOV GKOTO 0T, emyelpeitan va 0000V amavincelg e P GEPE YEVIK®OV EPELVNTIK®OV
EPOTNUATOV, OTOC:

(1) [Towo elvar T S1dpopa 10N YAOGGIKOV TPOKTIKOV GE GYECN UE TIG SAVELEC
AEEelc kotd T Swdkocion TG EVOMUATOONG TOVS OTIS EAANVOKOVAOIKES
KOWOTNTEG;

(1)  Eivor m tomoroyikn amdotoon MHETAED NG avaALTIKNG AYYAIKNG Kot TNG
ouvOeTIkNG EAMVIKNG avaoTOATIKOG Topdyovtog oTn  OldlKacio. Tov
OOVEIGLOV;

(111))  Mmopodv Ta Odpopa €idN EvooORATOONS Vo 0rodofodV GE CLYKEKPIUEVEG
W0O10TNTEG TOV YAOGGAOV TOL £PYOVIOL GE ETAPY);

Ewdwotepa, 1 peré emdwwkel va eetdoet ) YAwookn emtédeon Tov EAMveov Tov
Kovadd péoa amd tov daveloud ovotactikdv? kat vo diepeuvioet to eEfg:

(1) TOV  TPOTEVOVIO POAO TOV HOPPOAOYIKOV 1O0THTOV UG TAOLGLOG
HOPQOAOYIKE YADGGOS, OnAadn tg EAAnvikng, omv evoopdtwon daveiwv
(BA. emiong Aikhenvald 2000, 2006 Ralli 2012a,B, 2013" Ralli ef al. 2015°
Makri 201603, 2017),

(i) ™ OULVOAIKN EMOPOON TOV YA®COIKOV TOPAYOVIOV  (QPOVOAOYIK®V,
HOPQOAOYIKMOV KOl ONUAGIOAOYIK®V), Tov Kabopilovv 10 7Poidv TOL
OaVEIGHOD KOl TOV TEMKO GYNUOTIOUO TOV,

(ii1)) Vv vToype®TIKN €vBLYpApIon pHe TG Pacikéc WO10TNTEG TG KAIONG TNg
EAMAnvikng kot e amdd0oms YEVOUS, TOL EMTACGEL TO. SAVELXL OVGLAGTIKA VOl
TPOocopUOlovIol o1 YAMGGO-GTOXO ®¢ OpceEVIKA, Onivkda 1 ovdétepa,

2 Méypt 1o 1976, O6tav N yorhikr Keumexovd (québécois) kabiepdbnke m¢ emionun yAddooa otnv
Kavadikn exapyio tov Kepmék kot pio omd 11g 0vo emionpeg yAmwooeg otov Kavadd, n mhetoyneia
tov EMvov petavactov dev pilovoe TodAikd kol ypnoomotovcse udévov Ayyiikd. g
AmOTEAEG LA, 1) EMppon TNG [ oA G 6TV opAio TV HETAVASTAOV TPMTNG YEVIAG Elvar 1oyvi.

3 BA. Hock & Joseph (2009) xou Baran (2017) yua o {tnpa owtd.

4 EEetdlovton omoKAEIoTIKG To SAVEIL OVGLUGTIKA AOY® TV TEVIXPDOV Sed0uEvev TV SAvelmv
EMOETOV TTOV AMAVTOVV TOGO OTIC YPATTEG TNYEC 000 Kol ota couate Kewévov. Ta enifeta Ba
OTOTEAEGOVV OVTIKEILEVO HEALOVTIKNG £PEVVAG,.



H evooudtwmon tov ayyAK®V 0UGLOCTIKOY | 3

avdAoya pe NV mepitT®oN, aeov oty EAAnvikn o tpuyuepng otdkpion
vévoug yoapoktnpilelr to ovolooTikd, v ovtiféoel pe T YA®GoO-TNYN
(Ayylkn), n omola eivor YpopLatiké ovdETEPT MC TPOG TO YEVOGS, Kot

(iv) v &exaBapn mpoTiunom o CLYKEKPEVES KMTIKEG TAEewg, TG TAEOV
TOPAYOYIKES, KABDG EMIONG KOl € CUYKEKPIUEVES TILES YPOUUOTIKOD YEVOLG,.

"o ™ ocv{NTNoM CLYKEKPIUEVMVY ETXEPTUATOV KOL TPOTACEWDYV, SIEPELVAOVTUL YADOCCIKA
otoyeior amd v EAAnvikny mov opdeiton o €&1 xavadikég emapyies, 1o Keumék, to
Ovtdpro, T Zackdtoovav, T Movitdura, v Alurépta ko ™ Bpetavikr Koloufia,
o6mov KoTolkel n whetoyneia twv EAAMvev petavaotov. Ta dedopéva mpoépyovtatl T0G0
and ypomtég (my. petald dahiwv, Maniakas 1991° Aravossitas 2016) 6co kot amd
npoopkég myEs. Ocov aeopd OTIS TPOPOPIKEG TNYEG, YPMOLoTomdnKay ot
ovvevtebéelg mov €xovv Anebel oto mlaicio tov mpoypduparog “Immigration and
Language in Canada. Greeks and Greek Canadians” (2017-2018) a6 tovg epevvntéc TV
Kavadwkav mavemotpiov McGill, York kot Simon Fraser, kot tg epgvvntikng opddog
tov Ilavemomuiov IMatpdv. Or ocvveviedéelg Poaociomkav o€ éva  SOUNUEVO
EPOTNUATOAIY10, TO OTO10 €lye oYENOTEL E10IKA Y100 TOVS GKOTOVE TOL EPELVITIKOD
TPOYPAULOTOS KOl KAAVTITE TPELG PAGELS TNG LETAVACTEVONG: 0) TPOEAELCT)/ AVOY M PN O,
B) dpiEn/eyKatdoTaoT Kal Y) EVOMUATOOT 6TV Kovadlky kowvovia. Ot TAnpopopnTES
KMOnkav va apnynBovv Tig TPOCSHOTIKES TOVG IGTOPIES Y10 TN LETAVACTEVGT], LEGO OO
™ O1K1] TOVG OTLTIKN Y®Via.

To apBpo opyavdvetor o¢ eENG: HETE TNV €lGAY®YT, 1| EVOTNTO 2 TPOCPEPEL [0
TEPLYPAPT] TOV KOWMVIKOIGTOPIKOV VOPafpov g €AAMVIKNG HETOVACTELGNG OTOV
Koavadd kot opilel ta EAAnviké tov Kavadd oc petavactevtiky yAowooo. H evomta 3
TOPEYEL WOl EMOKOMNGOY TNG EAMNVIKNG LOPQOAOYIOG €V CLYKPIGEL UE TNV OYYAIKT.
[Ipoyevéotepeg Teptypaeég TG S1001KAGI0G TOV SOVEICUOD Y10, TNV EAANVIKT YADGGO Kot
TIG OLOAEKTIKEG TOWKIMEG dfvovion otnv evotnta 4, pe EUQOCT OTNV 0mOd00T TOL
YPOUUOTIKOD YEVOUS Ko TNV TaSvOunon o€ KATIKEG TaEets. Ot Bacikég 1010t Teg TV
ovGlaoTIK®V TG EAANviKNc Tov Kavadd kot 1 eveopdtmor toug 6to ynyevég cOGTN IO
eCetdlovtal oy evotnta S, OMOv dlEPELVATUL 1| OAANAETIOPACT) ONUAGIOAOYIK®V,
POVOALOYIK®OV KOl LOPPOAOYIK®V TapoyOVI®V Tov kaBopilovv 10 YEVOS Kot TNV KATIKT
tdEn. H pedétn olokAnpaovetor pe v avackKOmnon tov KOPLwV EMYEPNUATOV TOV
ocv{ntovvton 6to ApHpo Kot TN oxeTIKN PPAoypapic.

2. H eéhiqvikn petavaotevon otov Kavaod kot to EAAnvikd tov
Koavood og peETavasTeLTIKI] YAOGG,

OVEAMNveg apyioay va petavactebovv otov Kavadd ota téAn tov 19°° aidva, pépvovtag
OVLGLACTIKA OV0 YAMOOEC 6€ emat], To. EAANvika kot ta AyyAikd. Amd 1o 1945 €wg 10
1975, n xdpa vwodsyOnke EAANveC amod didpopeg mOLEIS Kot ypid TS EALAS G, o1 omoiot
petokvidnkav ekel avalntdvtog koldtepeg cuvifkeg dwaPimong kot omacyoinong.’

3> To 1900 vaipyav mepimov 300 dropo EAANVIKAG Tpoéhevong otny emapyia Tov Kepmék. To 1981,
GULPMOVO LLE TNV ETION N KOVOOIKT amoypapt], o aptBudc tov EAAvev avepyotav og 49.420 otnv
dw emapyio (Maniakas 1991), evéd 1o 1983, vroroyileton 6Tt mepimov 250.000 'EAAnveg diépevav
o€ ohoKAnpn T yopo (Constantinides 1983). Adyw OU®C TNG TOpAvOUNG IGO0V GTN YDPA, Eivol
avapevouevo ot apdpol avtoi vo amokAivouv amd Tov Tpaypatikd opifud tov EAAvov
LLETOVAOTOV.
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Yfuepa, Ol TEPIGGOTEPOL OO OVTOVG Kol Ol OOYOVOl TOVG OMOTEAOVV GNUOVTIKEG
YAOGGIKEG HEWOVOTNTES SLOICKOPTIoUEVEG 6€ OA0 Tov Kavadd, alld Kupimg Katotkouv
oT1g Tpoavapepbeioeg emapyies.

Amo Vv apyn, ot 'EAAnveg mpoomdbncav va evioybovv otnv Kavadikn Kowwmvia,
STNPOVTOS TAPAAANAQ TN UNTPIKY] YA®ooo kot tov moMTiopd tovg. Eivar
YOPOKTNPLOTIKO OTL GE TEPLOYES OOV VILAPYEL EAMANVIKOG TANOLG UG, VTTAPYOVY EAANVIKE
€0TLOTOP0, KOTAGTHUOTO, GUAAOYOL, GYOAELD, KOl Ol LETOVACTEG —TOVAAYLOTOV EKEIVOL
™G TPATNG YEVIAG— cuveyifovV va emkovavouy PeTaED Toug ota EAAvika. H EAAnvikn
YPNCLOTOLEITOL GTNV OIKOYEVELN, GE GLVOVINGCELS e opoeBveic pilovg, oty EAANviKn
0pB0660&N ExkAnoia, kabmg kot 6tov opoyevelakd Tomo Kat o dAAa opoyevelokd MME.
Juyva O0c eVIOYVETOL LE OPIGUEVO YOPOKTNPIOTIKG TOV TPOEPYOVTOL OO TOTIKES
EMMVIKEG TOTKIAIEG (S10AEKTOVC) OV peTaPEpOnKaV amd Tov TOmo Tpoérevong (BA., Yo
napaderypa, Toolokion et al. e avtdv Tov TOUO).

H EXnvikn pmopet va yopaxtnpiotel og peovotiky YaAwosa otov Kavodd, pe ta
Kavadwd Ayylkd 1 ta Kavadwd FN'odlikd —avdioyo pe v mepintoon— va givorl ot
Kuplopyes, €VPEMG YPNOYLOTOLOVUEVES YAMOOEG OTNV KAVAOIKY Kowotnta. Mmopel
emiong va Bewpnbel petavaotevTikn YA®ooo, kaBMG o1 OpANTES TG eKTEOMKAY oTO
Kovadikd AyyMKd KAmolo oTiypn Kotd TV eVAKI®GT Tovg, eV TOAAOL amd avTovg
elvar ddoyikd diyAwoscor, Omov 1 dwadoyikn orylwooio (sequential bilingualism)
napotnpeiton Otav Eva dtopo yivetot dlyAwoco, pabaivovtog apyikd o YAOooo Kol 6T
ouovéxewr pia aAAn  (Myers-Scotton 2008). Onwg givor gvpémwg 0modektd, ot
LETOVOOGTEVTIKEG YADGGES €lval ekelveC MOV OMAODVIOL GE MO YOPO OO GYETIKA
Tpoceata apLyféviec TANBvopnog (6mmg cvpPaiver pe Toug EAANveG petavaotes TpmdTng
veviig otov Kavadd), ot omoiot dev €xouv OMIIOVPYNGEL ETOPKADS EGPAIOUEVT] KOVOTNTOL
optintov toAlamhav yevemv (Clyne 2003).

H petravdotevon cvvodeveton and v emakdOAovdn kivnon tov YAOcsOV amd v
APYIKT YEOYPOUPIKN TOVG BEoM og véeg TomoBeaieg, ONAadT o€ VEES YAMOGIKES OTKOAOYIEC.
Ye éva véo mAao10, Ol YPNOTEG WIOG CLUYKEKPYEVNG YADGGOS £PYOVTOL GE EMOAPT LE
OUIANTEG HLOG AAANG YADGGOG KOt 0vOoryKALoVTaL Vo OAANAETIOPOVV YAWGGIKA LLE AL TOVG.
Q¢ amotéAecpo, ETEPYOVIOL YAMOOIKES OAAOYEG, Ol OTOTlEG LEAETMVTOL GTO TANIGLO TOL
Topén ™G YAwoowkng emoens (PA., peta&y GAlwv, Thomason & Kaufman 1988
Thomason 2001 Winford 2002" Hickey 2010). IToAAég peréteg €xovv deiel OTL 01
LETOVAGTEC TOV £PYOVTOL GE AL YDPO LETE TNV EVNAIKIDGT] TOVG Tapovatdlovy ebivovca
YPNOM KOl IKOvOTNTO TNG UNTPIKNG Tovg YAdooog (Appel & Muysken 1987 Myers-
Scotton 2002° Montrul 2008).

e 0,11 apopd Toug 'EAANveg petavaoteg otov Kavadd, pe tnv mipodo Tov TmV Kol
™ BeATi®ON TS OIKOVOLUKNG TOVG KATAG TGS, TOPOTNPEITOL Lo LEYOADTEPT] GUUUETOYN
otov Kavadikd Tpomo (ong katl kadnuepvr emaer] pe thv AyyAikn,® n koAvtepn yvoon
KOl GLYVN XPNOT TNG omoiag enépepe LENUEVO eminedo daveloov. O daveloHog avTdg
evtomiletan kvpiwg oe emimedo AeSihoyiov, KaOMDC N UETOPOPE AEEEWV GE KATOOGTACELG
YA®GGIKNG EXAPNS IVOL OLTH TOV TOPATNPEITAL TO GLYVA, OTMG VIOYPAUILETOL Od
apkeToLg epeLVNTEG (PA., petald dAiwv, Thomason 2001 Matras 2009).

210 apOpo depevvdvTal 01 S1adPOES TOL AEEIKOD dAVEIGLOV, OTMG EKONAMDVETOL GTO
OVOUOTIKO GUGTNUO TNG EAANVIKNG YAMOGOS, GTNV KMO™M TNG Kot 6TO TPUEPES GVGTNUA

¢ BL. vmoonueinon 2 avagopikd pe T un viodETnon g YOAMKNG YADGGHS 0O TOVG HETOVAGTEG
TPATNG YEVIIS TOV KATOIKOVV OTN YUALOQ®VT| Kovadikn| exapyio tov Kepmék.
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TOV YEVOUG, €0IKA OTAV 1 YADGGO-TTNYY| €ivol LOPPOAOYIKE OT®YT, OTMS GupPaivel pe
™V AyyAIKY|, 6TV omoia amrovGtalel TO YPOUUOTIKO YEVOC.

3. H ovopatikn pop@oroyia tng EAAnviki)c kot ¢ AyyMKkig: pa
EMOKOMTI O

H eMnvikn yAdooo elvol tomoAoyikd ovvOeTiky] pe mAovowo pop@oloyio, Kot
Tapovctdlel €va Wwaitepa mopay®YKO ovotnuo obvleonsg, mopoywyng Kol kAiong
(PéAAn 2005° Ralli 2013, 2015). H ovopatikn kot n pnuatiky] KAion éxovv g facn to
0épa, kabmg éva KMTkO emibnuo cuvovaletal pe avtd Yo TOV TPOGOIOPIGHO EVOC
ap1BpoD HOPPOGUVTOKTIKMV YOPAKTNPIOTIKAOV. [0 Ta ovclacTikd Kot ta enifeta, autd
TO YOPOKTNPIOTIKG EVOL TO YPOUUOTIKO YEVOG HE TPES TWES (apoevikd, Onivkd kot
O0VOETEPO), M TTAOGN (OVOUACTIKY, YEVIKY], OLTIOTIKN Kol KANTIKY) Ko 0 aptBpog (evikog
Kol TANOVVTIKOG), evd ot ApBpa Kol 6€ PEPIKEG aVTMVLUIEG OEV VTLAPYEL OLOKPION
0€p0Toc Ko MO ULATOG.

Mo ameikdvion g EMANVIKNG kAlomg divetat oto (1), 6Tov 01 THTO1 TOV OPIoTIKOV
apBpov kot Tov eniBeTov TOIKIAAOLY KOl GLULPO®VOVV LOPPOGLVTOKTIKA LE EKEIVOVG TOV
OLGLOCTIKMV, ONAUON, LE TO IPOUOS.APE, Awpido.@HA KOl fovVO.OYA:

(1)  Kown Néo EAinvikn (KNE)

a. o peydrog OpouOG
0.APX.ONOM.EN HEYAAOG.APZ.ONOM.EN  dpOUOG.APZ.ONOM.EN
B. ™ LEYAAN Awpida
TN.OHA.AIT.EN  UEYOAN.OHA.AIT.EN Awpid0.OHA.AIT.EN
Y. TOV peydlmv Bovvov

TOV.OYA.TEN.TIA PEYAA®V.OYA.TEN.IIA  Bovv@dV.OYA.TEN.TIA

To 0VOICTIKA KATOVELOVTAL GE OKTM KMTIKA TOPAOELYLOTO, YVOOTH MG KAITIKES TALEIS
(oto €&ng KT), pe Baon dvo kprmpios:

(1) N GLOTNUOTIKY GAAOpOPPIKT TotkiMa TV Oepdtwv,’ Kot
(1) ™ popeY] TOL GLVOAOL TOV KMTIKOV EMONUATOV TOL GLVOEOVTAL LLE OVTA
(Ralli 2000° PaAAn 2005):

KTI KT2 KT3 KT4 KT5 KT6 KT7 KT8
KNm uadntn ~ podnt YOPOL ~ YO TIOAN~TIOAE~TIOA Bouv  yopti  vep YOO ~ YOUOT

Mivaxag 1: [opadsiypoto BepdTmv Tov VTOINAGVOLVY TNV TOPOVCIN 1] ATOVGI0 AAAOLOPPING

(amo6 Ralli 2000)
KTI KT2 KT3 KT4 KT5 KTé6 KT7 KT8
Evikog
KN7T-0G poabnti-c xapd-g  wOAN-0 Bovv-6 XOPTi-0 VEP-0G ADNO-0
KNT-0v pobntn-o xapd-g  mOA-¢/e-wg  Pouv-00 YOPTI-00  VEP-0UG  YDUOT-0G
KN7-0 pobnt-g/v.- yopd-@  mOAN-0 Bouv-6 YopTi-0 VEQP-0G ADOUO-0
KNT-€ uobntin-o YOpa-g  TOAN-@ Bouv-6 YopTi-g VEQ-0G YDUO-G

7 Q¢ alopopea. Bempovvtotl ot drapopeticol THmOL TOv 13iov pOPEHHATOE OV PpickovTal ce
coumAnpopotikny Kotovoun (BA. Paain 2005).
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KT1 KT2 KT3 KT4 KT5 KT6 KT7 KT8
ITAn0vvTikég

KNm-01 pobnt-ég YOP-£G TOA-€1G Bouv-d& YOPTI-A VEQ-M XOUOT-0

KNT-0V pobnt-ov xop-ov - mOAE-®V Bouvv-mv YOPTL-OV  VEP-®V AOUAT-OV

KAT-00G  pobnt-£¢ Xop-£G TOA-€1G Bouv-a YOPTL-GL VEQ-T ADOUOT-0

KNT-01 uobnt-é¢ Yop-£G TOA-E1G Bouv-d YOPTI-4 VEQ- YOUOT-0

Mivaxag 2: Ovopatikég kKATikég Taéetg g EAAnvunc (amd Ralli 2000)

AxoAoVODVTAG TO SWPIoUO TOV 0LVGLACTIKAOV TG EAANVIKNG 68 oytd kMTikég TAEElg
nov mpoteivel ) Ralli (2000), eitvar onpoavtikd vo onueiwbet ot

(1) Ta ovowotikd g KT1 elvar apoesvikd kor Onivkd yopic Oepatikn
aAlopopoia (.. kHTog, TPO0dog).

(11)) Ta ovowotikd t™c KT2 eivar apoevikd pe Bgpoatikn ariopopeio (..
POITNTAS, LOONTHS, POAAKAS, KOPES, TOTTOVCS).

(111)  OvKT3 ka1 KT4 mepiéyovv Onivkd ovclaotikd pe Oepotikn allopopoio (m.y.
ool (KT3), yapo (KT3), alerod (KT3), woin (KT4)).

(iv) Ta ovocwotikd T@v GA®V KMTIKOV TdEewmv eivar ovdétepa, LE HOVO TO
ovolaotikd g KT8 va £yovv Bepatikn adropopoia (m.y. youa).

Onwg Non avaeépbnke, 10 yévoc otnv EAAnvikn dwobétel £va cOOTNUA TPIOV TIUOV.
Youpova pe ™ Ralli (2002), to yévog elvar pia eyyeving Kot apnpnpévn 1010TnTa TV
OepdTOV KOl TOV TAPAYOYIKOV ETONUATOV, TO OTOI0 JEV TPAYLATOVETOL LOPPOAOYIKA
LE TNV TAPOLGia KATOI0L CLYKEKPIUEVOL Oeikty (marker), ev avTifECEL [LE TNV TTOOM Kot
Tov oplud mov €rovv Tovg SKOVS TOVG OEIKTEG KOl TPUAYUOTAOVOVIOL OF KMTIKE
emOnuata. H Ralli mpoteivel 611, oto avOpdTIVOL OVC100TIKA, TO YEVOC oyeTICETOL LIE TO
ONUOGIOAOYIKO YOPOKTNPLOTIKO TOL PloAoyikold (OAOV, EPOCOV OPCGEVIKEG OVTOTNTEG
d€YOVTAL TO APGEVIKO YPAUUOTIKO YEVOC Kol o1 ONAvkég maipvouv tn OnAvkn Ty, Vo
oto Un avOpdOTIVO OLGLOCTIKA, TO YPOUUOTIKO YEVOG oyetileTon pHe TO LOPPOAOYIKO
YOPOKTNPLOTIKO TNG KMTIKNG TAENC. ATO TIG TPELG TWES YEVOLS, TO 0VOETEPO Bempeitan
®G M U HOPKOPICHEVN EMAOYT YEVOLS Yoo OAQ TOL U OvVOPOTIVO OLGLUGTIKA
(Avaotactaon-Zopewvion 1994° Dressler 1997 Xpiotogidov 2003).

e ovykpron pe v EAnvikn, 1 AyyAikn elvatl TomoAOYIKE avaALTIKY YADGGO OV
QEPEL  LOPPOCGUVTOKTIKEG 1010TNTES, YWPIG oLVNBE Vo KaTaPeLYEL OTN  YPNOM
LOPQOAOYIKE EKTEPPUCUEVODV popenudTov. H AyyAikn €xel ydoetl peydho UEPOS NG
KMTIKNG LoppoAoYiag Tov KANpovounoe amd v Ivoogupmnaikn, Katd ) ddpkeln tov
alLOVOV, Kot 0V EYEL OMOKTNGEL €V TO® PETAED VEQ KMTIKA popenuata. Ocov apopd 6to
ovopotikd ocvotnuo, 1 Kown AyyAikn €xet xdoel TG LOPPOAOYIKA EKTEPPUCUEVEG
TTOCELS (KTOG OO KATOLES LOPPES AVIMVLLADY TOV PEPOLV TTAOGT), KaBmG emiong Kot
10 Ypoppatikd yévoc. 'Etot, éva onuovtikd (o mov TpEmel vo oG omocy OANGEL Eivor
€QV 1M TUTOAOYIKT OTOGTOOT HETAED TV 0V0 YAWGGIK®Y GUOTNUAT®V TOV £PYOVIOL GE
EMOPY| EMNPEALEL TNV EVOOUATOOT TOV OAVEIOV AEEE®MV amd TN Ho YADGGH otV GAAN,
@OV dEV VILAPYEL AUECT] AVTIGTOLYION LOPENUATOV Ao TNV AyyAtkn otnv EAAnvikn (Y
10 1010 {TNUOL OAAG Yoo dAAeG YAmGoeg o€ emapn, PA. Weinreich 1953 Thomason &
Kaufman 1988: 72" Winford 2002).
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4. O daveropog 0voLesTIKAOV 6Ty EAAnvIK

[Ma t1c ddveleg Aé€elg oe KaTOGTACES YAOOGIKNG emaeng, o Haugen (1950: 217-220)
dwokpivel Tpelg opddeg pe Paon Tig Evvoleg etooywmyn (importation) Kol vwokoTdoTaon
(substitution), 6mov N g1gay@yN TEPIAAUPAVEL TNV ELEAVIOT LOG VEAS OOUNG, EVOS VEOD
tepayiov 1 véov otoryeiov e Mo YADGOWM, EVO 1 DTOKOTAOTOCH OVAPEPETOL GTNV
OVTIKOTAGTOOT LLOG YNYEVODS SOUNG, TELOYIOV 1) 6TOTXEIOV OO QWTA poG GAANG YADOGOG
(BA. emiong Appel & Muysken 1987: 164-165). Kat’ avtov, ot davereg Jéeig (loanwords)
delyvouv gloaywyn xopig vmokatdoTaon, Ta oavera ueiyuata (loanblends) mapovoialovv
1060 VTOKATACTOON OCO KOl E€10AY®MYN, €VO Ol uertatomiosis ooveiwv (loanshifts)
eneaviCovv VTOKATACTACT YMPIG EIGAYMYT.

H moapovoa pekétn oaomolel Oyt povo 1o KAMTO KOl OmOAVTO TPOGOPUOGLUEVO
YA®GG1KO VAMKO otnv EAAnvikn tov Kavaodd, aAld kot 10 GkALlto, pn TPOGOPUOGUEVO
VMKO —0v Kot ovTO evTomileTal 6mopadikKd— To, OTOi0 EUMITTOVY GTNV KT YOPio TOV
davelwv peypatov kot Aééewv, pe Paon v taSivounon tov Haugen. Qotodco, y
Adyovg evkoAiag, o ypnoiponoteital Tavta 0 Opog daveio AECH.

Onwg eivar yvootd ot oyxetikn Piploypaeia, to AeEikd ddvela Tposaproloviol 6To
HOPQOAOYIKO ocvotnue TG YA®ooog-otoyov (Sankoff 2001 Wohlgemuth 2009°
Wichmann & Wohlgemuth 2008 Ralli 2012a,f3, 2016) pe aueon 1 éupeon ewcayoyn.
Enexteivovtag ) 0¢om tov Wohlgemuth (2009), avagopikd pe v eveoudtmon tov
davelwv pnuatwv, oe avtd 10 ApOpo vrdpyel n dwmictwon OTL T OAVELD OLGLUCTIKA
umopovv va evowpoatwbovv otnv EAAnvikn gite pe dpeon eite pe éppeon eloaywyn. v
TEPIMTMOOT TNG AUECTG ELGAYMYNG, TO OAVELO OVGLUGTIKO EVOPUOVICETOL LE TN YPOULUOTIKY
™G YAOGGOG-0TOYO0V, VIBeTAOVTAG LOVOV Eva KMTIKO emibnua, epdcov 1 EAAnvikn €xet
pNTé TPaAyUOTOUEVN KAIoN. AvTifétmc, oty TEPImTOOTN TG EUUEONS EIGAYMOYNG,
amoteiton éva emmAéov atoryeio evompdtmons. Onwg £xet dgier n Ralli (2016), yuo v
EVOOUATOCT TOV 0AVEIOV PNUATOV, TO GTOLXEID EVOOUATMOONG UTTopEl va emAeyel amd
70 £0POC TV YNYEVAOV TOPAYOYIKAOV TPOSOUUAT®V.S

Ot Avootacuadn-Zopenvion & Xetld-Mapkoroviov (2003) €yovv gmonudvel o6t
éva amd TO LOPPOCLVTAKTIKA YOPOKTINPIOTIKA Tov dtadpopotilovv evepyd poAo G610
SOVEICUO OTNV EAANVIKT YADOGO EIVOIL TO YPOUUATIKO YEVOG Kol OTL 0VTO EMLPEPEL KATOIEG
TPOTOTOMGELS oTIg AéEels. Extog amd 1o yévog, amapaitnto eival emiong Eva ynyevég
KMTIKO emifnpo Tov LTOINAMVEL TA YOPAKTNPIOTIKG TNG TTOONG Kol TOV aptipov,
COUP®VA UE TO EMNVIKO TpdTLTO/TYNpa (pattern) TG EAANVIKNG OVOUATIKNG KAIoNG, TO
omoio Paociletor o1t0 ovvovacpd 0Oépatoc kot KMtikod emOnuatog. Evdswktikd
TOPUdELYLOTA TPOCAPUOGUEV®VY dAVEI®V 0LGLIGTIK®OV oty Kown Néa EAAnvin) (KNE)
YA®GGo dtvovtol 6to (2), 6mov ot apykég AEEelg emavavaivovtal g Bépata (oto 23
VIAPYEL EAAPPA TPOMOTOINGT OTN HOPPY)), TOVG OMOSIOETOL T YEVOUG KOL TOVLG
mpoctifetar kAo, 1 omoia PEPEL TO YOPAKTNPICTIKE TNG TTMOCNE KOl TOL 0plOpov:

8 BA. Ralli (2016) yia tqv emioyf] mopayoyikdv emdnuatov o¢ mduvdv 6TotElov EVomuaTmnong
o€ PNUATIKA SEVELD TOVPKIKTG KOl POLLOVIKNG TPOEAEVOT|G.
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(2) KNE Ayylaxip’®

a. yiémn-¢!® yiémn.APE-c.ONOM.EN yuppy
ToAdikn

B. xoumiva Koumivo.OHA-@.ONOM.EN!! combine.©@HA
Tovprikn

Y. Aeké-G  AEKE.APEZ-C.ONOM.EN leke
Itadixn

0. HOAO-G  HOAO.APZ-C.ONOM.EN molo.APZ

Emopévog, 1o ddvelwn ovolootikd petaeépovtor oty EAAnvikny  PBdoer  uog
OLYKEKPUEVNC TopEiag. 26TOGO0, OPIGUEVH TOPAUEVOVY AKALTO, TOGO GTOV EVIKO OGO Kol
oTov TANOVVTIKO aplBud, KOl GOVOAOYIKA TOPAUEVOLY GYEOOV avalloimTa. XE avTA,
eMelyel epeovovg KAIoNG, ol TANPOPOPIiEg OYETIKA PE TO YEVOS, TNV MTAOGCT KOl TOV
ap1Buo vrodnAwvovtal cuvnlwg amd o dpbpo mTov Tponyeital, N KAToo GALO GTotXElD
CLUEMVING, OTMG Yo TaPddEyLa Evo eniBETO:

3) KNE Toidikn
0. TO OCOVGEP ascenceur.APx
70.0YA.ONOM.EN 0GOavVGEP
B. véo poktydd maquillage. AP

VE€0.0YA.ONOM.EN poktytég

Ayylixn
Y. TO K€K cake
70.0YA.ONOM.EN K€K
0. MeyaAo mhpTL party

LEYAAO.OYA.ONOM.EN TtapTL

Xoppova pe tov Aronoff (1997: 126) «ta ddvela mov 6ev Taptdlovv Le TO POVOLOYIKO
TPOTLTO TOV OVCIICTIKOV UG YADCSGOS €ival mBavov vo mopapeivouy akittay (PA.
eniong Corbett 1991). Ocwpdvtag 60Tt 61V KNE 100 cOppova dev amavtodv 610 T€A0G
Tov MgV (e e€aipeon Ta -¢ KOl -V 0€ OPIOUEVES BEGELS TV KMTIKOV TOPOOELYLATOV,
onw¢ gaivetal otov Ilivaka 2), o urmopodcoe va vrobBécel Kavelg 0Tt To ddvela TOov
TEAELOVOLV GE GUUPMVO OTOKTOVV TO YOPOKTNPIOTIKA TNG KAIONG e TN OlOUECOALPNoN
evog GAAoL otoyeiov, dmwg ovpPaivel 6to (3). Qotdc0, avtn 1 VOGBS SV 1GYVEL Vi
™V ayyYMkn AEEN party, 10 OMOI0 TPEMETOL GE TAPTI KOl TOPUUEVEL OKALTO, OV KOL 1
KatdAnén tov -y [i] topidler pe v KaTtdAnEn TG MO TAPAY®YIKNG KoTnyopiog
ovdetépmv ovatacTik®v g KT6 (m.y. yopti, PA. Ilivaka 2).

Ymv vrdpyovca Piproypapio (Ibrahim 1973 Poplack et al. 1988 Corbett 1991°
Thornton 2001° Clyne 2003" Winford 2010), o1 k0p1ot Tapdyovteg mov kabopilovv v
EVOOUATOOTN daveiwv givor ot ENG:

O H Ayyhikf xar ; Tovpkikn Sev d1a0étovv ypappoticd yévog,.

100tav kpivetar amapaitmto yio v entyeipnpatoroyia, o kKhtied emOfpato divovrar Egyopilotd
and to Bépara.

' To OnAvkd og -a Kot -7 8ev €00V HOPPOAOYIKG EKTEPPACHEVO KMTIKO emibnua 6TovV VKO
apBud, oTIC TTMOOEL OVOUOOTIKY, OITWTIKY Kol KANTIKY. BA. PdAdn (2005) ywo mepiocodtepeg
AEMTOUEPELEG.
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(1) To @uokod Proroyikd PHAO TOV AVTIKEEVOD AVOPOPAC.

(i)  To tomikd oynua ™G AEENG (T.y. Bpa Kot KATIKO emibnua) otn YA®coa-mnyn.

(111)  H povoloywn avaloyio pe v KatdAnEn e YAOGGUS-GTOYOV.

(iv)  H avaloyia pe 10 onpoctoloyikd 160d0VANIO TG YAMGGAG-GTOYOV.

(v)  To yévog evdg opOQ®VOL OVGLOGTIKOD LE SLPOPETIKT ONUACIO 0T YADCGCO-
610)0.

(vi)  H mpoemheypévn Tipn| y€voug e YADGGOG-GTOYOV.

(vii) "Eva enibnuo mov tpocaptdror oG oTotyelo EVomUAT®ONG.

Eivon evolapépov ot 6Aot avtol ot mapdyovteg €govv eleyyBel kol emainBevbel otov
JOVEICUO TMV SAVELDY OLCLUCTIKMV OTIG EAMANVIKEG OLOAEKTIKEG TOIKIAIEG, OTMG EYOLV
non dei&er o Ralli ef al. (2015), Makri (2016a,B, 2017) kow Melissaropoulou (2013,
2016), peta&y aAlwv. O1 Tapdyoviec 0VTol OPLAOOTOI0VVTAL GE TPELS YEVIKEG KT YOPIES,
avéloyo pLE TO €100G TOVC KOl TO YAWOGIKO TOUED TOV ONOIOV GmTOVTOL, ONANON
dKpivovTal 6 GNUOCIOAOYIKOVGS, POVOAOYIKOVG Kol LLOPPOAOYIKOVG.

Xe oyéon He 10 poro g onuactoroyiog, n Ralli (2002) €xert non mpoteivel 6tL oV
EMNVIKT] YAOGGO TO CMUAGLOAOYIKO YOopaKTNPoTiKd [+avOpamivo] elval onpovtikdg
TAPAYOVTOG Y10 TOV TPOCOIOPIGHO TOV YEVOLG OTO OVOPMOTIVOL OLGLOCTIKA, OTOV 1
OPCEVIKT T YEVOUG OTOSIOETOL GTOL OVGLOGTIKA APSEVIKOD PUAOV, VM 1 ONALKY] TN
e avtd OnAvkoy EVAOL. ALTO 1oYVEL KOl Yol TO. OAVELD OVOPOTIVOL OLGLOCTIKA GTIC
VEOEAANVIKEC OLOAEKTOVG, OTTWG Oelyvouy Ta mapadeiypato 6to (4), To omoia Tpoépyovia
and v Ilovtiokn, tnv AiPaiiodtikn, v Ettavnowokn kot tny KatottoMotikn, ek tov
omoiwv o1 dVo TpmTEG EYovv emnpeactel and v Tovpkikn, eved 1 Ertavnoloxknm kot n

Koatotrtahotikn xpixo (Griko) amd v [tadopopoavikn:

(4) o. Apoevikd ovGlIGTIKA
Tlovtiokn Tovpxixn
TCOTAVOG. AP coban
Aifoliovtixy Tovpkixn
Kloy14G. APE ‘emotdng’ kahya

Ertavnoioxy
tlevepdAnG. APE ‘oTpatnyog’
Koatwitatiootikn

panefakulo(s).APE ‘@ovpvapng’

B. Onivkd ovclOGTIKA

Italixn/Bevetoiavikn
generale. APT
2odevtivy
panifaculo.APE

Tlovtiakn Tovpxixn
0pOGTN.OHA ‘mopVY’ rospi
Aifoliowtixy Tovpkixn
Kaymé.OHA ‘mopvn’ kahpe

Entovnoioxn
WOEEPLEPA “VOGOKOUD’
T'kpixo

nina.®@HA ‘kopitot’

Italixn/Bevetoiavikn
infermiera.@HA
2olevrivy

ninna.@HA

Avtifeta pe Ta avBpdmiva ovclaoTiKd, OAEG Ot S1BEoIES THES YEVOUS TOPATPOVVTOL
oto Un avOpdmve, aAld TO 0VOETEPO, TO OMOI0 £ivol 1 TPOETIAEYUEVN TIUN YEVOUG,
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amodideTOl GE JAVELN, GE MEPITTM®ON MOV OV VTAPYEL YEVOS OTN YAMOOO-TNYY 1 0V
VIEPLOYVEL KATOLOL AAAT TPOPAVNIG TAGT, O™ NON £xel vrootnprybel amd Toug Dressler
(1997), Avactoacuadn-Xopewvion (1994), Avooctacidon-Xvpewvion &  Xelld-
Mopromovrov (2003) ko Ralli ez al. (2015). Evdektikd, divovton to Topadeiyoto 6To
(5), Ta omoia Exovv AneOet and tovg Ralli er al. (2015):

(5) o. Hovuaxn Tovpxixn

KAPTAAV.OYA ‘“yepaKt’ kartal

B. Aifotivtixy Tovpkixn
WiK(1).0YA ‘puedodvar’ ilik

y. Ermtavyoioxn Itolikn/Bevetoiavikn
00010(ATo10.0YA ‘ikovortoinon’  sodisfazion.@HA

0. [Txpixo Zodevrvy/Itolikny
fioro.oYA ‘flower’ fiore.APT

H evvoioloyixn ovoyétion (concept association, Corbett 1991: 71" Clyne 2003: 147)
UTopel v amoTeAEEL £voL EMITPOGHETO GNUOCIOAOYIKO KPLTHPLO Yol TNV OAO0GT TOV
Yévoug oto un avOpadmive, dGVELL OLGLUGTIK(, GUOUPOVO UE TO OTOl0 &va LIAPYOV
GLUVAOVLUO OVGLUCTIKO OTH YADGGA-GTOYO, TNV TEPIMTMOT HOG TNV EAANVIKT YADGGO
KOl 0TI OLOAEKTOVG NG, UTOPEl va Tpocdopicel v Tun yéEvovg tov daveiov. TMa
TapadeLya, oTig akOAovBec entavnolakég AéEels, To yévog kabopiletar amd avtd twv
YNYEVAOV GUVOVUU®OV OVGLOCTIKMOV:

(6) Ertavnoioxn Itodixy/Bevetowaviky ~ KNE
Kaumo.OHA ‘aAloyn’ cambio.APX aAlay”).OHA
ayloOVTO.@HA ‘mTpocHnkn’ aggiunto.APT TPocONKN.OHA
TITOKOL.OHA ‘yeipa’ pidocchio.APE Yelpa.OHA

H owvoloyia €xel emiong amoderyBeil 61 dadpapotilel Pacikd porAo otV evompdtmon
TV avOpormivov davelov ovclOcTIKOV Kot otV avabeon ypoupotikov yévovg. H
QOVOAOYIKT] OVTIGTOI(I0T TOV ANKTIKGOV Tepayiov HETAED TMOV OLCLICTIK®OV TNG
YADGGOG-TNYNG Kot EKEVOV TNG YADGGAG-GTOYOL VIOYOPEVEL TN LOPPT TNG KAIoNG Ko
TO YE€VOG T®V daveimv. AKoAovBobv evOEIKTIKA TapadelyaTa:

(7)  o. Emrtavnoiaxn Irodikn/Bevetolavikn KNE
aleyplo.OHA ‘yapd’ a(l)legria.@HA YOPA.OHA

B. Emtovnoioxn Ttodikn/Bevetaiavikn KNE
B€Pvo.OYA “‘yeywdvag’  inverno.APX Bouvo.0oYA

210 (7), o1 1taAOPOUAVIKEG KATOUANEELS -0 KO -0, GUUTIMTOVV UE TIG TUTIKEG KOTAANEELS
TOV YNYEVOV ONAVKOV Kol 00OETEP®Y OVCLACTIKGV ovTioTtotyo. Etot, n ttadopopavikn
AeEN al(l)egria mapapével ONAvkov yévoug ota eEMANVIKA (adeypia), oAAE TO OPCEVIKO
inverno MopPdavel v ovdETePT TN Ko Tpaypatovetal og fépvo (PA. Ralli ef al. 2015
kot Makri 2016 yio mepiocotepa TapadeiypoTa).

EmmAéov, n mopovcioc TANP®G 1 HEPIKOS OUOPMVOL OLGLUCTIKOV, OAAL LE
dtpopetikn onpocio otnv EAAnvikn, propet emiong va kabopicel v Tyun yévoug mov
exywpeitan o pia ddvela AEEN, Owg ansikoviletar ota akdOAovBa Tapadetypato omd TV
Entovnowokn kot v Kpntwn (8):
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(8)  o. Emrtavnoiaxn Ttodikn/Bevetolavikn
QOVVTOUOLOYA “brtOPabpo okemng’ fundo.APT. ‘mértog, Pdboc, kKdtw pépog’
KNE
QOVVTMUA.OYA ‘€Eaym, EEapon’
B. Kpntixn Beveroiavikn
@Opa.OHA ‘mpdcoyn’ fora.@HA
KNE

@Opa.OHA ‘dOvaun’

Eivor a&loonueioto 011, €AAElYEL OTOOLONTOTE CNUACIOAOYIKOV 1 (OVOAOYIKOV
KWVITPOL, M HOpQOAOYioL avoAapPavel Tov poOAO NG MOPOYNS TOV HEG®V YO TNV
EVOOUATOON TOV OAVEW®Y OVCIICTIK®V, KOONOC eviote M wpocsHnkn €vog otoryeiov
EVOOUATOONS, ONAOON €VOC Tapoy®ywoy emUaTOg, OlELVKOADVEL TN dlodiKacio
EVOOUATOONG Ko arrdd0ons Ypoppatikov yévoug (Melissaropoulou 2013, 2016° Maxpn
et al. 2013), 6nw¢ @aivetol and Ta akdAovOa Tapadeiypoto:

9  o. Emrtavyoioxn TItadikn/Bevetoiogvikn  2toryeio evomudtmong
YaA1K0.0YA “yodomovra’ ga(l)lo.APT -1K(0).0YA
B. I'kpixo 2otevavn/Itodikn
vardeddhi.OYA ‘céha’ varda.@HA -eddhi.oyA
v. Aifoliotiry Tovpxixn
Taptodd(1).0YA ‘Koppdty parca -001.0YA

Y1 ovvéyela, eréyyovion oto EAANvikd tov Kavadd ot mapdyoveg tng onpactoroyiag,
™G wvoAoYiog Kot TG popeoroyiag. Edv vrdpyel mopopola Tposaproyn tmv davelmy
OVLGLOCTIKMY GTO €V AOY® GVOTNUO, TOTE EMPEPardveTON 1) VTOOEGT OTL OAEC O1 EAMANVIKEG
TowKIMeg akoAovBovv v dw mopeiot OGOV aPOpPE GTNV EVOOUATOGT TOV OAVEI®V
OVLGLOGTIK®MV TOVC, OVEEAPTNTMOC TG YADCCOG-TTNYNG.

5. H EAAqvikn] Tov Kavada

Onwg ocvpPaivel pe g GAAEG EAANVIKEG TOIKIMES, KOL GE OVTIGTOUYIO LE TIC YNYEVEIC
HLOPQOAOYIKEG OOMEG TWV OVLGLICTIKMY 7OV ATOTEAOVVTOL Omd BEpata Ko KATIKA
emOnpato (PaAAn 2005 Ralli 2015), to Tpocaprocpévo ovolacTikd and v AyyAkn
otV EAAnvic tov Koavadd amoktd Tiun yior To YpoURaTiko yEvog, cuvovaleton Le éva
KMTIKO emiBN L0 Ko EVIAGGETOL GE 0L GLYKEKPIUEVT) KATIKY| TAEN, VO pmopel emiong va
TOPOVGLAGEL EAAPPA POVOAOYIKN TPOTOTOINGCT, OVTMC MOTE VO GUVAOEL WE TOVG
POVOALOYIKOVG TEPLOPIGUOVS KOl TOVG KAVOVEG TOVIGHOD OV OEMOLV TO GUGTNUO TNG
YA®GOOC-6TOYO0V. AkoAovBovv Tapadeiypota, oTo omoic To OAVELN OVLGLUCTIKA
TaEIVOLOVUVTOL GE TPELG KOTNYOPIEG OVAAOYQ HE TNV TN YEVOUG Kot TO [+avOpodmivol]
YOPOKTNPLOTIKO:

(10) Koavaoixn EAnvikn Ayylixn
a. Apocevikd [+oavOpomivo]
UTOONG ‘aPEVTIKO’ boss
oépng ‘oeQ’ chef

uracEPNS ‘0dnyog Aemweopeiov’  bus driver
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TOMGUAVOG ‘AGTUVOUIKOC
AoVTpAag ‘vTdAANAOGg TALVTpiOV’
Aovtlag ‘010Kt TNG €0TIOTOPion’

. Apoevikd [-avOpdmivo]

police man
laundryman
lunch room owner

UTAOKOG ‘epumdotlo’ block
pOLOG ‘pOAO’ roll
(11) Kovaoikn EAnvikn Ayylixn
. Onivka [+avBpomivo]
omEPETA “TNAEQOVITPLO] woman operator
urociva ‘agevtikiva’ female boss
. Onivka [-avBpomivo]
undpa ‘pmwop’ bar
tCapa ‘doyeio’ jar
popkéta ‘ayopd’ market
pdma ‘cpovyyapictpa’ mop
opitlo “yoyeio’ fridge
(12) Kavaoixn EAAnvikn Ayylixn
Ovdétepa [-avOpdmivo]
Képo ‘ovtokivnto’ car
umoét ‘xovti’ box
undot ‘Aew@opeio’ bus
umidt - ‘Aoyoplacpudg’ bill
QAOPL ‘OpoPog, dAmedo’ floor
o0T€610 ‘oTafpnog’ station
Bakéoo ‘draxomég’ vacation
terePillo ‘tniedpaon’ television

H ovykekpylévn eveopudtoon tov ayyMK®V 04VEL®V OVCIOCTIK®V, OTMS POIVETAL OO
ta topadetypata ota (10)-(12), emPePordvel tov ioyvpiopd tov Thomason & Kaufman
(1988: 37), Repetti (2003, 2006) xou Ralli (20120,B), coppwva pe tov omoio 1
LOPQOAOYIKT TPOCAPUOYT EMPAAAETOL GE YADGGES L TAOVGOLO. LOPPOAOYiN, OTTMS Eivat
n EAMAnvikn. To yeyovog OtL ot ynyevelg HopeoAoYkEC 1010TNTeS €lvorl 1daitepa
ONUAVTIKEG ATOOEIKVOETAL, LETASD AAA®V, Ko 0O TO YEYOVOS OTL 01 OIANTEG daveilovTan
Hev 0AOKANPES TIg AEEELS, OAAG TIC LeTaTpETOLY G BEaTa, TO OTOl0 ATOUTOVV ATOS0GN
YEVOLG KO TALPOLGT0 EVOG KATIKOV £TONLATOG.

Ag eEetdoovpe AemtopepmG TNV TTPocaproyn twv daveiov tov (10)-(12): 6tav n
apykn AEEN ANYel 6€ GOUPMVO, TOTE TPOSTIOETAL EVaL QOVNEV, TPV OO TV TPOSAPTNON
g KAione. O tHmog Tov PmVNEVTOG EEAPTATOL OO TO YPOUUOTIKO YEVOG KOL TNV KAMTIKY
16EN mov amodidovtar 6to dAvelo. Av 1 AEEN €xel AdPetl To ovdETEPO YEVOG, TO POVNEV
umopet va etvon gite 1o [0] (KTS) eite 1o [1] (KT6). ' mapdoetypa, oto (12), to car
happaverto [0] (kdpo), eved ta box, bus, bill ko floor to [i] ko tpémovton o€ uroll, urdot,
umili ko pAopt, avtiotoyya. Eniong, to [a] elvat to pwvnev mov tpootifeton ota Onivukd
ovctaotikd (KT3), evod to [o] (KT1) v [1] (KT2) ota apoevikd. 'Eto, ta bar, jar, market,
mop kar fridge déxovtan €va [a], ota block kan roll mpootiBetar éva [0], evd ta boss kot
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chef yivovtar uméon’’ xar céen, avtictorya (Le T0 -¢ Vo, avikel 6To KAk eniOnpa). No
onuelwbel 0TL To ANKTIKO TEUAYIO TOV OVCICTIKOV EVOL LOPPOAOYIKE GTIYUOTIGUEVO
otnv EAAnvicn, kaBag onpatodotel v Evtaln oe pio kMtikn taén. O o mopaymykeg
KMTIKEG TAEEIS TV YNYEVOV EAMVIKGOV ovclooTik®v givon ot KT1, 2, 3, 5 ot 6 (PA.
[Tivaka 2), kot 6mmg gival puoKO, aVTEG elval Kot 01 KMTIKEG TAEES TOL dEXOVTaL TO
EVOOUATOUEV OGVELX 0VGLAOTIKA 6T EAANViKA tov Kavadd.

Etvat evoiagépov 0t1, pepikég gopéc, 6 0OAOKANPN T ddvela AEEn tpooTifeTan Eva
TMYEVEG Tapaywywkd eniOnua g EAANviKNg, To omoio amodidet oyt HOVOV TO YPOULATIKO
YEVOG OAAG Kol P10 CUYKEKPUYEVT] ONUOCIOAOYIKY] mAnpoeopia. o mwoapddetypa, n
TPOGONKN TOV -gp7- 6T0 bus Aew@opeio (umacépns ‘0dnydg Aeweopeion’) amodidet
onpaocio Tov exayyEARaTog (‘0dnyov Aew@opeion’).

AvoALTIKOTEPO, OGOV aPOPE OTNV OGS0 YPOUUATIKOD YEVOULS, T OEGOUEVA
emPePordvovv 10 YEYovHg OTL 1 onpacio ival 0 TaPAyovVToS TOL TVPOSOTEL TNV EMAOYN
LG TUNG YEVOLS, LE TO YOPOKTNPIOTIKO [FavOpdmivo] va puOuilel o cuykeKpévn
. Onog eivar o yevikog kavovos oty EAAnvu (Ralli 20027 PéAin 2003), kot 6mmg
non avaeépbnke oty evotnta 4, to [+avBpomiva] ovcloctikd Aapfdvovy avtiv v
Ty, evbuypappildpeva pe 1o PoAoyikd @UA0. ZUYKEKPYEVO, TO APCEVIKO OmodideTOL
oTo. avOpOTIVOL OVCIACTIKG 7TOL dNAMVOLV W10 OPCEVIKY] OVIOTNTA, €V TO OnAvko
amodidetan oe exeivo mov SnAdvovv OnAivkn ovtotnro.'? Ag efetdoovue to axdAovdo
dedopévar:

(13) Kovaoikn EAnvikn Ayylixn
0. TOMGUAVOC.APY ‘a0TUVOUIKOS’ — police man
B. cépnc.APE ‘ce@’ chef
Y. UTOOMG.APT ‘a(eEVTIKO’ boss
0. OmePETAL.OHA “TNAEQ®VATPIL’ woman operator

Y10 (13), Tt avBpomvo apcoeviKE OLGLOCTIKA TOEWVOUOVVTAL GUUEMOVO HE OVO
drpopetikég kKMtikég tdEetg, v KT1 (moliouavog) ko KT2 (aépng, uroons). A&iler va
onuelwbel 0TL Ta TEPIGGATEPQ APCEVIKA 0VGLACTIKA 6TV EAANVIKT Tov Kavaodd deiyvouv
pa tpotipnon yw v KAion tg KT2, n omoia otnv EAANviKn mtepiéyel ovotaotikd mov
KotaAfyouv og -5¢ ko -ac.'* Eivon evdiapépov ot i 1810 thon mapatnpeiton ko oto
OPCEVIKA OLOUAEKTIKA OOVELQL:

(14) o. Hovuaxn Tovpxixn
KoAayoO{ng.APE ‘0dnyog’ kilavuz

12 Av xou  ayyhikn AEEn boss tekeldvel o€ -o0s, OTMG Kol To. YNyevH ovotactikd g KT1 (-o¢),
LLETATPEMETON OE UTOoHS. AVTO GLUPaivEL ETEON, EAV TO -05 AvayvoOPLLOTaY MG KAMTIKO emifnpa g
KT1 (-0¢), 10 coppmvo b- povo tov Ba Empene va exinebel og Bépa, katt mov avtiPaiverl ta
oynuato Tov Bépatoc g EAANVIKNG, To ool TPEMEL VOL TEPLEYOVY TOVANYIGTOV piot GLALAPT.

13 BA. emiong Alvanoudi (2017: 14) ywa v dmopén g diog didxpiong ota EAAnviké g
Avotpaiiog.

14 v eMnvik) YAdooo, ta apoevikd ovstootikd g KT2 mov teheidvouy ot -ag (T.y. tauiog)
glvar Aryotepo omd ta Ayovta. o€ -%¢, Kot GuviOe TpoopilovTol Yo To APCEVIKO ETAYYEALOTIKA
O0LGLOOTIKG, OOV TO -a(g) eivar Eva ToPay®YIKO eMiBMUA TOL ONA®VEL EMdyyeApa (T, OKETAS
<okem (1) + ag).
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B. Emtovnoioxn Itadixn
WOQEPUEPNGC.APE “VOGOKONOC infermiere.APE
v. Kpnukn Bevetaiavikn

JOTGEPNC. APY ‘TEA®VELOKOG VTAAANAOC’  dazier.APX

Ooo yw o ONAvkd ovslacTtiKd, Tov maipvovy v KatdAnén -a, (139), avt n mpotipnon
umopei va ontioloyn0ei and v modd mapoywyik KT3,!° n onoia mepthoppaverl Onivkd
OVLGLOGTIKA TOV AYOLV GE -a, OTMG emonpaivel 1| Xpiotoeidov (2003: 105).

Oocov apopd ot avBpdTIVOL OVGIOCTIKA TOV ONAMVOVY EMAYYEALLN, TOpATNPEiTOL
oVYVO M EPOPUOYN OGS GTPOTNYIKNG EUUECNC evooudToons, e T Pondeia evodg
YNYEVODLS Topay@ykoy emOfuatos. Avtd to emiOnuo gival emiong vrevbovvo yio v
amdd00T TG TYNG TOV YEVOLG GTO OVGLUCTIKO, ONAAdT apoevikd (15a-0) 1§ Onivko (15¢),
avéAoya pe v mepintwon, 6mmg dwpaivetal ota akdAovba Tapadelyparta:

(15) Kavaodwn EAAnvikn Ayylin 2ro1yeio
EVOOUATOONG
o. pmayk-ad0p-0¢!t ‘tpamelitng’ banker -a80p.APT
B. umoac-£pn-¢c ‘0dnyog Aewpopeiov’ bus driver -EPT.APX
y. Aovtl-a-¢ ‘Wdrokmnng eototopiov’  lunch room owner - APT
0. Aovip-G-g ‘vmdAiniog mAvvinpiov’  laundryman -0.APZ
€. umoo-iva ‘apevtikiva’ woman boss -lvoL.OHA

IMo ta ovolaeTIKG e To YopakTNPIoTIKO [+avBpdmivo, +apoevikd], vmoBétovpe O6TL o1
EAAnvoxoavadol opintég avtikafiotodv tor ayyAMKd HoperHate Tov eKepalovv Tov
Opaotn mov ekTeEAEl TNV TPAEN (.. o1 AéEelg man, owner 1| TO TOPOY®YIKO BN -er)
amnd To cuvnOn TapayYKd emBquata -adop- (15a), -epn- (15B) ko -a- (157, 6), Ta omoia
ypnotpomotovvtor oty KNE yio ta ynyevi) ovo1aoTikd apcsevikol YEVOug Tov dNAGVouY
eMAyyeEALa, OT®G eaivetal oto (16):

(16) KNE I'nyevy ovaiootikd,
a. tpamell-Epn-g ‘cepPiropoc’ Tponéll.OYA
B. yoy-0d0p-0¢ ‘“TeYViTNG YOWOGSAVidaGs YOWOG.APZ
Y. AeQT-0-C ‘TAOVG10C AvOpTOC, LoTo®UEVOS AEPTA.OYA

Ymv KNE, yio ™ dnuovpyio avOpodmivov Oniok®v ond apcevikd ovclooTiKd, 1 T
TOPAYOYIKN Oldikacio oynuoatiopoy AéEewv  yivetor pe TV TPOCAPTNGYN TOL
Topay®ykoLv emnpatog -1va (PdAin 2005 Koutsoukos & Pavlakou 2009):

(17) KNE I'nyevn ovaiootikd,
o. OwoaoT-iva KOG TN-G
B. yatp-iva YuTp-0g

5 Yrapyovv eniong Onivkd ovoractikd mov tedeidvouy ot -1 (T.y. avii}), allé n mAeloyneia Tov
Onivkav ovcaotikdv g KT3 tedeimvet og -a.

16 Ta -0g, -¢ Kol T0 pn TPAyUOTOPEVO -8 (T). umosiva) sivar embfupato kiiong. BA. yw
dtevkpwvicelg tov [ivakxa 2.
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Qot6co, 1000 oty KNE 600 xor omv Kovoadikn EAAnvikn, m mopovcio Tov
TOPUY®OYIKOL EMONUATOG OV Elval LIOYPEMTIKY), KAODS LIAPYOVY KOl ETOYYEAULATIKA
OVLGLOGTIKA TOV TPOGUPUOLOVTOL LOVO HE TNV TPOCHNKN UG OTANG TPOYLATOUEVNC M
U1 TPOYLOTOUEVNS KOTAANENG, OTT™G ovtd Tov (18):

(18) Kavaoixn Einvikn Ayylaxn
0. TOMGUAV-0G police man
B. omepéta-o woman operator

Avopopikd pe ta un avOpOTIve. OVGLUCTIKA, TOPOTNPEITOL U0 YEVIKT KATOVOUT TOV
JAVEIWV AEEEMV KOl OTIG TPELS TIUEG YEVOUG, OTWG cuUPaivel Le Ta yNYEVI] EAANVIKA un
avBpdnva ovctlactikd (Ralli 20027 PédAin 2005), pe por pikpn mwpotiunon mpog To
OVLOETEPO, EPOGOV TO OVOETEPO YEVOGS EIVAL 1] ALLOPKAPITTN TN YEVOUG Y10 U1 0VOPOTIVES
oviomreg, Omw¢ avapépOnke Nom otv evotmra 3. Ta Adyovg evkoMog, og
emavoldfoope Eva PEPog TV TapadEypaTov Tov (13):

(19) Koavaoikn EAnvikn Ayylikn
o. ApoEVIKA OLVGLUCTIKA
UTAOKOG block
POAOG ‘Youdkt roll

B. Onivkd ovclooTIKA

péma ‘cpovyyapictpa’ mop
popkETa ‘ayopd, covmep LopketT’ market
opita ‘yoyeio’ fridge

v. Ovdétepa oVoOCTIKA

Képo ‘ovtokivnto’ car

AOpL ‘Opooc, 04medo’ floor
2

oout ‘émudrio’ room

povp n

e avtifeon pe to avOpdOTIVO APGEVIKA OVGLOGTIKA, 1] ETIAOYT TOL YPOLUATIKOD YEVOLG
Y o pun ovOpomva eaivetot vo eivarl avBaipetn. EmmAéov, 1o kKATIKO Topdoetypa Tomv
OVLGLICTIKMV ALTAV glval, Katd koplo Adyo, ekeivo g KT1, mov Afyet o€ -o¢ 6T0V TOHTO
TOPOUTOUTNG, EVO OVTO TOV AVOPOTIVOV UPGEVIKOV OVGLUCTIKOV Ogiyvel pio Tpopoavn
wpotipunon yw 1o kMtikd mapaderypo s KT2. Tho onpavikd, n idwo copmepipopd
LOPTUPEITOL KOl OTOL OAVELD OLGLUGTIKA OPIGUEVOV VEOEAMVIKOV O0AEKTOV, OTMC
vrootpifovv ot Melissaropoulou (2013) ka1 Makri (2016B):!7

(20) ApoeviKa Un avOpdTIVOL OVGLUGTIKA
a. Kpnuixn Bevetaiavikn
UTKOG.APE ‘epyadeio e£0pvénc’ picca.@HA ‘ptudpt’
B. Emtavnoioxn
ooyl 00p0C. APY ‘cOpTNG’ sagiador.APxT

17 Na onueiwfet, ©ot660, 0Tt 01 VEOEAMNVIKES SIOAEKTOL eV GUUTEPLPEPOVTAL OUOIOUOPPE OGOV
aeopd otnv KAion. o mapddetyua, eved N AEEN aclavoc avikel oty KT1 oty Koanmadokikn,
KAivetan cvpowva pe v KT2 oy Aiforidtikn (acldav(n)g).
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v. Kanrodokixn Tovpkixn
0OAAVOC.APE ‘AlovTapt’ aslan

A6 10 €0pOg TOV PN AvVOPOTIVOV daVEI®V, TO OPCEVIKA OVGLOGTIKA TOL AVYVEDOVTOL
elvanl eAdloTo. TN GLVIPWITIKY TAEWOYNOIO TOVS EKYOPEITOL TO OVOETEPO YEVOG MG
TPOETIAEYLLEVT TIUT YEVOVC, GTNV TEPIMTOGT TOV OEV VILAPYEL YEVOS GT YAMGGA-TNYN 1)
dev vePLoYVEL Kamolog dAlog mapayovtag (Corbett 1991 Clyne 2003 Ralli ez al. 2015):

(21) Kovaoikn EAnvikn Ayylaxn
KPEVTITO.OYA ‘Tiun, miotwon’ credit
UTALOYA ‘Aoyoaplocpog’ bill
KOKOVOTGLOYA ‘kophoa’ coconut
HEGTVL.OYA ‘unyovni’ machine

Onwg ta 0poeviKd, £TG1 KL TA OVOETEPA dAVELD OVGLUGTIKA OVIIKOVV GE OVO OLOPOPETIKES
KMtikég Taéeic. Onmg €xel o emonuaviel, ota ovdétepa mpocaptdral 1 KoTdAnEn -0
kot evtdooovtor oty KTS, aAld ta tepiocdtepa amd avtd Aapfdvovy éva teAkd -1 kot
KAMvovtar coppova pe v KT6. 'Etol, ta dedopéva omd ta Kavadwkd EAAnvika
emPePardvovv tn B€on g Xprotoeidov (2003: 105), katd v omoia, ta dyvyo ddveln
OV ANYOVV GE CUUP®MVO UETOTPEMOVTOL €V TOAAOIG GE OVLOETEPO. OLGLACTIKG GTO.
EAAvikd pe v mpocsOnkn tov pwvhegvtog [i].

Onwg eaivetal oto (19B), éva m0606To Un avOpOTIVOV 0VGLACTIKOV UTopel emiong
va AapPaver Oniokd yévog. Xe avtifeon LE TO APGEVIKA, OTOVL OEV LIAPYEL KAVEVOG
OLYKEKPYEVOG AOYOG Y10 TOV TPOGIOPIGUO TNG TIUNG YEVOLGS, TO ONALKO Yévog paiveTon
VO, VTTOYOPEVETOL OO EVO GTUACIOAOYIKO KPITNP1o, TO 0mtoio oyetileTan pe v vapén
EVOG CLVAOVLHOL INAVKOD OVGLIGTIKOD 0T YAOGGA-0TOY0. Onme dapaivetal amd ta
napadetypota tov (22), o cuvovopa ovclaotikd otnvy KNE dtopopedvouv ™ popoen
™G davelag AEENG ko opilovv To Yévog:

(22) Kovaoikn EAnvikn Ayylikn KNE
UTAVKO.OHA bank tpamelo.OHA
pdo. OHA mop GQOVYYAPIGTPO.OHA
HopKETOL.OHA market ayopd.@HA
odivo.OHA sign TVOKIOo.OHA

Etvou onuovtikd va onuetmBei 611 1o 1010 kprrrpro gaivetor va eivor v evepyeio kot otV
EAMnvic g Avotpariog, émwg €xetl emonudvel n Alvanoudi (2017: 8-10), n omoia
evtomioe Evav apBpo daveiwv mov £xovv to 1010 YEvog e TG avtiotoyeg Aégeg g KNE:

(23) Elnvikn g Avorpalios  Ayylikn KNE
QAATLOYA flat SlpEPIopa. OYA
vpila.@HA grill oyxbpo/ ynotaptd.@HA

[Na mv evooudtoon tov un ovlporivov ONAvkoOV 0OVGLIGTIKOV, 0 POAOG NG
Q®VOAOYIaG elval ETIONG OPKETA EVOLAPEPMV, APOV EVIOTE 1] ATO0CT YEVOLS Ko 1 £vTasn
o€ Kamola KATIKN TdEN ontiohoyeiton amd v vIoapén evog opOP®VOL OLGLIGTIKOD GTN



H evooudtwmon tov ayyAK®V 0UGLOCTIKOY | 17

YADGGU-0TOY0, TO OMOI0, TI MEPICCOTEPES POPEG, EXEL OLOPOPETIKY ONUOGIO, OTW®G
Sropaiverar ota akdAovda mapadeiypata:®

(24) Kovaoikn EAnvikn Ayylixn KNE
opitlo.0HA “yoyeio’ fridge epitCa.0HA ‘mhryKoc’
umapa.@HA ‘umop’ bar umapa.@HA ‘papdoc’
vOTO.OHA ‘onpeioon’ note vOTOL.OHA ‘LovGIKn voTa’
omePETAL.OHA ‘“TnAepviTplo’  operator omepETa.OHA ‘Beatpikod

gldog Omepag’

O p®VOAOYIKOG TAPAYOVTOG TNG OLOPOVING ETEVEPYEL KO GTA OVOETEPA OVGLUGTIKA. [0l
mapadeypa, n AEEN car ‘avtokivnto’ mpocapuodletor g xapo oty EAAnvikn tov
Koavadad, ereidn n AEEN kapo mpodmnpye 6to AeEIKO TG YADGGOGC, OV KOl [LE SLOPOPETIKT
onuocio, omAmvoviag v ‘kapdtoa, auoasa’. Oupoimg, M AEEN steak ‘pumplloia’
HETOTPATNKE OE oTékl, TOOVOTUTA EMEWDN VIAPYEL TO OUOPWVO oTékt ‘cuvniouévo
onueio cuVAVINONG OGS TAPENS’:

(25) Koavaoikn EAnvikn Ayylikn KNE
KGpo.OYA ‘avtokivnto’ car KGpo.OYA ‘kapdtoa, auoaso’
OTEKLOYA ‘punprloia’ steak oTéKL.OYA ‘cuvnOicpévo onueio

GLVAVTNONG WOG TOPENS

Aé&ilerva emonpaviei kot 0 pOAOG TOL PWVOAOYIKOD TOPEYOVTO KATA TO GYNUATIGUO TOV
AYYAMKOV d0velwV OV AMyouV 6€ -ion oG 0vdETepmV ovolacTik®v T KTS og -0, OnAadn
MG OLGLACTIKA, TO 0TToia VYioTAVTAL ATOPOAN TOV TEAKOD -V:

(26) Kovaoikn EAnvikn Ayylixn
Bakéo10.0YA  “OlaKomég’ vacation
telePil10.0YA ‘“tniedpaon’ television
TOAMOTEG10.0YA ‘0GTUVOUIKO TUNUO police station

H amoBoAn tov tedkov -v degv givan dyvootn oty wotopio g EAAnvikng, kabag
YPOVOLOYEITOL WG PAVOUEVO KATA TNV VOTEPT) LECUI®VIKT TTEPi0d0 (Browning 1969), evd
{yvn TOoL -V VIAPYOVV OKOUO OE EMIONUO VYOS YAMOOOGS, KUPIMG GTNV TEPITTOON TNG
artatikng ttoong (PA. Ilivaxa 2). Qg ek tovtov, 1 daypovikn eEEMEN pag odonyel va
vroBécovpe 6t ot ' EAAnveg opAntég tov Kavadd vrocsvveionta avtictotyilovv ta un
avlpomva ovcloTIKA TG AYYMKNG HE TO YNyeEVN ovdETEPA GE -0(V), TPOTOV
KATo@OYoLV 6TV amoBoArn Tov -v Kot tnv évtaén tovg otnv KTS.

Télog, dmwg avaeépbnke otnv evotnta 3, opiopéva ddvela oty KNE napapévovv
dKAtor Kot ypNOOTOlohVTOL MG £XOVV, YMPIS Vo EXOVV TPOGUPUOCTEL LOPPOAOYIKAL.
Eivol a&roonpeimto 011 o meprocdtepa omd avtd eppavilovrol Pe Tov 1010 avaAloimTto
tomo kot otnv Koavadwkn EAAnvikn, 6rtmg ameikoviCouv ta akdiovda mopadsiypoto:

(27) Kavaoiwn EAAnvikn Ayylixn
KETOOT ketchup
(QOVTUTOA football
TAPTL party

18 BA. eniong Clyne (2003: 147) y1a Tov poAo TG povoroyioag.
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Mia mBavn e€nynon yo v VIapén ToV AKMTOV 0VGLOCTIKOV Oa pmopovse va gival To
yeyovog 0Tt glyav oM eloayBel o YA®cca mg té€Ton, Onradn wg dedveig dpot, Tpv and
TN HETOVAGTEVOT TV OUIANTOV oTov Kavadd. TTapdia avtd, Tpémel vo vIToypopuuoTel
ot1, avtiBeta pe Toug opuAntég oty EAALGSa, dmov dAha ddvelo ovolaoTIKA, OT®G EMIONG
ot dteBviopol kéix ko yropal TapPOUEVOLV GKALTA, TOPOTNPEITOL GTOVG LETOVACTES [ia
TAGT VO TOVG OT0dId0VV OVAETEPO YEVOG —apOV, OTMG VITOGTNPIYONKE TAPUTAV®, TO, UN
avBpdmva ovolaotikd eivol Kvupimg ovdétepa, €kTOC KL ov moapepfaivouv ailot
Tapayoviec— Kobog emiong kot KAIGN, COUEOVO HE TO MO TOPAYOYIKO KATIKO
nopdoctypo g KT6:

(28) Kovaoikn EAnvikn KNE Ayylixn
KEKLOYA KEWK cake
YKopall.OYA ykopdl  garage

Enopévmg, eved axorovBodv yevikd tovg popeoroyikovs kavoves g EAAnvikng, ot
"EAAnveg opntéc tov Koavadd pmopel emiong va amoxiivovv and 115 tacels g KNE,
JelyvoVTOG LEPIKEC POPEG LEYOADTEPT] GLGTNUATIKOTNTO KOl GUVETELD GTOVG KOVOVEG TNG
YADGGOG-GTOYOV.

6. Xvunepdopato

Y& avto 10 GpOpo, depeLVNONKE 0 SAVEIGLOC OVGLUCTIKAOV GE L0 KOTAGTOOT YAMGGIKNG
enang mov meptlappavel v EAANvikn og YA®ooa-otoy0o Kot TV AyyAKY| ®G YAOCCO-
mmyn otov Kavadda.

[Ipdtov, pavnke 0Tt givar duvaTodv va epmAovtiotel To Ae&Adyio pog YAdooog (otnv
nepinTmon avtn, TG ovvletikng EAAvIKNG) amd éva YA®oo1Kd cOGTNIA S10POPETIKNG
tomoAoyiag (dnAadn g avaAvTIKNG AYYAKNG), €POCOV TANPOVLVIOL OPIGUEVES
npovmobécelc. 1o ocvykekpiéva, o ayyAlkd dGVELD OVGLUGTIKG VITOKEWVTAL GE TANPN
EVOOUATOOT 0TO EAAMNVIKO OVOUOTIKO CUOTNHM, ONAadn emavavaidoviol g OEpata,
TOVG OMOOIOETOL YPAUUATIKO YEVOS Kot AapuPavouv kAion cOUQ@VO LE TOLG YNYEVELS
Kavovec kKAMong. H mpocappoyn tovg e€pvel 6to mpooknvio pa EekdBapn tpotipnon yio
TIG TAEOV TTAPAYOYIKEG KATIKEG TAEEIS, GE GUVOVACUO LE TNV EMAOYYT] CLYKEKPIUEV®V
TILOV YPOUUATIKOD YEVOUC.

Agbtepov, ta eAANVOKOVOdIKG Ogdopéva emPefardvouy OTL LIAPYEL AVTICTOLYM
EVOOUATOON OGVELDV OVGIOCTIKAOV Y10 OAEG TIG EAANVIKEC TOIKIATEG, OOAEKTIKEC KO [T,
KaBmg OAec akorlovboHv ToV 110 TPOTO YL TV EVOOUATOON TOV dAVEI®MV OVCIUCTIKMOV
TOVG, OVEEAPTNTMG TNG YADOCCOC-TNYNG. ZOUPOVO LE TPOTYOVUEVEG EPEVVEG, GYETIKA LE
TNV EVOOUAT®OOT OaVEIOV OTI VEOEAMVIKEG OLOAEKTOVS, Ol KUPLOL YPOUUATIKOL
TOPEYOVTEC TOV POIVETAL VO, LTTOYOPEVOLY TNV EVOOUATOON TOV OAVEIMV OVCLUGTIKOV
gtvat oNUOGIOA0YIKOD, POVOAOYIKOV Kol LOPPOAOYIKOD yapaktipa. Ocov apopd 6Tovg
ONUAGIOA0YIKOVG TOPAyOVTEG TTOV €ivan o€ 16y, To [tavOpodmivo] eivar Pacikd yia v
VIOYPEMTIKT €VOVYPAUUIGT TOV OPCEVIKOD YEVOLS LLE TOL OVGLOGTIKG TTOL ONADVOLV
ovVIOTNTEC OPOEVIKOD (QVAOVL Kot TOv OnAvkoD YEVOLG WE OLGLOCTIKA OV ONAMVOLYV
exeiveg Tov OnAvkoh @OAOVL. XTo PN avOPOTIVO OLGLUCTIKA, 1) TPOETIAEYUEVT TIUN
Yévoug, dNAdN TOL 0VLOETEPOL, amovtd Otav GAAOL mapdyovteg Oev emevepyohv o
dwdkacio amddoong vévovs. H @wvoroyio Asttovpyel 6 TEPUITOGELS OLOPOV®OV
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AEEewV, 0PEVOC, KOl APETEPOV GTNV TEPITTOON TNG AVAAOYING LE TO ANKTIKO TEUAYL0 TNG
YADGGOG GTOYOV. ZNUAVTIKO ivat OTL 0 LOPPOAOYIKOS TapdAyovTag eivat emiong 1oyvpdg,
kaBmOc ot ddveleg AEelg ypeldlovtal TPOCOPUOYN TNG HOPPNS TOVS, cLVNO®E e TNV
TPOGONKN €VOG POVNEVTOG, Y10 VO TPOTOVV 6€ BENATA, TPOKEWEVOL VO TOVG 0modo0el
vévog kot va gvtayfodv og KAITIKN TAEN.

Tpitov, m éupeon €caymyn YPNOUOTOEITOL Yo THV TPOGOUPUOYN daveiwV oTNV
TEPIMTOOT TOL OPIGUEVE, OVGLOGTIKA Ypetdlovion Eva oToryeio evompudtmong, 10 omoio
eMAEyeTal ad TO €HPOG TOV EAANVIKADV TOPOY®YIK®OV ETONUATOV OV ivar vtevbuva
Y 0 YEvog Kou T ootk onpacia.

[Topd TV emaen pe TV OVOADTIKT), KOl ETOUEVOG LOPPOAOYIKH OTAOVGTEPT] OYYAIKT)
YAOOOW, To 0EOOUEVA amodEkVOOLY OTL T, EAAnvikd tov Kovaodd, tovddyiotov 6Gov
apopd 6Tovg 'EAANVEG LETOVACTEG TPMTNG YEVIAG, OEV £XOVV LITOGTEL KATOM CLPPIKVMOOT
TOV TILAOV YEVOLS 1] amAomoino g kKAlong Tovg. Me ahda Adyia, 1 kKAon Kot To YEvog g
EMnvicig dev paiveton va vdkewvtor oe ayyAkn| emxppon 1 o€ @biomn, mopd to gvpimg
TapaTnpnuéEvo eavouevo g Plopdg e Hpatns (unpixng) Iiwooas (First Language
Attrition), T0 0omo{o cLVIGTATAL GTN CTASINKY] LIOYMPNOT TNG YAWCGIKNG KAVOTNTOG TNG
UNTPIKNG YADGGOG GTOVG HETAVAOTEC 6€ OAES TIC Ywpes (Kopke & Schmid 2004).

TéLog, etval onuavTiKd vo VTOYPOUIGTEL OTL TO OVOUOTIKO cOoTnUa TV EAANVIKGOV
tov Kovadd emPepordver v mpodtaon g Ralli (20120,B), 6011  mpocapuoyn tov
JAVEI®V OLGLICTIKMV GE Pid YAMOoa OgV Etvar LOVOV TPoidV eEOYAMCGIKOV TapaydVT®V
(my. Pobudc Owylwooiog kouUn £€viovn YA®OOIKY €mopY]), OAAG okoAovO&t
OLYKEKPEVOLG EVOOYAMGGIKOVS TEPLOPIGUOVE TOV GLOTNHATOG —€0( NG EAANVIKNG—,
01 07001 €ival LOPPOAOYIKNG, OTLAGIOAOYIKNG KOl POVOAOYIKNG PUOTG, KO AEITOVPYOLV
Ko’ OAn T dudpkel NG SadIKAGIOG TNG EVOOUATOONS. 06TOGO, 1 dlepedivion TG
YADGOOG TOV HETAVACTOV 0e0TepNS yvevidg (heritage language) pmopel va aArGEel 10
To7i0 Kol KAmolo omd T0 GUUTEPAGLLATA.
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AWAEKTIKEG HOPPES TOV TUPATATIKOD GTOV AOYO
EMMvov petavastdv tov Kovadd'

Topedv Tookaxidng”, Ayyehkn PaAin” & Mavayidg Hommdg™
Tovemotiuio Hotpddv®, Simon Fraser University™

IHepiinyn

AvTiKeipevo TOL ouLYKEKPLUEVOL ApBpov eivar M TOKIAMG TV KOTOANEE®V  TOL
VEOEAANVIKOD TTapaTOaTIKOD 6ToV AMOY0o EAMVOV petavacstdv Tpmtng yevidg otov Kovadd.
Ta yYAwoo1Kd ded0UEVH TPOEPYOVTOL A0 VA VAIKO TPoPoptkov Adyov 200 mepimov wpdv
ouvevtebéewv, mov cuveréynooy katd to 2017 kon 2018 amd 116 droua, oto TAaiclo Tov
npoypdhppotoc “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”
(https://immigrec.com/en). Amd TV avdAvon Tovg TPOKVTTEL OTL Ol OHIANTEC OTNV
TAgoYNQia Tovg €E0K0A0VOOVV VO XPNOLUOTOI0VV SIOAEKTIKEG LOPPES TTOV AVIIKOVY GTNV
vromoAoMa tng iaitepng motpidag toug oty EAlGda. [MapdAinio, otov AdYo TOLG
epopavifovtar otoyeia g Koiwvng Neoeiinvikng (KNE), mov avikovv dAlote o€ €va mo
emionpo Kot GAAote 6€ éva To AAikd emimedo HPovG. Avtd opeileTon TOGO OTI GYOMKN
Tovg ekmaidevon oty EALASa 660 Ko 6TV €XIOPACT TOV GOKOVV TO, GUYYPOVO EAANVIKA
MME, ota omoio. éyovv €0koAn mpdcPaocm katd Tnv mopapovny otov Kovadd. Mo
ONUOVTIKT JoT{GT®OT OV TPOKVTTEL OO TNV AVAADON TOL VAIKOV gival 0Tl 6TOV AGY0
opAnT®V ov dev mpoépyoviar and v Ilehomdvvnoco eppavifoviol YopoKTNPIoTIKA TNG
TELOTOVVIOLOKN G SIOAEKTOV, KATL TOV TOOVDG OPEIAETAL OTNV ENIOPUCT) T®V TOAVTAN OOV
LETAVOCTMV TEAOTOVYNGLOKNG Tpoérevong otov Kavadd, 17/kat 6to avénuévo kHpog mov
amoAAUPAVEL 1| TEAOTOVVIOLOKT] SIIAEKTOG AGY® T®V Un HEYAA®V Stapopmv omd v KNE
(og oVyKploN, Y10 TOPAdELY LA, LE TA fOPELD 1OIOUATA).

AEEEIG-KAEWOWA: KMTIKA emONUOTO, TOIKIAMO, TOPATATIKOS, AOYOG HETOVASTAOV, TEAOTOVVIGLOKT|
dbhexToc.

1. Eweayoyn: O nopatatikog ot Néa EAAnvikng

O veoelMnvikdg mapatatikdg o Ba pmopovce vo Bewpnbel ¢ évag amd Ttovg
CTTOPAUEANLEVOVG» EPELVNTIKA XPpOVOLS, TOGO o€ eminedo KNE (PA., evoewctikd, Ruge
1973 Xetlhd-Mapxomoviov 1984 Tordanidou 1994 Toordkng & Toordakn 1999° PaAin
2005) 6c0 kot o drorextikd eminedo (Ilamaddomoviog 1926 Newton 1972" ITavteriong
1999, 2008 Pantelidis 2003), apod ta kATiké Tov emOfpoTa,’ Wwaitepa ovTé ™G

I Mo ekdoyn tov mapdvtog Gpdpov mapovcidoke to 2018 oto 3¢ Cascadia Workshop in
Sociologuistics (Reed College, Portland), eved mpoketton va dnpocievbei ko oto Medéres yio v
Elinviy Iloooo 39, pe titho «Oyelg tov moapatatkoy otn Néa EAAnvikr tov EAMveov
petavootdv Tov Kavadda» (BA. kat [Tapaptnua).

2 Ty epyacio, yivetot xpriion tov 0pov «kKAMTIKO emidnuo» 1 anddg «emidnuo» avti Tov Kotvol
Opov «KATAANEN», EPOGOV 1] KaTAANEN pmopel va mepiéyel mepiocOTEPA TOL £VOG emBnpata. [
TOPASELY LA, 1] KATAANEY -00F0 TOL TAPOTATIKOL TEPIEXEL TO EMIONLLOL TOV [11] GUVOTTIKOV -0DG- KoL
TO EMONUO TOV TPATOV TPOCHTOV TOV EVIKOV -, TO 0010 ek@pdalel emiong to mapelbov. o
doUIKN avEAVGT TOV PNUOTIKGOV KMTIKOV exOnudtov BA. Paiin (2005).

Iaooa kou puetavaorevon: n ylwooa twv ELAvav uetovaotav orov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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devtepng rhitikng taéns (KT), dbétovv peyddn mowiMo o€ oyxéon pHe To KMTIKA
eMONUOTO TOV TOPASELYUATOV GAL®V XPOVOV.

Eivon yeyovog ot1, ot PBiAoypaeia, yivetor yevik®g amodekt] n 01dKkpion UETOED
popenuatov e tpotvnng KNE kot popenudtov mov Bempodvtal 0Tt aviKovy € Eva
o TPoPopkd eminmedo VEovg (PA. Zetdtog 1992 yio 1N oxéom HOPPOAOYIKNG Kot
VEOAOYIKNG MOKIMaG ot VEOEAANVIKY YADGGa). 'Etel, 6cov apopd tov evepyntikod
nopatoTikd e devtepnc pnuatikig khtiknc tééng (KT2)3, 1o emibnua tov pn
OLVOTTIKOV -0vo- (T.Y. ayamovoa) Bewpeitoan 0Tl avinkel otnv mpotvnr KNE, evod to
eniong emidnuo tov pn cuvomTKOD -y- (MY, aydmaye) TNV TPOPOPIKN TS EKSOYN
(TpuavtapuAriong et al. 1941° Mackridge 1990° P&ain 2005 Horrocks 2010).
AvVoQopiKd HE TOV HECOTOONTIKO TOPATOTIKO, TO TPOCMOMIKG ETIONUATO TOL EVIKOV
-opovv, -oo0vV, -0to Bempovvtol g ta KateEoynv g tpodTumng KNE (Tpravta@uAiiiong
et al. 1941° lordanidou 1994), evo o¢ avenionueg taparloyéc tpootifetot Eva TeMKO -a
1N -¢&, -ouovva, -ocovva, -otave (Mackridge 1990). Xtov mAnbuvtiko apOud, ot lordanidou
(1994) xor TooAdxkng ko Toordkn (1999) vrootpilovv Ot WP and TO -ouaTTE,
-000.0T€, -0VIOV, TO. -OUOOTAV, ~-0GO.0TOY, -OVTODGAY, TOVAIYIGTOV a0 TG TEAELTAIEG OO
dexaetiec Tov 20°0 aumva, ovikovy eniong otnv KNE, alld 6g pia mo Tpogopiky g
popen. H KNE BéBata, 6mmg yevikdTepo 01 TPOPOPIKES KOWVES, £XEL WG YAPUKTNPIOTIKO
™ WEN N ovvimapén TOKIMAOV pE 1 YoPIg O1PoPETIKT VPOLOYIKY| Agttovpyia (BA. TN
oyetikn ovl{non otov Bubenik 2001).

e OAEKTIKO EMIMEDO, TO -0DO- YPNOILOTOIEITOL EVPEWS G TOALA POpela WDt
omwg ™ Mokedoviag ko g AéoPfov (PA. peta&y dAlwv, IMomaddémoviog 1926°
[Movteridng 2008 Kretschmer 1905), kabmhg ko ot Xio (Pernot 1946), v Kpnm
(IT&ykarog 1955), v Kompo (Mevéapdog 1926) k.Am., evd n moapovoio tov -y- givor
YOPAKTNPLOTIKN oTa Widpata g [TeAomovvnoov, g Z1epeds Kol 6€ QVTA EKTETAUEVOV
Tunudtov g Oeocaiioc kor g Hmeipov (Tlamaddomovriog 1926° Pantelidis 2003
[Movteridng 2008). TMapdAinha, o GUYKEKPEVEG TTEPOYEG ep@avifovTol Kot KAmoo
dpopetikd emOnuarta. ['a mapaderypa, otn AéoPo, TEpa amd 10 -0vo- TOL LILAPYEL LOVOV
oToV TANOLVTIKO aplBUO TNG EVEPYNTIKNG POVNG (TT.). ayorodooul, ayoarodoatl, ayarodoay),
OTOV EVIKO, OmavVTO Hio TOKIAlo emOnudtwv, aviloyo pe v mepLoyr], Onmg -ovu (.Y,
ayomoop), -ovuvae (). GyAmOLUVE) OTNV  EVEPYNTIKN OOVY, KOl -ouvtovv (T.y.
ayomiopvrooy), -ouvtay (m.y. ayomouvroy) omv modntikn (PA. Ralli et al. vmo dnp.).
Eniong, oe meproyég 6mov B avépeve Kaveig 1o -y- o€ OIIAEKTIKO EMIMEDO, Y100 TOPAOELY L
ota [6via vnouwd, ovtd dev eppavileton, eite emeldn amoPaiietol POVOAOYIKA HETAED
QPOVNEVTOV, gite Yol emevleTikd -y- petald eovnéviov dev vanpée moté (PA. aydrao,
ayomoe, KA. oto wiopo g [0akng (Zympng 2017)). Meta&d tov daitepmv
TEPUTTAOCEWMY, YOUPOKTNPIOTIKY EIVAL KOL 1 EUPAVIOT] TOV OIAEKTIKOV UECOTAONTIKOV
emOnudtov -ouave, -ocave, -ocavre mOL amovtoOv Kupiwg oty Ilehomdévvnoo (m.y.
OYOTTIOUOVE, OYOTIOGOVE, YOTIOGoVTE GTNV Aydin), EVO SIAEKTIKA Etvon Ko Tol emfnuato
-eya, -nya, -000Vv(€), -0aToVV(E), -Ovrovaove, e Pdomn TG avackonnoelg twv [loavteAdion
(1999), Pantelidis (2003) kot Newton (1972). Téhog, xatd tov Mackridge (1990), 1o
eniOnuo -ovrovoay (m.y. ayamiovioveay) eivan cuyvo oty Ilehondvvnoo kol otnv Abnva,
EVD TO -0ovIow Kol -0tav, (T.)Y. Oyomioviav, oyomiotoy) QOIVETOL Vo EXOVV HEYUADTEPT
enidoon ot Popeia EALGOa (Newton 19727 Ruge 1973 Mackridge 1990 Horrocks 2010).

3 T tig KMtikég tééeig tng KNE, BA. ParAn (2005).
4 Katd ™ PaAAn (2005), t0 -y- mpoiAde amd ™ popporoyomoinon evog emevOeTIKOD QOVALATOS
HETAED dV0 POVNEVTOV.
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2V mapovca epyacio dlepeuvaTaL 1) ¥p1oN TG ToKIAMag evog aptBpol emOnpdtov
TOV TTOPATATIKOD, WOOITEPA TOV -0D0-, -P- TOV EVEPYNTIKOV TOPATOUTIKOV KOl QLTMOV TOV
TPITOL TPOCHOTOV TOV peGOTAONTIKOV, amd 'EAANVEC peTOVAGTEG TPOTNG YEVIAS GTOV
Koavadd, ot omoiot petakivOnkav ota ypovia TG HEYAANG QLYNG, ONANOT HETOED TWV
etV 1945 kar 1975 (Tewpyoyuavvng 1996). Ta yYAwoowd pog dedopéva Tpoépyovat amod
éva VAKO TTpoopikoy Adyov mov cuvictatal o€ 200 mepimov dpeg cvuvevtehEewv, ot
omoieg ovveréynoay katd to 2017 ko 2018 6to TAaiclo Tov Tpoypaupotog “Immigration
and language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (https://immigrec.com/en). X11g
ovvevteLEelg ovppeteiyav 116 dtopa, avopes Kat yovaikes, amd dAPopPeS TEPLOYES TNG
EAMGOac, mov petavactevoav otov Kavaod petald tov etov 1945 kot 1975. To copa
dedopévav mov avarvdnke arotereitar amd 501.000 AéEeic. Onmwg Ba pavel otn cvvEyela,
OTOV WETOVAOCTEVTIKO AOY0 €EAKOAOVOOVV VO VTAPYOLV OLOAEKTIKA OTOLXELN, OALA
dwpaivetal kol pa yevikdtepn taon va ypnoporoovv tomovg g KNE, nepiocotepo
™G TPOPOPIKNG NG MHOPENG. YTapyel emione Kol Lo EUEAVIG EMIOPACT T®V
TEAOTOVVIGLOKAOV 1O10UATOV, 1 onola eényeitan A0y® Tov 1d1aitepa UEYAAOL OYKOV
petavaot®v ond v Ilehomovvnoo, nM/kor AOy® oG  KOTOWG  oiyAng  tng
[Tehomovvnoilaxng g g TANGLEaTePTG dtaAéEKTOL Tpog TV KNE.

A&ilel va onuelwbel 0T  peAétn cvumAnpavel Kamown kKevd otn PBipAoypoeia,
waitepa 6€ 0,TL OQOPE TNV OTOLGIN 1 TNV TOPOVGIN JHAEKTIKOV TOTM®V GE OMUANTEG
OLYKEKPYEVOV TEPLOYDVY, OALL 0 KVPlog 0TdY0G NG lval va cupPdiel ot cvlnnon
YyOp® oamd TO OV KOl KOTE 7TOGOV GTOV AOYO TV HETOVOCTOV TOPOTNPEITOL o
OVOKOTAVOLY] YAMOOIK®OV GTOYEI®V, OVEEAPTNTA OO TOV TOTO TPOEAEVCTG TOVG, YMPIC
avTo v oNUaivel OTL EXEL N OPOPE®OETL Lo VEQ KOV Y10l T LETOED TOVG ETIKOIVMVICL.

H gpyaoia dwapOpodvetor og e€Ng: pHetd v elcaymyn, divovion Kamola otoryeio yio
TNV TOWKIAIL TOV KMTIKOV ETONUATOV TOV TOpATOTIKOD, £TGL O EUPUVILETAL GTO
VMKO 7OV €xel CLAAEYEL pe emTOmMO. £PELVA. XTN GLVEXELWN, OTIS €vOTNTEG 3 Kou 4
SLEPELVOVTOL TO OEOOUEVA GE O,TL APOPE TOV EVEPYNTIKO KOl LECOTOONTIKO TOPATATIKO,
EVD GTNV EVOTNTO 5 TPOCPEPETAL oL avaKeEPOAaimon TV cvunepacpdtov. H epyacia
KAgtvel pe ) PBroypapia.

2. H mouiA0TnTO TOV TOPATATIKOD GTOV AOYO TOV HETAUVUCTAOV OO
Tov Kavaoa

Ye yeVIKEG YPOUUES, O AOYOC TV VIO €EETOOT HETOVOOTOV Yopoaktnpiletal, HeTOED
ALV, amd T cLVOTOPEN OTOLKEIDV TTOV, AV Kol IGOOVVOLLO CTULOGLOAOYIK(A, OVIIKOVV GE
dpopeTikd emimedo VPovg TG Néag EAAvikIc, m.y. £ mpopopikd, £dohekTiko (PA.,
evoewkTikd, Newton 1972 Ruge 1973 lordanidou 1994 Xetdrog 1992° Horrocks 2010).
Ta axolovBo evOEKTIKG TOPUSEIYHOTO TPOGPEPOVY U0 EIKOVO TNG TOKIAMOG TMV
EVEPYNTIKOV Kol UECOTAONTIKAOV TUTMOV TOL TOPATATIKOD TOV EUPAVILOVTOL GTO VAIKO
LOG, EVO €Vl VTOYPAUUICUEVOL EKEIVOL TOV EVILOPEPOVY TN UEAETY).

(1)  (AZ-A., T'(vvaika), 78 xp.(ovav), ZdxvvBoc-Montreal)
Epyarvo. é€w, koitoya, dafalo Tig mvokioes, pwtovaa va uclw.

2) (@.X.,T,87yp., Meoonvia-Toronto)
a. Ko étor fonbodoeg ) puava cov kai Tov TaTEPa. Gov.
B. Ouvuduou yromayay o1 KOUTOVES 0TO YWPI0 Kal A&yove «Emeae 10 Temedéviy.
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3)

4)

)

(6)

(7)

(8)

9)

(10)

(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(AIL., A(vopac), 89 yxp., Ayoia-Calgary)
Emixoivwvovoaus mold pe mollovs amd to Bavkoovfep yiati ywvooovie to
tournaments o€ O1GPOPES TOMTELEG.

(A.T., T, 69 xp., ZdxvvBog-Montreal)
2vvevvoyiouoovve, uia. yapa. Tote piloboave kou mopo wold EiAnvika.

(E.O.-X., T', 72 xp., AGMva-Toronto)
Ki éto1, omote mpoorabodoove, dev umopovoove va tov fpodve.

(ILIL., T, 75 yp., Apxadia-Regina)
Moiig epydoavte vo modve ta. kKaLavipo Aéel « MOiG Epyouovva ormiti ogy.

(LK., A, 79 yp., Apyorida-Edmonton)
To Ppcov de umopeyo, vo. Taw oT0 OWUACTIO TOV, VIOTI KOWUOTOLV.

(Z.X., A, 87 yp., Aypivio-Vancouver)
Av umopeye vo. kavovv éva...

(IL.X., A, 87 ¢p., Meoonvia-Vancouver)
Moiig to. uaBaivoue [ ...] Tnyoivoue ki g100mouyous kol T’ GALO TO Ywpio.

(N.IL., A, 82 yp., Hielo-Montreal)
270 restaurant wov gpyalouovva., WIAGYave most... mepicootepo Eyyiéliko amo
ToAdika.

(XK., A, 59 xp., Apxadia-Edmonton)
Olo. ywwooave aro uog. Oda 0,71 xperaldtoy T00¢ TO TPOTYEPOUE.

(X.IL, T, 69 %p., Apxadio-Regina)
Ta Xpiotodyevva  gpyouactovy oty eKkANoia, Kol Ol  OIKOYEVEIES
pnolevovrovoave uali, kabe oikoyévela...

(E.O.-X., T', 72 xp., AGMva-Toronto)
Kola mov nrayv Mdiog otav gptooaue, yiati ¢ ypelalOUooTovy GeVIOvIa.

(XL, T, 79 xp., Apxadia-Regina)

Olot pepuévor, amlol, EEpoue Evo, dpopo: vo. kavovue yio, thy ekkinaia, [...] va
Kavovue to. Aepta, vo. yticovue v exkkinoia. So, nrave, 0o HuagTovve idlo,
Kol Ua.oToVVE o excited.

(AIL, A, 89yp., Ayaia-Calgary)
To waio16 oo uabove elinvika, pyoooy 6To AVTO...

(ILK., A, 78 ¢p., ZxOmeAog-Vancouver)
Aivaue Tinpopopies yio. Tov TPOEOPO TOL ONUOD, VIO TH UETOVAGTEDGH TOV
epyoaoy otov Kavadd.
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(17)  (N.K., T, 89 xp., Koprvbio-Montreal)
Enpere va 'yovve mpoika yio vo, Tavipevtodve. Aev movipevooove E1ol.

(18) (=.B., A, 74 4p., Hielo-Regina)
Hoovte kou molloi mov {niedave! Kai u “giyave coumotdper.

(19) (Z.P., A, 87 xp., Kopwvbia-Movtpedd)
AMalo ta pota |...] Karydoavte Adumeg.

(20) (©.Z., A, 70 yp., Meyavinor Agvkdadoag -Vancouver)
Ta pprixe Alyo dbokoia atnv apyn Al 0 KOIPOG, 1 TEPLOYN €0 TEPA, O1
Ellnveg (eotol mavra, orwg ta. Qoudoovte kar atny EALdda.

Me Baon to GUYKEKPIUEVA TOPAOETYLLATO, UTOPEL VO SLOTIGTAOGEL KOVEIG OTL Eivon axopa
o€ oYL 1N (PNOT SWAEKTIKOV HOPPDOV GTOV AOYO T®V UETOVOCTOV, GE GLVOVACUO LE
yopakmnprotikd g KNE, kupimg e mpoeopikne g popeng, 1060 6to eninedo tov
evepyntiko mopotatikov g KT2, 660 kot 6 avtd tov pecomadntikov kot twv d0o
KMTIKOV TaEemv. Xtn ovvéyeln, Bo xoatafAndel mpoomdbeio vor 60000V Kamoleg
OTTOVTIOELG Y10 TOVG AOYOVS TTOV YPNGUYLOTOLEITAL Ol GUYKEKPIUEVT] TOIKIAMO TOTWV GTOV
AOYO TOV HETAVOGTAOV.

E&etalovtag v ToKiMa TV Topamdve Lope®Y TOV TOPATOTIKOD KOl TPOKEUEVO
va amavTn0ovv Sapopa EpOTHUATA, TIOEVTOL CUYKEKPIUEVES TOPAUETPOL GE GYEON LE:

(1) NV KATOy®Y1 TOV TANPOQOPNTAOV,

(1))  Tov TOmO drapovig otov Kavadd,

(111) ™ dwpNoN TOL SIAEKTIKOD AOYOL GTOV TOTO LETOVAGTEVOTG,

(iv) Vv enagn pe dAlovg EAAnvec mov ypnoiporotovy dtapopes poppés s KNE
(TpoOTLTN /KO TPOPOPIKT)).

Ymv epyocio, To O0EOOMEVO GLYKPIVOVTOL UE OVTE TOL TPOEPYOVIOL OO UEAETEC
OVOQOPIKG LLE TNV KOTOVOUN Kol TN ¥PNOTN TOV OPOPETIKAOV HOPENUATOV TOV
napotatikod g KNE mov ypnowonoteiton otnv EAAGSa, kobd¢ Kot pe tn ypnon Kot
KOTOVOUT TOV LOPPNUATOV TOV TOPATOTIKOD TOV dopOp®V SIHAEKT®V (PBA., EVOEIKTIKA,
Newton 1972 Ruge 1973 ITavtedidng 1999, 2008). H ovykpion avtr| gival avaykaio,
(MOOTE VO TPOKLYOVV GUUTEPAGLATO OVOPOPIKA LLE TO OV TEAMKA 1) LETAVAGTELGT GTOV
Kovadd kot 1 YA®oo1Kn enaen LETAED EAANVOQ®V®V TOV TPOEPYOVTOL OO JLUPOPETIKES
TEPLOYEG TOV EAAAOTKOV YDPOL 00MYNCE N O)L GE 0L AVOKATAVOUT TNG YPNONG TWV LTTO
dlepebivnon oToLyEIMV.

3. O gvepynTikog mapatatikog tng KT2

YuvoAkd, oto Odelypo mov ypnowomombnke, evromicOnkav 1989 evepyntikol
napatotikol g KT2, and toug omoiovg 01485 (24,38%) tav 1Omo1 Tov tmopd, o1 omoiot
OHmG 0ev cuumepnEONKav ot otatioTikn e&€tacm mov axkolovBei, dedopévov 0Tt TO
UTope INADVEL TPOTIKOTNTO, OTN GLUYKEKPIUEVN TEPITTMOT] TPOTIKOTNTA TOV OPAGTH,
dnAadn wavoétnta Ko ddeta (avorvtikodtepa en’ avtov, PA. Toayyaiiong 2003). H
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dtomopd TV vroAommy 1504 TOmwV 6To deiypa e KPITNPLO TOV TOTO KATAYMYNG TOV
TANPOPOPNTAOV QaiveTal oTov akOAovho mivaka:

Tomog % -y- % -ovo- N
Abnva-ITepodg 44 56 155
Attikn 45 55 20
Entdvnoa 54 46 296
AéaPog 6 94 33
Maoxedovia 36 64 61
[Tehombvvnoog 56 44 567
2KOmeEL0C 16 84 38
Ogoocoia 23 77 153
¥, EAMGOS0 46 54 121
2K0pog 62 38 60
Xvolro 1504

MMivakag 1: H d1aomopd Tov LopenudTtey Tov evepyntikov mopatatikov g KT2

Avoaivtikotepa, otov Ilivaka 1 mapatnpodvral to e€Ng:

(1)

(i)

(iii)

H oyetikn ookatavoun tov -ovo- ko -y- otnv Adnva, tov Iepoid Ko tnv
ATtk yevikOTtepa, €ival avopeEVOUEVT] 0EGOUEVOL OTL GTNV TPMTEVOLGO KO
N YOP® TEPLOYN TNG CUVEPPENV AVOPOTOL OO SLOPOPETIKA UEPT) TNG YDPOG
pe mowkido orarektikd vtoPabpo (PA. ko IMavtediong 2007). Avto eiye og
ATOTEALEGLOL T OLAUOPP®CT| LG TPOPOPIKTG KOIVNG, OOV TO -y- KO -000-
CUVLTTNPYOV GE TPOPOPIKO EMIMESO, YMPIC TO £VO VO LIEPIGYVEL EVOVTL TOV
dAlov. Or mpoepyduevol amd v ABMva mAnpoeopntég yevvhiinkav kot
peydAwoav oe éva tétolo mepifaiiov. Emumiéov, epyouevor otov Kavadd,
Bpénkav oe emaen pe TANOOpa opANTOV omd TEPLOYEG OOV KLPLAPYOVGE
€lte 1O -y- €l1€ T0 -0V0-, i€ MOAVO AMOTEAEGLA T GLVEYIOT TNG CLVOTAPENC
Kol Tov 000 emOnuatwv. H 10t enidpacn g mpo@opikng Kowng o€ OpIANTES
g AONvag paivetan Kot og Tapadetypata OTms 1o (5), 6mov o emfnuoto Tov
TopTATIKOD gppaviovtotl eravENUEVa LE TA -0 KOl -€, KATL TOV OVIKEL OTIG
Kuplwg OlOAEKTIKEG OLVIOEIEC OWANT®OV TOL  TPOEPYOVIOL OmO TNV
[Tehomd6vvnoo (PA. To (6) amd v Apkadia kot to (10) and v HAela).

To -y- égel vymAn| enidoon ot Mokedovia, Evd, GOUE®VO UE TN GYETIKY|
BProypapia, Ba mepipeve Kavelg vynmAdTEPA TOGOGTA Yo TO -ovo-. Ta
BpMoypapikd dedopéva emPBePordvovior OUME 6T XKOTEAO Kot dloitepa
ot AéoPo, 0oV Ol TVTOL [E -0vo- KVPLOPYOVV GTI GLVTPUTTIKN TAELOYN Qi
TOV TANPOQOPNTOV. XTIV TEPITTOON TOV HETAVACT®OV ard T Moakedovia, Kot
UAMOTO GE TEPMTMOGELS OOV dgv £xel mponyNnOel TG LETOVAGTELGONG GTOV
Koavadd xdmowo mapopovy omv kevipiky 1 votie EAAGSa, po mbovn
epunveio yo T xpron tov -y- Bo NTav OTL GNUOVTIKO PO Emanée M EmOQY|
otov Kavadd pe petavdotes, yio mapdoctypo Ielorovviclovg, otov Adyo tov
omoimv VIpye o€ onUovTiKO Babud to -y-, pe amotéhecua va o viofeTGovy
Kol ovTol.

Y1g meployég Omov, ¢ yvootov, yvopilel peydAn emidoon 10 -p- (MY
[Tehomovvnoo ko Emtdvnoa), to mocootd tov o€ Kopioo TeEPImT®OT OgV
Eemepvolv 10 56% kot evaAldooetal cuyva e To -ovo- G TpoTumng KNE.
Tomwd mopadetypato amoteAodv To dedopéva amd TANPOPOPNTEG TOL
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Katayovton omd ) Zaxvvho kou tn Meconvia (BA. mapadetypata (1) ko (2)),
OTOL TOpATNPEITAL PLiol EVOALOYN TOV TOTOV UE -y- TOL Tapatatikol g KT2
g wpogopkng KNE pe tov tomo pe -ova- g npdtunng KNE. Avto Ha
UTOPOVCE VO OQEIAETAL GE SLAPOPOVS AOYOVS: TPMTOV, GE UL TACT EMIOEIENG
«KOAG» yvaons ™ EAAnvikng, aeov 1o -ovo- givar g mpotunng KNE,
onAadn avtd mov mpoteivetar cuvifwg oty ekmaidgvon. Agdtepov, otV
EMIOPOCT OV AGKOVV GTOV AOYO TMV UETOVOCTOV TO, EAANVIKA HEca LalIkng
EVNUEP®ONG, oTO Oomoio 1 TPOcPacT €xel KATOOTEL 10101TEPO EVKOAN TIG
terevtaieg 0o dekaeties. Tpitov, og Evovynio Babuo ekmaidevong mov Exovv
AaBet kamolot otnv EAAGO0, mptv TN petavdotevon. Tétaptov, 6T0 AUECO
owoyeveloko mepBdAiov (c0luyo) 1 610 6TEVO €PYOCIOKS TEPPAALOV, OTTOV
70 -y- amwovoldlel | omavilet.

(iv)  Xe oxéom pe TN YPNON OWAEKTIKOV HOPP®OV, amovcldlovv THmol mov &ivon
10104TEPO LOPKAPIGUEVOL, Y10l TOPADELY L. OVTOL OE -0vu Kot -ovuve 6t Ao
(.. ayamoou, ayomovuva., PBA. evotra 1), | 0 TOTOG Y®PIC TO -y- TOL €lval O
Kuplwg SOAEKTIKOG TG ZakvvBov (m.y. aydmoon), ov Kol omd OlPOPES
ou{NTNGELS, O TANPOPOPNTEG POIVETOL VO KOTEXOVV KOAX TN O10AEKTO. AVTY|
N YAOGGIKN GuUTEPLPOPE pmopel vo oPeiletal o€ po TAoT emideléng KaAng
yvoong g npotumng KNE. Anod tovg xabopd SoAEKTIKOVG TOTOVE TTOV
amokAivouv amd OAeg Tig popeéc g KNE, €yovv evtomofel apketol tov
EVIKOD TOV PNUOTOG umopw (T.y. umopeya, umropeye ota. mopadeiypota (7) kot
(8)), xobmOc kol avtdg TOL TPAOTOV TPOCOTOL TOL TANBVVTIKOL (7.
groomoinyoue 6to mapaderypa (9)).

4. O pecomadNTIKOg TAPATATIKOS

Ye autv v evotnra, 1 peEAETn Ba emkevipmBel oto Tpito TPHS®TO TOL TANBLVTIKOV
TOV TOPAOEIYUOTOS TOV UEGOTAONTIKOD Topatatikoy, Omov eueaviletolr mowiAio 6t
GUVTPITTIKY TAEIOYN QL0 TOV 0E0UEVOV. Xe AT TO TEPPAAAOV, LITAPYOVVY TPELS Kabapd
SlAekTIKOl TOTOL: -000V(€), -000VvTE, ~0ovTovaave (PA. mapadetypata (2), (11) ko (12),
avtiotoya). Eivar yopaxtnpiotikdé Ot1 10 -oviovoave eviomileton o€ TECOEPLS
TEPUITMOGELS GTO VMKO Kol OAQ TO TAPAOEIYUATA TPOEPYOVTAL OO OUANTEC TOL £YOVV
petavaotevoel otov Koavadd and ta Kaotprroyopia e Kvvovpiag. Avtd dev cuvadet
pe to PPAoypapikd d00UEVA AVAPOPIKA LLE TN XPNION TOL GLYKEKPLUEVOL EMONUATOC,
kabnc, copewva pe tov [ovtelion (1999), to -ovrovoave vdpyel oto Pddov ['opruviag,
O6c0oV apopd TV Apkadio, TapIAANAM LLE TO -0VTIODEOY, EVH TETOLN TOPAAANAT YPTION OEV
paptopeitor yroo v Kvvoupia. Tapd tov pukpd aptbud tov epeovicewy Tov -oviovoove
0TO0 LMKO, givor evolapépov 0Tl O TO. TOpadelypato mpopyovral amd v idw
kowvotnta Tov Kavadd, avt g néAng Regina (St. Paul’s Greek Orthodox Community
of Regina 2011), g enapyiog Saskatchewan, n omoia e moAD peydio Pabud mponibe
and palikn petavdotevon and to Kaotprroyopia g Kvvovpiag. Avtd odnyet oty
vrdBeon Ot 10 -ovrovaave mpovmpye ota Kaotpiroydpia g Kuvovpiag kot 6t ot
oLYKEKPUEVOL peTavioTeg petépepayv to [leAomovvnolokd tovg ot véa TaTpida Kot To
dtnpodv o€ Kamolov Pabud e enimedo KaOMUEPIVIG EMKOVOVING, EPOGOV Ol OEGHOL
petad toug eEakoAovBovv va givan otevot.

2NV TEPIMTOOTN TOV -00aVTE VILAPYOVV TECCEPLS LOPTUPIES, KO TAAL [LE KATOVOUN
SpopeTKn omd T dca avapépovtatl BiAoypaekd. Apevog, opintég and v Higla
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YPNOCLLOTOL0VV TO -00avTe, OTOL GVUE®VA, e ToV [Tavtedion (1999) paptupeitar yevikdg
SLoAEKTIKAL:

(21) (Z.B., A, 74 yp., Hiela - Regina)
KoAlayave to yapti oto t¢au vo. 1o mopel o kabevag vo. to drafdoel. Méva pov
pavooavte oAa chicken scratches.

AQeTépov, TO CLYKEKPWEVO KMTIKO emiOnuo epeoaviletor kot 6 opANTég omd TO
Zevyolatid KopwvBiog, 6mov chppwva pe ™ BipAoypaeio dev ivor ovapuevopevo:

(22) (N.K., T, 89 xp., Koprvbio-Montreal)
Obrte Kleyies yivooavte ovte tirota. TIEpvoye 0 YoLOTAS KoL HOS APNVE TO YAAa
eCw atv mopra.

Ymapyet Opme Kon 1o mopaderypa (20) pe -ocavre omd 10 Meyavinor Agvkddag, maporo
nov Kaveig and tovg Newton (1972), [Tavterion (1999) kar Kovrocdmovro (2001) dev
avaQEPEL ypNon Tov -ocavte €k10¢ Ilehomovvicov. Daivetal, Aowmdyv, 0Tl £0TM Kol GE
uiKkpd Pabud, m emidpacn mOL ACKOVGOV Ol TEAOTOVVNOIOKES TOIKIMEC o©E [N
[TehAomovviol0VG PHETOVAGTEG Efvat 1O1OHTEPO CMULOVTIKN.

Meyalvtepn ovyvotto oto Tpito TANOLVIIKO TPAGMTO TOL pEGOTAONTIKOD
TAPOTATIKOD EREAVIOVV Ta -00av Kot -ogave (10 @opéc To Kabéva). ZOpwva Kot TiAt
pe t Pproypapio (Newton 1972 Tlavtediong 1999), n xotavoun tov -ocave eivol
OTOKAEIGTIKA «TEAOTOVVIGLOKTY:

(23) (AK., A, 76 yp., Kopwbia-Vancouver)
Epydoave moioia, otav avoilo eyw, otav avoila v etouipeio pov.

Kot At ouwg, ot mepoyég omd TIG OMOIEC KOTAYOVIOL Ol TANPOPOPNTEG TOV
YPNOIUOTOOVV TO -00ave, GALOTE GLUEMOVOLV KOl GAAOTE Ol PE TA OEOOUEVO TOV
[Tavterion (1999). INa tapaderypa, to -ocave vdpyel 6Tov Adyo opiAntn and v Kdatw
Kierropioa KorafpOtwv Ayxoiog kor opdnt) amd v I[ldtpa, onAadn amd oyoikéc
TEPLOYES, OMOV cVuEmve pe Tov [lavterion (1999), to enibnua npénel va eivon -ocavre
Kal Oyl -oo0ve. XN 0 TMEPIMTOON TOL -00av, TMEPOV OMO TNV EUEAVIGT TOL GE
[Tehomovvnclovg opAntéc (BA. (24)), eppaviletor Kot 6To0 LAIKO TANpOQOpNTY| od TV
neproyn Tov Vancoucer (BA. (25)), o omoiog kotdyeton amd o OVCIOCTIKA GKOTEAITIKN
KowdtTa, 1 omoia dnuovpyndnke ota T€An tov 19°° audva, petd amd TV £YKOTAGTOON
peydlov mAnbovg aAéwv amd vinowd tov Atyaiov, Kat wwitepa ™ Nooco Xxomélov,
omv mepoyn tov Ladner, kou wwitepa tov Deas Island (Hellenic Community of
Vancouver 1977):

(24) (N.K., T, 89 xp., Koprvbio-Montreal)
Mo mnyaivove downtown a’évo. ypapeio Kl ekel EpYO0AY 01 KUPAOES.

(25) (LK., A, 78 xp., ZxOmehog-Vancouver)
To wauoi6 exel, omov gpyooay arx 'to Montreal, uilovoave kot EAAnvika.

21 ZKOmMELO, TO GLYKEKPIUEVO LOPPTLLO COLPOVO LE TN OIOAEKTOAOYIKY] BAoypapio
(Kretshecmer 1905° Newton 1972) dev paptopeitor. Eropévac, o Aoyikr vroéBeon Ha
nrav 6t o ILK. daveiletor yhowoowd otoreion and IlehAomovviclovg petovaotes. H
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emidpaon avt eaiveTon va glye apyicel oM and v mponyovpevn amod tov ILK. yevid,
av Aapovpe vroyn 6t 6tov Adyo tov matépa tov IL.K. eppavifovrot 1660 10 -dgav 660
KOl TO -00QVE.

[Swaitepo evolapépov mapovotdlet Kol 1) GTOPASIKY YPNOT TOL -00aY Y10, TN ONAMON)
TOV TPITOL TPOGMTOL TOV EVIKOV, MG OTOPPOLO LG EVOOTAPAIELYLATIKNG OLLOIOLOPPLOG
avépeca e TANBVVTIKO Kot EVIKO:

(26) (A.IL, A, 89yp., Ayaia-Calgary)
a. Apyiooue ka1 moviayoue ¢ w, yiati oto Calgary dev moviiooay tinoteg.
B. Ta waidia pov uabove EAinvike. Epyocav oto ovto.

(27) (IL.K., A, 78 yp., ZxOmeLog-Vancouver)
o. Aivoue TAnpopopicg yio. Tov TIPOeoPo 00 SHUOD, YI0. TH UETOVOOTEDGH TOV
gpyooav orov Kovadd.
B. Ta moudia omov gpyodoay arx’ to Montreal uiloboay kot EAAnvika.

(28) (N.A., A, 89 yp., ZaxvvBoc-Montreal)
Kabooav oo aritt ko kamov efopéOnke Aliyo oto oriti.

A&iler va onueiwBel 0t 1 11 evdoomapaderypotikn opotopopeia vrdpyet Kot oty KNE
OVOQOPIKA LE TNV TEPIMTO®OT TOV EMONUATOS -0TOAV, OVAAOYIKA TTPOG TNV OToia £YoVV
mOovOV StopopPmBel Kat o1 THTOL e -ooav:

(29) a. O Tiévvig gpydtay kobe mpwi va pog oel.
B. O I'avvng ka1 n Mopia gpyotoy kabe mpwi vo, 1ag oovv.

H egvdéomapadetypatikn opotopopeio ovapesa 6to Tpito TpOGMOTO TOL EVIKOV Kol GE 0VTO
oL TANOVVTIKOV £xel evtomichel yevikoTtepa amd epevvntég Ommg ot Newton (1972), Ruge
(1973) won IMavteriong (1999), ot omoiot kévouv A6yo Yo o tdon ™ KNE vy
gvomoinomn tov emnudtov Tov Tpitov Tpocwmov. Eivar evdloyo, Aowmdv, vo vrobéoet
Kavelg 0Tt KAmo101 HETAVACGTEG UETAPEPOVVY AVTHV TNV TAoT otov Kavadd.

A&ilel va onueimBel 6t1 610 TAOUG10 TG OpOOHOPPIaG TOV EMONUATOV TOL TPITOL
npocdnov, o Setatos (1969) avapéper o yevikdtepn Tdom ovdetepomoinong g
avtifeong /t/ ko /d/ ota pnuatikd embnuota -otay kot -ovray g KNE, eved cuvnfwg to
TPMOTO GLVOEETOL LE TO TPITO TPAGMTO TOL EVIKOV KOl TO OEVTEPO LE TO TPITO TPOCOTO
OV TANOLVTIKOD:

(30) (AN, A., 75 yp., Adpioa-Vancouver)
a. Moaxidov Aeyotay o diknyopog.
B. O dilog Koiudvrav.

270 VAIKO HOG, 1 OLOETEPOTTOINGT TNG HOPPOAOYIKNG avTiBEDTG -7- KO -VT-, OGOV apopdL
1 ONA®GCT) TOL TPITOL TPOGHOTOL, PaiveTal va Xl GLUPEL KVPIWG LE TNV EMKPATNGT TOV
-T- K0l 6TOVG 600 0p1fpons, 6£d0UEVOL OTL O TOTOL LIE -7- XPTOIUOTO0VVTAL 62 POPES Y
™ ONA®O™N TOL TPITOV TPOCOTOL TOL TANOLVVTIKOV, Evavtl TV 22 pe -vr-. Emiong, ot
TEPMTMOELG OUANTMOV TOV OLOETEPOTOLOVY TNV AVTIOEST], OTNV TEPIMTTOON TOL -7- Eival
25, evd 0NV TEPITTOGT TOV -VT- LOVOV TPELS (av ANeOel vITOYN Kot 0 TOVIGUOS TV TOT®V).
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Oocov agopd ™ yeviKdTEPT GLVOTTAPEN EMONUATOV TOVL TAPATATIKOD, GTOV AOYO TWV
TANPOPOPNTAOV TAPATPOVVTIUL TO, -0TAY, -0FOVE, ~-OVIODAAV, -OVIOV, -0TOVE KOl -0TAV,
Kt Tov delyvel ko v enidpacn 160 ¢ mpdtuang KNE, 660 kot e mpopoptkng g
popengs. Ipdypatt, TepmtdoEI; OT®G 01 AKOAOVOEC GLVAOOVV LLE TIC TOPATNPNOELS TOV
Newton (1972) kon [Mavtedion (1999) avagopikd pe TN GYETIKA HEYAAN TOKIMO T®V
eMOMUATOV TOV TPITOL TPOGHOTOL TOL TOPATATIKOV, KOl HUAAIGTO GLUYVA LE TNV O
Aertovpyia amd Tov 1010 opANnT:

(31) (AIL, A, 89yp., Ayaia-Calgary)

To wauoia pov uabove EAAnvike. Epyooov oto avto.

Apyioav kor palevotoy to. Aeptd.

llavtote yivooave ta Xpiotodysvva.

Emixowvovodooue pe mollovs oto Bavkoofep, yiati yivooavie ta
tournaments € O1GPOPES TOATELES.

»=R ™ e

(32) (Z.P., A, 83 yp., Ayaia-Edmonton)
a. Ot I'epuavoi gpydoave yio. Tepiodeia, yio. tUio. popa, 000 POPES TOV YPOVo.
B. Avtoi mov 'pyoviovoay arx' v Evpwmn ekeivy v emoxn pEPvay, TS TO
Aéve, you know.
v. Ilolloi immigrants gpyotav 10te 00 10 ECWTEPIKO 70 MOVIPEGA.

(33) (A.K., 76 yp., Kopwvbia-Vancouver)
a. Epyoocove moioia, otav avoilo ey v etoupeio Lov.
B. E, 10te yrvovray owvtd oty EALdda.

(34) (.M., A., 73 %p., Kapditca-Victoria)
a. livotave meetings 0@ mwEPa.
B. Epyotav ta lepta, Aiya.
y. AALa doviedoue oot, Eépeig. Aepta. palevoviovoay amd dw ano Kel.

2ToTIoTIKA, Ol OLIPOPES TPAYUATOGELS TOL TPITOV TANBVVTIKOV TPOCHTOV TOL LEGOTAONTIKOD
TOPOTOTIKOV GE O,TL APOPA TO detypLaL TG EPEVVOG OivovTon 6ToV aKOAOLOO TTivorkoL:

Katainén N %
-0VTOVGOV 130 53,27
-OVTOLCOVE 4 1,63
-oVToV 16 6,55
-OVTOVE 6 2,45
-0TOV 39 15,98
-0TOVE 23 9,42
-0G0V 11 4.5
-0C0VE 11 4.5
-0GOVTE 4 1,63
XOvoro 244 99,93

MMivaxag 2: H d106mopd 1@V LopeMUAT®V TOV TPITOVL TPOSHTOV TOL TANOUVTIKOD TOL
LEGOTAONTIKOD TOPATATIKOD

Onwc patvetar otov ITivaka 2, o1 TOmOL pE -ovTtovoay givol TepocdTEPOL OO TOVG PGOVG
0V 6VVOAOL. EmumAéov, kavéva amd ta alla embnuata dev Eemepva oe T060oTd 10 16%,
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dNradn dev etaver ovte oto 30% TOVL -0oviovaay. OVGLUGTIKA, TO EVPTLUTO GLUPMVOVV
LE GYETIKA TPOCPATEG TOPATNPNOELS, OT®G avty Tov [avterion (1999) 6t 10 -ovioveay
yvopilel ohoéva kat peyorvtepn enidoon oty KNE, 660 kot pe o KOT® TaAoodtepa
gpeuvnTikd dedopéva tov Newton (1972), katd ta omoia otnv wpopopik] KNE ¢
ABMvag to -ovrovaay Kuplopyovoe oTig apyEsg TG dekaetiog Tov *70 og dropo nAkiog 15
€mg 35 eT0v.

210 akO6A0VOO YpAeMUa, SIVETOL 1] KOTOVOUN TOV EMONUAT®OV TOV TPITOV TPOGMTOV
1oV TANBVVTIKOD TOV Tapatatikov otny TpoTLRN KNE 1 otV mpopopikn g ekdoym:

60

XHvoro
52
H -
50 OVTOVGAV
B -ovtov(e)
40 B -otov(e)
30
20
10
10 5, 7
1 3 3
0 . h—v—-—v—.l
(s {5
'&Q @QO
* ¥

Yympa 1: H doomopd tov katadn&ewv tng tpotuang | tpogopikng KNE yia to tpito mpdécmro
TOV UEGOTAONTIKOD TOPATATIKOD GTOV TANOLVTIKO aplOpud

[Mopatnpovue 0Tt TO -0vrovoay TOPOVCIALEL TN LEYOADTEPT EMIO0OCT) GTO OEOOUEVO KoL
aravtd o pukpd M peydro Pabud oe OAeg TIc meployEs, akoOpa kot ekel Omov Oa
TEPEVOLLE Vo lval oAdTEAD amdV, Yia Tapadetypa ot AécPo. To -otav(e) paivetor va
EXEL KEPOIOEL ONUOVTIKOTATO £J0(POC GE GYEON UE TO emiOnua pe -vr- OGOV agopa T
YPNOT TOL GTO TPiTO TPAG®TO TOV TANOVVTIKOV. TEAOC, Eva apKeETA EVOLOPEPOV EHPTLLAL
evTOTileTON GTOV AOYO T®V EMTAVNGLOKNG TPOEAELONG oA TGOV oTtov Kavadd, ot omoiot
eatvetar va «potpdloviow petald Tov -ovrovoay Ko TV embnuatov pe -ve-/-t-. To 1610
eaivetor va woydvel kot Yo tovg Makedoves. Etvar yeyovdg, ouwmg, 01t kot otig 600
TEPMTMOELS, YPEALETOL TEPIGGOTEPO VMKO, TPOKEWEVOL va emPePorwboiv 1 va
amopplpBodv VIOBEGEIS Yoo TNV EMKPATNON/EMEKTOCT CLYKEKPUEVAOV EMOMUATOV.
Yrapyet ovaykn yio meplocoOTepa dedopévo Kol amd GAAeg meployég e EALAdaG,
waitepa amd avTég TOV VNoldV Tov Atyoiov, TPOKEEVOD va 0dNyNOovUE GE AGPOAN
CUUTEPAGLLOTO OVOPOPTKA LLE TT) PNOT] TS TOIKIAOTNTOG TWV KAITIKGOV EMONUATOV TOL
TOPATOTIKOV.
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5. Emihoyog-Xopumepacpata

H mapodoa peAétn omotelel plia TPOTN TPOGEYYIOT) Y1a TN SIEPEVVNOT) TG TOIKIMOG TV
KMTIKOV  €TONUATOV TOL TOPOTOTIKOV, EVEPYNTIKOV Kol TaONTIKOV, €Tl OmMMG
enpoaviCetonr otov Adyo twv EAMMvov petavactov mpdng yevidg otov Koavadd.
Meletovtag dedopéva amd nyoypaenocels 200 wepimov wpmv pe 116 mAnpopopntéc,
GvOpeS KO YUVOIKEG, TEVTE NTOV TO POCIKA EPOTAUATO GTO OTOIN TPOCTAONGOUE VO
OTTOLVTI|GOVLE:

(1) Etvor axdpo o 10y0 1 xpnomn SIAEKTIKOV LOPPDOV GTO AOYO TV LETOVICTOV;

(i)  Eivon epeavig n emidpaon g KNE, gite tng mpodTLING €it€ TG TPOPOPIKNG
™G HOPPNG;

(111)  Aweoaivetar po deiocdvon otoyeimv 6To A0Y0 SOAEKTOPOVOV LG GAANG
daAékTov mov Bewpeitar Kupiopyn;

(iv) H petavactevon kot 1 YA®GOIKN EMOQN UETOED EAANVOQOV®OV  TOL
TPOEPYOVTAL OO SUPOPETIKEG TEPLOYEG TOV EAAASTIKOD YMPOL 00NYNGE 1 OYL
O€ 10 OVOKATOVOUT TV VIO Olepebiviion oTotyEimv;

(v)  Ymdapyovv deiypota yio T otadlakn onuovpyio poG vENG KOWNG TV
petavaotav, aveéaptmra amo v KNE;

["a ta 300 TpdTO EpOTHNOTA dOOMKAY GOPELG ATAVTIOELS, POV KOt SINAEKTIKA GTOLXELOL
evtomicOnkav, kot enidopacn g KNE vrdpyet —kupimg g mpo@opikng e LOpPnc. XT0
aKOAoVBO YPAPM O YIVETAL [0 TPOGTADELN GUYKPITIKNG OMEIKOVIONG TOV JIUAEKTIKMV
kot KNE embnuatov tov tpitov mpécwmo 100 pECOMAONTIKOD TOPOTATIKOV GTOV
TANOLVTIKO aP1OUd TOV TPITOL TPOGHOTOL TOL TAPATUTIKOV, e BACT TV TPOEAELOT TOV
OLANT®V HagG:

90 - 84 >0Ovoro
80 - H -ovTovoav
70 A B -ovtov(e)
0 B -otav(e)
B -ovtovoave
50 1 46 B - ocovie
40 - 40 -0c0v(g)
i 30
30 276 w25 -
20 21
20 -
13
10 - 7,8, o1 . 8 b, &, 10,
1 33 1 1 2 1 1 1 3 3
0 = - T . T | E— T T T h T - T lJ_\
(%) N (» {5 & R84 & W ( {
& & & @9 &€ 0@”\ \9:‘0 s L @QO
R ¥ & S $ é R & W 45
o < 9 <~ o) 4 ¥
o &
W <

Yympa 2: H docmopd tov doektikodv kot KNE katoin&ewv yuo to tpito mpdcmmo Tov
pecomadnTikol TapataTikod 6Tov TANOLVTIKO aptBpd
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Y10 mopamave ypaonuo ¢oivetar, HETaEd AAA®V, M HEYOIAN TOKIAOTNTA TV
ovykekpuévoy (KNE kot SoAekTIKOV) KATOANEE®WV OV TEPIMTOON NG
[Tehomovvncov, oe avtiBeon, m.y. pe v Kevrpikn EALGda (AOnva-Tlepaidg, Attikn, .
EAAGOa), 0mov gppaviovtor povo katainéelg g pdtunng 1 tpopopikng KNE.

Ocov apopd 10 Tpito €pOTNUO, QOIVETOL VO LIAPYEL YEVIKOTEPO M0 OlEicovoM
OTOLYEIMV TOV TELOTOVVNCLOK®DV WOIOUATOV GTOV AOY0 TMV UETOVOCTOV LE KOTOYW®YN
amd aileg meployéc g EALGSaG, 1 omoia pmopel va epunvevbet gite AOy® tov peyaiov
oykov petavaotdv ond v Ilehomdvvnoo, eite AOy® g aiyAng mov ookel m
[Tehomovvnoilokn g mAnoiéctepn oty KNE. Kdamowa delyuato avokotavoung tomv
KMTIKOV eMONUATOV TOV TOPOTATIKOD, MG ATOPPOLO. TG OUOIIAEKTIKNG EXAPTG GTOV
AOYO TV PETOVOOTOV, QaiveToL Vo VTAPYoLV (EpdTnua (iv)), Ywpig va etvarl duvatdv va,
do0el capng amavinom, Adym erlelyewg mepiocOTepmV  dedopévav. Metd v
OAOKANP®GT TOV TPOYPAUUOTOS KO, KUPIMG, LLE TN YEVIKY] EMIGKOTNGT TOV GUAAEYEVTOG
VA0V, Ba givor duvatdv vo puAnoet Kavelg pe Befatdtnta yio T otadlokn onpovpyio
pag véag Kowng EAANvikng tov petavactdv, av Kot yio GAAES YADGGES, Y10, TOPAOELY O
v o [tadikd, €xer NN cvuPet.

Evyoprotieg

O ovuyypageig Ba NBerav va ekppacovv Tig Bepuég Tovg gvyapiotiec oto Topvua Zravpog Nigpyog,
Yo TN YEVVOLOS®PN YPNUATOSOTNON TOL €peuvNTIKOD Tpoypdppotos “Immigration and Language
in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (2017-2018), oto miaicto tov omoiov éAafe ympa M
Tapovoa epyacia, kabmg kol 6Tovg cuvepydteg Tovg Tadco Avaotaciddn (McGill) ko Xaxn [N'céka
(York), mov glyav tnv €uyevi] KAAOGHVN VO TOVG ETTPEYOVV VAL YPNCILOTOUCOVY SESOUEVE OO TO
VAKO oL £yl GLAAEYEL 6T0 MovTpedd Kot 1o TopOVTO 0md TIC TOTIKEG EPEVVNTIKEG OUAOES.
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H xartavour ko n ypfon g atovig cvirofikig avénong otn Néa
Erviki tov EAMjvov petavastdv otov Kovada!

Topedv Tookaxidng”, Ayyehkn PaAin” & Mavayidg Hommdg™
Tovemotiuio Hotpdv®, Simon Fraser University™

Hepiinyn

H epyacio avt) arotekel cupPfoln ot digpedvinomn g drovng cLALAPIKNG avENoNg GTOV
Adyo EAMvev tov petavactevoay otov Koavadd amd to 1945 péypi to 1975. Ta dedouéva
TPOEPYOVTUL amd GLVEVTEVLEEIC TTOV MYoypapNOnkay to 2017 kou to 2018, oe didpopeg
nmorelg tov Kovadd, oto mhaicto Tov mpoypdppatog “Immigration and Language in Canada.
Greeks and Greek-Canadians™ (https://immigrec.com/en). Ot GUUUETEYOVTEG KOTAYOVTOL
1660 Ao TEPLOYEG OOV 1) Atovn cVALAPIKN avénon eaiveton vo dtatnpeitar (.y. Kpntn),
0G0 kol amd TePloyég Omov dev datnpeitan (m.y. Bopewa EALGda). O TpravtaguAiiong
(1936), avapepdopevog oto kabeotmg g cvAlaPikng avénong otnv Kown Neoedinvikn
NG EMOYNG TOV, ENECNUAVE TNV 0oTAOEW, OAAG Oyl TNV ATOAELD TNG EKTOG TOVOL. ALTA 1
actdBelo yopaktnpilel kot Tov Adyo TV OUANTAOV, KAOMS oTo dEdOUEVA TOPpATPEITAL 1)
TOPAAANAN XPNON PNUOTIKOV TUT®V HE Kol Yopig dtovn cvAriafikn avénon, 1060 o€
GUUUETEYOVTEG TOV KATAYOVTOL OO TEPLOYEG OOV OEV avopEVETL (TOVAGIoTOV LE Pdom
v vadpyovca Biproypaeia) n epedvion g (m.y. Zteped EALGda, AéoPog), 660 Kat o€
GUUUETEYOVTEG OO TEPLOYEG OTOL OVOLEVETOL GE HKPO 1 peydio Bobud m dvmapén g
(Xiog, Kpntn, Emtdvnoo, Ilehomdvvncog). Ze kdbe mepimtoon, n mwapdAinin ypnon
PNUOTIKGOV TOTOV HE Kol Yopic dtovr cLAlafik) avénor otov AOYo TOAAGDV OANTOV
EPUNVEVETAL OYL LOVO MG OMOTEAEGLOL SLOTNPTONG KATOL®MV SIHAEKTIKMV YAPOKTPIOTIKOV,
AL Kol ©G Eva YOPAKTNPLOTIKO NG TPOPOPIKNG petamorepikng Kowng NeoeAAnviknig,
v onoia ot EAANVeEG HeTavAOTEG LETEPEPOY BTNV KOVOUPYLO TOVG TATPIdO. LT GUVEYELD,
AT M TOPAAANAN ¥prion daTnpnOnKe 610 TANIGIO TG YAMGGIKNG EMKOVOViag LeTa g
EAMVOV opiAnT®mv S10popeTIKNG TPOEAEVOTG, TOV OUmg otov Kovadd avrikov ota 1ot
Kowovika diktva (BA. Milroy 1980, 1987 McMahon 2003), avtd mov 101 vInpyov M
SOHOVVTAV OTIG EAAVO-KOVAIIKES KOWVOTNTES, KOl GTO OO0 GNUAVTIKO pOAO MG OpYavO
emkovoviog Emaile Ho TPOPOPIKY KOIVY.

A&Eac-KAEWOWI: dTovr) oLAAOPIKY avénom, emapr] OWAEKTOV, AGYoG HETOvVOoTOV, Kavaddg,
Kowovikd diktoa.

1. Ewoayoy

H epyasia avt) amotehel cupuPoin otn perém g pruotixns ovénons (PA) ot yhdooo
EAMveov mov petavdotevcay otov Kavadd ota ypovia g «Ueyaing euyne», omd to
1945 péypt 1o 1975, 6tav €évo onuovtikd tunuo tov mAnBvouod g EAAGSOC
LETAVACTEVCE (Y10l OIKOVOUIKOVG 1)/Ka TOMTIKOVG AGYOVG) ¢ ONVE €pyatTiKd duVapIKO
ot avamtoypuéves yopes s B. Euvpomng, g Apepwng kot g Qkeaviog
(T'ewpyoyravyng 1996). Apywd, Ba avaeepBode otnv e£EMEN g PA oty 16Topia g
EAMnvikng, kol otn cvvéyela Ba mapovcidoovpe to dedopéva, (6€ GLUVOLOCUO LE MO

' Mia exdoyn Tov mapdvtog dpOpov mapovctdotnke to 2018 oto 8° A1edvéc Zvvédpio Neoelinvikdv
Modéxtwv kou Tlwacoloying Oswpios (Apyvpoxaoto, 4-6 Oxtmppiov 2018), eved mpokeitan va
onpootevdel ko ota TpoKTiKd Tov cvvedpiov (PA. kon [Tapdppua).

Toooa kot uetavdorevon: n yoooo twv EAvav ustavaotov otov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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GUVTOUN OVOPOPA GTO EPELVNTIKO TTPOYpappe ImmiGrec, 610 TAAIGIO0 TOVL OO0V EAOPE
y®po N ocvAroyn tovc. H epyacia Ba kAeicel pe ™ ovlntnon v 0e00UEVOV KOl LE
TPOTAGELS Y10 TEPALTEP® EPELVAL.

2. H g€€MEn ¢ pnuoatiknis avénong oty wotopia tc EAAnvui)g

Ymv Khaoowm EAAnvikn, n PA (cuAlofikn 1 ¥povikn) amoteAo0oe KAITIKO Tpodnuoa
mov cvvovaloTav pe To BEua Tov PRHTOG, TPOKEEVOL Vo INAmBOEeL 1| mapeABovTikoOTnTa
(Chantraine 1990):

(1)  ZvAaPwn avénon
Ao (Eveototag) — ‘Adve’ — é&-Avov (ITapatatikdg) — “élvva’
é-Avoa (Adp1oT0C) ‘€lvoa’

(2)  Xpovikn avénon
épwtd (Eveototag) ‘potd’ — n-paotwv (Illoapatatikdc) ‘pmtovca’
n-paotnoa (Adpiotog)  ‘potnoa’
oule (Eveototog) ‘pivo’ — o-uilovv (ITapotatikdg) ‘plovea’
o-uilnoo, (A6P16TOQ) ‘uiinoa’

H ypovikn avénon (XA) dpyioe va vroympet onpovtikd non Kotd v EAANVICTIKY ETOYN,
1060 AOY® TNG TOIKIAOLOPPIaG TNG, OGO KOl TNG AIMAELNG TNG SLAKPIoNG HETAED LOKP®V
Kol PBpoyéwv oovnéviov. TeAkd, oe pepkég TePLOYEG avVTIKATOOTAONKE amd 1N
ovAlafixn avénon (£A) e-, evod og dAheg, 1 popen #- ™ XA datnprdnke, ovGlOGTIKA
®G ZA, HEC® TOTMV TOV YPNGLUOTOLOVVTAV e LEYAAN cuyvoTnTo (XOppoks 2006), dnwmwg
070 aKoAovBo Tapdoetypa:

3)  (e)Oéhw — n-Oeha

H mapovoio g LA evioydOnke Kol HEGH AVOLOYIKOV GYNUATICUOV ot Meoaiwvikn
Elnvikn (ME), 6mmg elvar avtdg mov divetal oto (4):

4) Aéyw — eimra — n-Aeya (avti Tov Eleya)

Térolot THmot givan onpepa TapOVTIEG GE OPIOUEVEG VEOEAMVIKEG OLIAEKTOVG, OTIMG Yol
napdoctypa otn Aécfo:

(5)  AéoPog
Aéyov — eima. — n-Aeya (avti Tov Edeya)

Yoppova og pe toug Xotldxt (1905) ko Kovroodmovro (2001), To 7- Kuptdpynoe wg
Baocwn popen XA oe meployés, Omwg eivor 1 Aivog (Av. Opakn), n Ikapio, To
Awdekdvnoa kol 1 Zpvpvn. Epeaviletor ko ev puépet ot AésPo, tnv Kpnn, m Xio kot
T1Ig Kvkhdodeg (Zavtopivn, Toc, Trvog, LVpoc). Xe GAAEC TEPIMTMOELS, OTMOC KOl GTNV
nepintoon e LA &-, 0mov 1060 otV Koy Neoglinvikny (KNE) 660 Kot 6e apKeTE
OWAEKTOVG M guedvion ¢ e&optdtar amd to av givor Toviopévn N oy, n XA 7-
epeaviCetor povov av givor Toviouévn, yioo Tapadetypa, oty AvotoAkn kot Kevipikn
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Kpnm (Kovtosémovrog 2001) kou ot Bopeloavatoikn ko Notwo Xio (Pernot 1946).
[Mo moapdodetypa,

(6) a. Kpnm
oréOw — n-Aebo. oAb e-AéOoue (TTopataTicog)
B. Xiog
Ypop — f-ypayo. OAL  e-ypayous (AOPLGTOG)

TéNog, vapyoLvV KOl TEPWTAOGELS, OOV 01 dV0 XA cuvvurmdpyovv, m.y. oty Kevipikn
Kpnm (ITdyxarog 1955) kou omopadikd otic KukAdddeg (Kovrtoodmovrog 2001).

(7)  Kpnm
pwyous — e-poyous & n-payoue (Adp1oToc)

H 6¢ XA &- avayetor oty apyoio LA, Kol avTIoTAONKE Yo TOAD HEYOADTEPO YPOVIKO
duotnua og ovykpion pe ™ XA. Ztnv KNE, n ZA &- dwamnpeiton povov o6tav toviCeran,
0TO TAQIGLO HLOG YEVIKOTEPTC PMOVOAOYIKNG SLodIKAGIOG amoPOANG TV ATOVMV apyIKOV
eovnévtov ot Néa EAAnvic (Xoppoxg 2006 Manolessou & Ralli 2015):

8)  Avvw —  é-dova oAb Advaue (TTapatatikdg)
&-Avaa aALNG Lbooue (Adp1oTOoC)

SOoppova pe dpopovg epevvntég, N XA e- omv KNE énaye va sivar popporoyikdg
delknc ko KatéAnée va etvan €va omAd LopeOPOVOAOYIKO oToyElo, TOL £YEl G Paoikn
Aertovpyia va gival popéag TOVov 0tav pmopel va petakivniel aplotepd, £Em amd ta dpla
™G AéEnc Mmoaprmviotng 1972 Kaisse 1982 Ralli 1988). Zouemva d¢ pe t Ralli (1988)
(BA. kou PaiAn 2005), m petokivinon tov tOVOL TPOKOAEITOL OO TO. POVOALOYIKA
YOPOKTNPIOTIKG TV KAMTIKOV EMONUITOV TOV TopeADOVIIKOV ¥povmv.?

XTI VEOEAANVIKESG SLHAEKTOVG, 1) KOTAoTaoT eivar apketd dtapopetikn and v KNE,
kabwg dev yopaktnpilovior amd opotopopeio 6cov agopd ™ XA (PA., €VOEIKTIKA,
[Momadomovio 1926° TpiavtapuArion 1936). ‘Etol, cdppaova pe tov TCrtlian (2016), n
atovy ovilofikn avénon (AXA) dwanpeiton (1 STnpovVTOV UEXPL GYETIKA TPOCPATA)
oT1g dAékTovg g Kvmpov, tov ITovtov, e Xiov, tov Kukiadwv, e Kpnng, tov
Entoviowv, oe meproyég g Ilehomovviioov kot oty meployn| g Zpvpvng. Emumiéov, n
AXA dwmmpeiton kou og meployég g AéoPov (Kretschmer 1905 PaAAn oe mpoet.).
[MopaBétovpe oyeTkd TapadeiypoTo:

(9) a. Kdmpog
ypopouev — e-ypapouev (Ilapatoatikdc) (Mevéapdog 1925)

2 Qa fTav TapdAenyn Vo Uy avoQEPOLUE KOl TV TPOGEYYIoN TG A &- amd HEAETNTEC TOL
KWvoOVToL 6€ V0. Lo «YEVETIKO» TAnic10. Etol, cOppwva e tovg Drachman (2001) kot Drachman
& Malikouti-Drachman (2001), n avénon ot Néo EAMnvikn eivorl éva amd ta Suvotd péca
onAwong g maperbovtikdtrag (Kdmola dAla ivor 1 LETAKIVION TOL TOVOL Kot Ol KOTOANEELS).
O1 8¢ Spyropoulos kat Revithiadou (2009) vrootpilovv 6TL 1O &- givar 1 ETPAVELOKN TPOYUATOOT
€VOG TEPOLOKA KEVOD TPOOLLOTOC, POPEN TTANPOPOPIMY Y10 TOV TOVIGHO, Ol OTOIEC OVIIKOVY GTOV
topéa Tov Ae&hoyiov. To cuykekpiuévo Tpoddnua PpickeTor o€ AALOUOPPIKT GYECT UE AL LECO,
onAwong ¢ mapeABovTiKOTNTOG.
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B.

Y.

OT.

Xuopvn

rebaivo  — n-mébovo (Adprotog) (Liosis 2016)

[Tovtog

KAwokouar ‘€motpépm’— e-kiworkovuave (ITapatatiKdc)
(PePvbradov & Emvpdmoviog 2009)

Xiog

raipw ‘moipve’ — e-mipo (AOPLoTOC) (Pernot 1946)
Aoyopioder — n-royaprale (Iapatatikog) (Kovrosomoviog 2001)
Na&og

xovouor — e-yavovuoo (Iapatatikodg) (Owovouiong 1952)

yAotovew — n-yAbtwoa (AOP1oTOC) (Kovkovrég 1923)
[Tehomdévvnocog

el — e-piinya (IapatatiKdc)

Epete — n-Eépote (Iopototikog/Adpiotog) (Iavteriong 2001, Tpoo. emik.)
Kpnm

ovpvoue — e-ovpvaue (Ilapatatikdc)

poyous  — e-payouce/n-payous (Adprotog) (Ildyxarog 1955)

Képruvpa

kaBouor — e-kobouovva (IapatatiKoc) (Aviwvitn 2008)

[Tatpoc

veuilw — n-yéuioa (Adpiotog) (Iaradomoviov 2004-2005)

AécPog

02edyov ‘00VAEV®’— 1-000A1fyo. (ITapatatikdg) (Kretschmer 1905 Paiin
O€ TPOET.)

Ye mepintooelg PA 0nwg o1 mapandvo, Tpoxettal, cOppmva pe t Paiin (2005), yia éva
OOLVEYEC LOPPTLLOL OTTOTEAOVIEVO OTTO TNV ENCT KOl TO KALTIKO ANKTIKO mibnuo pe to
omoio dnAmvetar n TapeAfoviikdTnTa.

3. H AYXA oty EAlnviki] tov petavaostov tov Kavaod

3.1 MgOoooroyika

3.1.1 Agilypa kon gpyadreio épeuvag

Ta yYAowoowkd dedopéva e epyaciog tpoépyovtotl amd £vo VAKO Tpopoptko Adyov 200
TEPIMOV POV GVVEVTEVEEMV, 01 0TToieg cuveAEynoay Katd to 2017 kot 2018, oto mhaicio
0V Tpoypappatog ImmiGrec. AVO GNUOVTIKOL GTOYOL TOVL TPOYPAULATOS TAV:

(1)

(i)

H apyerobétnon evoc peydiov ebpouvg Tpo@opikon Kot ypourtoh VAKOV, Tov
amoTELEL EVOV 1IKOVO Kol avayKoio Opo Yo TN OTPNOY| NG TOMTIGTIKNG
KANPOVOLLAG T®V VTTO PEAETN KOVOTHTMV.
H ovAhoyn eBvoyhocsoikdv dedopévmv, mov puropodv va astorombodv g
TOPOKOTOONKN Yoo TNV €PELVO OVOPOPIKA LE TNV KOW®OVIOYAMOGCIKY|
KOTAGTACT] TV VEOEAAMVIKAOV SLOAEKTOV.
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Ta dedopéva mpoépyovtar amd 131 opintég amd drdpopeg meployés g EALGdac, mov
petavaotevoay otov Kavadd petald tov etov 1945 kot 1975. Ztov mapoakdto yaptn,
@OivovTol Ol TEPLOYES OO TIG OTOIEG TPOEPYOVTOL Ol OJUANTEG, GTOV AOYO TMV OTOiMV
epnpoaviCetor AXA. Mg mpdoivo xpduo SnAOVOVTOL 01 TEPLOYES KATAYWYNG OLUANTMOV GTOV
Adyo TV omoiwv, pe Bdomn tn dwwiektohoyikn BipAoypagio, n AXA €yxel eEapaviotel. Me
UTAE YPOUO. ETICNULOIVOVTAL 01 TEPLOYES, OOV KOTd TN dadAekToroyK PBiMoypapia, N
AZA dwtnpeiton o€ pikpo 1 peyaro Baduo.

K=KpnAtn
ZE=Ftepea EMabda
M=Makebovia
N=NeAorovvnoog
O=BRzoochia

B - Aza
B+ +/- A

Yompa 1: Ot meproyég amd TIC 0TOIEG TPOEPYOVTAL Ol OLUANTEG TOV dElyuaTOoC,
01 omoiot ypnoipomolovv AXA

O TANPOPOPNTEG GTNV TAELOYN PO TOVG £XOVV QOITHGEL 1] ATOPOLTHGEL OO TNV EAANVIKY
A/Ba M B/Opo exmaidevon Kot HETAVAGTELGAV Y10 OIKOVOUIKOVG 1)/Kol TOMTIKOVG
Aoyove.? T Tig suvevtedEelg ypnoipomodnke éva epoTHatoldy1o dounuévo e Baon
toug a&oveg «IIpoérevony, «Apign kot Eykatdotaon otov Kavadd» kot «Eveoudtmon
otV Kavadikn kowvovioy. [apadétovpe Kamola mopadetypato epmTNoEDV:

(1) Acfovac 1: IIpoérevon
- Tlob peyormoarte;
- Tw mowovg Adyovg amopacicate va petavactevoete otov Kavadd; Me
o0V cL{NTNoATE TNV ATOPOCT GOG AVTH;
- Tvyvopilate yio tov Kavadd mpv €pbete £0m;
- Mulovoate ayyAikd 1 yolAika mpv EABete otov Kovodd;

3 Ady® TOV TPOYHATIKOV 1) VTOTIOEUEVOV APLETEPDY TOVS PPOVNUAT®V 6T peTamoiepky EALGSa
(BA., evdetikd, Mntpopdvng 2003).
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(1)  A&ovag 2: AgiEn kot gykatdotoon ctov Kavadd

Eiyave @oyetl k1 dAha dtopa amd TV 0KoyEVELD 6o/ amd TO YWPLd GOg Yo
tov Kowvadd;

Yag Pondnoe kdmolog; Xag mepipeve kdmorog otov Kavadd;

[Teprypayte pog to Ta&idt Kot T TPATEG EVIVTOGCELG.

e molo TOAN EYKATAGTUONKATE Y10 TPMTN POPE,;

[Mog pdbate ta Ayyid ko ta Fadhikd;

(i11)  A&ovog 3: Evoopndtmon 6TV KOvVOOlK Kowvovio

Me motovg kavate mapéa OTav TpmTonphote; NUEPO TOLOVE CLVAVTATE;
[Tog NTav N oxéon cog Le TNV KOVOSIKT KOWV®VIK YEVIKA Kol (e GAAOVLG
petavaotes; Avtd dAlale pe v mapodo tov Ypoévov; Adote pog €va
TOPAOELY LA

Muknote pov yia tov yauo cog. I[og yvopicate tov/tn odvluyd cag;

[Tow NTav n payt gpyoasio cag otov Kavadd; [1og Bprixate v mpdt
o0G OOVAEL,;

Muhdte EAAvika pe v owoyéveld cog kot toug EAAnveg pilovg cog;
21N d0VAELd, GE TTOL0L YAMOOO, EMIKOIVIOVEITE;

3.1.2 Ta dedopéva

YVVoAIKd, 6T0 VAKO gppaviotnkay 938 tomot pe AXA, 611 GLVIPUTTIKY) TOVG TAELOYNPia
pe e-. Ot tomot pe #- elvar pévo 12. Ztov 0e AOYo 37 OpUANT®V OEV EUQOAVIGTNKOV
pnuotwcoi tomot. Tlapabétovpe, omn GLUVEXEWN, HEPIKA YOPAKTNPLOTIKA TOPOdElyOTO
ypnong AXA and 1o vAKO.

(10) (&)
a.

Entdvnoa (A.A., Keparovid-BavkovBep)

Edobievat oto ¢épi, oty Kepallovia. Inyaivaue Ildrpo-Kepoliovia-
Lazpo. 2to «Ayiog ['epdoiocy dodleva.

[Tehondvvnoog (X.K., Apkadia-Evtuovrov)

Eya non eiyo pia 16éo om’ ovtd, 1o ‘Sepa mprv. Amiwng Exava o
emipefaiwon otav mnyo exei. Kot exnya.

Abnva (LK., ABnva-Evtpoviov)

dovieve, dovieve. Tlapa molv gdodleve!

Bopewa 1d1opato

(N.IL., Kapditoa-BavkovBep)

Epoya otov fuovva. ... epdyoaue dvo popés. Otay pdyaue, 6tav HUovve, TpLOdY
XPOVOV, TNYOUE TTO YWPLO TOD TATEPC UOD.

(K.IL., Kapdra-Topdvto)

Eyad mnyoava €C1 unves exel kou €1 unveg e0w |...] Eueva, koi mepiocotepo
0 Adyog mov gxnyarva. oty EAAdda nrave yiati koitovao t) popd 1ov.

4 Tta nopadeiypoato mov axorovdodv, ivorl vIoypapIGHEVOL 0L TOTOL HE ) Xwpic AZA, TOV pog
EVOLIPEPOVV 1010ATEPE. GTO TANIGLO TNG TOPOVCAG EPYACIOGS.
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(K.K., Evpvtavia-Bavikovfep)
Epyolo to I'vuvaoio kair ueta umoapkdpioo oto Eumopixko Novtiko, otov
Bayyéin tov Nopukod ta kopafio. Exnpa to dinlwua tov avOomomwioiapyov,
Covaumoprapioa, THPO. T0 SITAMUO. TOV DTOTA0IGPYOV.
(A.T., Xxomerog-BavkovBep)
Tov eioe ka1 Tov gfdlove Te KATOIO KOPOTOGKL KOL TOV EPEPOVE UETO OTO
ETTIOTOPLO KO TEAOS TOVTWYV KOVOUE O, TL ETLPETE VO, KAVOVUE. PEPOYLE VIATPO,
av10, (E0TA TPAUOTOL.
(M.T"., AécPog-Movtped)
Exel yvopioa ... gyvwpicoue t Aila, tov Tavvn, kor w Liwpyio, kot
ardovg "EAAnveg. T1oAlo0¢ dllovg yvawpiooue... yvwpiooue Tov Tond.

e. Kpnm (A. I'.-K., Xavid-Bavikovfep)
Yotepa 10 udbave ot emoapauetve 1o agpomiavo. Eudabave, o motépog pov
ELOOTOINTE TNV ETOLPEILQ.

ot. Xiog (I'.B., Xioc-BavikovPep)
Vo, TOV KAVEL 0,TL EIVOL ODVATOV av UTOPEL va. Tov fonbael, yiati ki €@ [ov
opéoel ka1 10 Ekava. gfondnoa moAd KOGUO 0 TEPQ... KO TOALOL OKOUO,
LoD AEve evyopilatm, mov Tovs fonbnoa TOTeS Ko fpnrave wio. O0vAELG.

(. Awdexdvnoa (B.K., Kédpraboc-Movtpedd)
Otav  egmavtpedtnko, nmopovcldotnko oto Immigration. Tovg Aéw
«avtpedtnra kot BEA® vo peivem 0 TEPL TOPOY.

n. Koumpog (N.X., Kdnpog-BaviovPep)
g faceis gdoviewo, €1 ™y Acvkwaiav... ueTd oty Agueso, UeTa To
VYPAPELOV THS TOV ‘TOV OTHV TOANY pEday EkAgioey, Tnye oty Emiokonnyv.

an - @-)
a. Tlehomodvvnoog

(T.K., Hieta-BavkoOPep)
Apyotepa nféinaay apreroi avvadéipor vo, uetoxivnBovue amo kel kol va
Taue EKEL QKPIPOS TOV EIVOL GHUEPO. 1] UEYAAN EAANVIKN KOIVOTHTO, TOD
Boavkotfep.
(L.IT., Apxadia-Peyyiva)
Orav kavaue €ow 10 hall oty exkinoio, exel neépouc kar epYOLAGTOVV
£00.

B. Xiog (M.B., Xiog-Topdvto)
Ty oebrepn uépa wov Npboue Hog THPE Kol UAS TNYE GYOAELO VO OGS YPOYEL.
IInyaue oo ayoleio kot dev néépaue tinota.

v. Kpnm (A. T'.-K., Xavid-BavkovPep)
Orov npBoue o mwépa votepa, oev nCépaue, dev néépoue. Ovte avlpwmo
oev néepoyue.

0. Emtdvnoa (A.A., Kepariovid-BavkovPep)
Ilod nrav o Nikoias kou n Ilomn dev néepoue! Ilod nrav o Ayyelog oev
néépoue. Avta ta uaboue to 57, apyotepa, ypovio, opyoTEPO.

€. Oeoocario (X.Z., Adpioa-BavkovPep)
Movo atnv Adpioo. iyo. moet pia. popa. To ayoleio pag myye 6To VOPAYWYELO
va. dovue ta vepa, was Cexrvave. Tirota oev néépoue.
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Onwc paivetatl 6Ta TOpamave Tapadetypata, 0 AGYos TV OJUANTOV yopaktnpileTon and
aotafelo 6cov aeopd TN ypnon ™ AXA, kot avtd 1oYVEL TOGO OTIS TEPUTTAGELS
OANTOV TOV TTPOEPYOVIOL amd TePLoyEs Omov 1 AXA degv datnpeitar 660 Kot amod
neployég O6mov datnpeital. Kot otic 600 mepimtwoelg, mopatnpeital n tdon dAlote va
ypnopomoteiton  AXA Kot GALoTE O)L, Kol PLdAIGTA 6E Tapopota TeEPPAriovTa xpoNG.
Oewpole TOS AVTO GLVOEETAL [IE TO YEYOVOS OTL av Ko 1] Enidpaon g mpdtumng KNE
OTOV AOYO TMV OLUANTOV EVOL GNUOVTIKOTOTN 0LTOG YEVIKOTEPQ YopaKTNpileTon amd
ouvimapén popenudatwv g tpotunng KNE kot popenpdtomv S1oAeKTIKOV Kot pr), To
Bewpodvtal 6TL aviKovV 6€ £val TTo TPOPOoPIKO emimedo HPovg (PA. Xetdtog 1992 yuo
OYEON UOPPOAOYIKNG KOl VPOAOYIKNG TOKIMag ot Néa EAAnvikn). Xapaktnpiotiko
TOPASELYLOL TETOLOG GLVITTAPENG ival Kat 1 (PO TOV HLOPPNUATOV TOV TOPATUTIKOD
-0vo- Kol -y- ot YAdwooo EAMvev petavactov otov Kavadd, 0Ttmg avaeépetal ot
oyetikn epyacio v Tooraxion, Paiin ko [Tannd otov mapdvta topo0.

3.2 Zviqton

O Mirambel (1937), meptyplpovtag T LEGOTOAEUIKT EAANVIKT TPOYUOTIKOTNTO, KAVEL
AOYO Yo TEVTE «YA®GOIKEC KataoTdoely (états de langue), v kabapsbovoa (langue
puriste), T dnuotikii (langue démotique), ™ ikt (langue mixte),” ™ uatiiaps (langue
ultra-démotique)® xar v (kab)outiovuévy (langue courante), dnhadf ™ yAdooa Kuping
™G afdnvaikng kowvaviag kol tov torewv. Tnv tedevtaio ¥pNoILoTo0VcHY OGO OEV
EVOLOPEPOVTOV O10UTEPA YO TNV APOT TNG avTiBEoNC avdpesa 6TOV KOOapELOVSLAVICUO
Ko Tov ONUOTIKIGHS. Ot TEVTE AVTEC «KATAOTAGEIS) £EAKOAOVOOVGAY VO VPIGTAVTOL Kot
petamoiepukd (Fempyovong 1999), ko n moAD peyAN TAEWOYNOIN TOV OJUANTOV HOG
«yalovynOnke» YAwookd péca o€ Eva TETO10 GUVOETO YAMOGIKO TEPIKEIEVO, OEXOLEVT
fomg povo pikpn enidpaon and tpoonadeiec tvmomoinong g KNE, 60nwg ivorl avt tov
TpravtaeuAAdion (1941). H & untpikn veoeAAVIKT T®V OUIANTAOV NTav pio ONILOTIKY| TOV
elye deyBel pucpn emppon amd v Kabapedovsa Kot Tov S1epOPOTOOVVTIAV At TEPLOYN
O€ TEPLOYT], AVAAOYO LLE TIC TOTIKESG OLAOVEVEG TOIKIATEG (PA. XOppokg 2006). e avtrv
TNV TPOPOPIKN VEOEAANVIKY, OeV €lval «a@OGIKN» 1) GLVOTOPEN SLUPOPETIKOV TOTMV,
OT®MG OVTAOV TOL TOPATOTIKOV GTOVS OTOI0VS AVAPEPHNKAUE TOPATAV®, 1| PIUATIKOV
TOmeV pe Ko yopig AXA. AMoote, avto £xel kotaderyfel kot oe ddpopeg peAéTeg
OYETIKA LLE TN OLOAEKTIKY] ETOPT) KOL TV avAdVON oG KOG TowKtAiag (PA., EVOEIKTIKA,
Siegel 1993° Bubenik 1993 Kerswill 2000" Elmentaler 2005 Trudgill 2008 Bekker
2013 Cerruti & Regis 2014). Idwitepa onuavtikny, 060V a@opd TOvg TOTOVG TG XA,
etvor n emonuavon tov TpravtaeuArion (1936: 246) 0tL «Eyoue atn onuepivy [dNAoON
oTN YA®GGO TV YPOVOV TOL LEGOTOAELOV] TPOPOPIKY KOIVY], AKOTOOTAAOYTH OKOUY T
uepika, v axoiovdn eixovo, [...] H ovllofikn arovy adénon, av kor axovetar ovyvd,
rapoleinmetar ovyvotepo, [...]». Avtd 10 omoio meptypdpet o Tpravta@uAAiong yio v
AZA NG TPOTOAEUIKTG TEPLOJOV 1GYVEL KOL GTNV TEPIMTOCT TOV TANPOPOPNTOV TOV

3 Mkt eBewpeito pior ovopoloyevig ypa@ouevn Kot oploduevn motkidio, OTOL GLUVLTHPYOV
dtdpopa otoryeio TG Kobapevovsag Kot TG ONUOTIKNG. OVGLOoTIKG ETPOKEITO YO TN YADOGCH
TOAA®V dNUOCI0YPAP®V, TOMTIKOV KOl ETCTNUOVOV TOV TPOootafodcay Vo YPNCULOTOI|CoVY
«omOoTO» TV Kabapedovoa ywpig va to katophdvouy.

6 Avti fTav pio oo TNP®E TVTOTONUEVT SNUOTIKY, GLYVOSELOUEVT 0Ttd GYESOV TAN PN ATOKAEIGHO
omolovdNTote AOYIOL oTolxEiov, &v pépel emPePAnuévn amd SuvaKos  («UOAAOPOVC»)
ONUOTIKIOTEG GLYYpAPElS, Ommg ot I'. Wuydpne, I1. Braotdg ko M. Oranvrag.
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TPOYPAULOTOG, OPOV TPOKELTOL Y10 GTOUO TOL HEYAAMGOV, KO Y10 OPKETO TPV TN
LETAVAOTEVOT TOLG OldoTnua, &lnoov o €vo OKOUO «OKOTOUOTOAUYTO» YAMOOIKO
TePPAALOV, OOV M YAWGGIKY] TOIKIAOTNTA NTOV KATL TO EVIEAMG (QUGLOAOYIKO, LE
OTOTEAEGHLA, OKOHO KL av 1 enidpaon pog Tpdtumng (yopic AXA) KNE etvon peydin,
opANTéS amd mepLoyég Omov Alyo M moAvy oatnpeiton 1 AXA (Xiog, Kpnm, Entdvnoa,
[Tehomdvvmoog) va eEakorovBodv va ypNGILOTOI00V TOPAAANAL PTULOTIKOVS TOTOVG WE
Kot Yopic AXA. MdAota, dev LIAPYEL OVTE EVAG OMANTAG O TEPLOYEG OOV 1) AT A &-
elvar vroypemwtikn (Xiog, Kpnt, Ertdvnoa) mov va unv v gppavilel 6tov Adyo tov €
pikpd M peydlo Pabpd. Mdaiota, opiopévor amd ovTovg, OM®G PAVNKE Kol OTo
Tapadeiypota mov Topatédnkay, ¥pPNoILOTOlovV Kot Kafapd SIOAEKTIKOVG PTLLOTIKOVG
TOTOVG UUE #-, OTMOG Y10 TOPASELY O HPEPOLE.

Amo Vv GAAN TAevpd, OLANTEG amd TEPoyEG Le PoOpela Wudpato (oTo omoia dev
vdpyer AZA), gviote ypnoonoovv tomovg pe AXA. Kot og avt)v v mepintoon,
Bempovpe OTL YEVIKE 10YVEL 0,TL KO Y10 TOVS OMANTEG Ao TePLoyEC e AXA. Anlaon ot
KO Y10l OJUANTES amd TEPLOYEG YpPic AXA Tov peydAmoay o€ £vo YA®GOIKO TEPIPAALOV,
omov kvplapyovoe pia tpoeopikn KNE pe 610A0v teploptopévn YAOOGIKY| TOKIAOTNTA,
070 TAOIG10 TNG OToiag NTAV TANPMS ATOOEKTN 1) TOPAAANAN PO PNUATIKOV TOT®V LE
Ko yopig AXA.

Amd 6ca avagépOnkav oty mapodoo evOTNTa, €ival caQEc OTL TPOKEWEVOL Vo
EPUNVELGOVUE TNV TAPUAANAN YPNOT TUT®V HE Kot Yopic AXA otov Aoyo tv EAAvev
petavact®v otov Kavadd, viofetnoape pio mpocéyyion mov £xel facikn mopadoyn Ot
N YAOGGA yopaktnpileTon ek HoE®G 0md dopukn etepoyévela. Me aAAa AdY10, OEYOUACTE
OTL M TOKIAOTNTA EIVOIL £VOL OVOTTOCTOGTO GTOLYEIO TNG YAWGGIKNG HOG IKOVOTNTOG Kot OYL
ATAMG EVa EMPOVOLEVO TNG emTéELEoNC. To TpwTomoplakd épyo toco tov Labov (1963,
2006) 600 Ko GAL®V YAwccoAOYwv (Wolfram 1969° Fasold 1972 Trudgill 1972, 1974
Feagin 1979) dnuodpynoe €va mAiCl0 Yoo TNV EUREIPIKTY UEAETN TNG YAWOGIKNG
TOWKIAOTNTOG GE OYE0T UE EVOOYAMOOIKOVG, OAAL Kol EEOYANGGIKOVS TOPEyoVTES, OTWG
N NAio, To eOA0, N KOwwVikn 0Eom, 1 €BVIKN 1 YEOYPAPIKT TPOEAELGN KO TAL KOWVOVIKA
diktva (Labov 2006 Trudgill 1974 Chambers 1995 Fasold 1972° Milroy 1987 Eckert
2000).

Ye éva tétolo mAaiclo, M épevva o oxéon pe v AXA ot Neogdnvikn tov
EAMnvokavaddv HeETOvIsTOV amodeikvieL OTL 0 AOYOC TOVG, TOGO GE OUAEKTIKO EMIMEDO
(ONAad” 600V aPopd TN OIIAEKTIKY TOIKIAIOL TOV TLYOV YPNCLUOTOOVGOV GTOV TOTO
KATOy®YNG TOVG) 060 Kot 6€ pUn OoAekTikd (0cov agopd v mpoeopiky KNE mov
petépepav omd v EALGSa oty kovovpyla Toug Tatpida), £xel deyTel TV ENLOpACT dVO
Bacikodv Toapaydvimv:

(1) Tng mpotunng KNE, pe v omoio o1 opuAnTég £pYovtol o€ ETOPN HLECH TOV
IGYLVPDOV OEGUDV TOV dtotnPovV pe v EALGSa, Kabm¢ kot pésm g evkoAng
npocPaocng mov Exovv ota eEAANViKaA MME, évtuma Kot nAeKTPOVIKA.

(i) Tov veoceAMMNVIKOV SOIAEKTIKOV TOIKIM®V HE aLENUEVO KOPOG N/Kol UE
ToALTANOElG OPANTEG OTIC EAANVIKEG KOvOTNTES TOL Kavadd (Yo mapadetypa,
¢ [lehomovymoiaxkng | Tng Entavnookmc).

Ymv emidpaocn TOV VEOEAMVIKOV OlOAEKTIKOV TOKIMOV 0o UmopovGaus va
amodMOOVE TNV ERPEVIoT (1] TOLAGYIOTOV TNV evioyvon TG pedviong) g AXA otov
AOYO OHUANTOV OV TPOEPYOVTAL A0 TEPLOYES YWPig AXA, OT®G Yo TAPASELY O GTOV
AOYo ToV petavact®v and T AEcPo. AVaAVTIKOTEPX, GE TETOLEC TEPUTTMOOELG Ba NTav
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duvatov vo vrobécovpe OTL onpavtikd poro EmauEe Kot 1 Agrtovpyio O10pOP®V
KOWOVIKOV OKTOwv (PA. kou Milroy 1980, 1987 xoau McMahon 2003), oto omoia
eviayOnkav ot opintég 6tav éptacav otov Kavadd, dnwg 1 owkoyévela, gilot, yeitoveg,
OLUVAOEAPOL, TOPEEG Yo OOKESAOT/YLuYOy®YilD, YVOOTOL HE TOLC OMOIOVG
CLVOVTIOVIOVGOV GTIV  KUPLOKATIKT AETOVPYID KOl GTOV  «KOQE» 7OV GLVNOWG
akolovBovoe peTd amd VTNV GTO EAANVIKO KOWOTIKO KEVIPO. X& OAEC OVTEG TIG
TEPMTMOELS, EPOGOV 01 MEPLOCOTEPOL peTavVAoTeC givor amd v Ilehondvvnco, pia
wepoyn Omov, COUPMOVO HE TNV VIAPYOVoo dloAektoAoywkn Pipiloypagio, n AXA
dwtnpeiton og pukpd 1 peyaro Babud (Ioavtediong 2001, mpoc. emaer)), eivor Aoyikd va
EMMPENCTEL M YADGGO TOV UETAVACTOV 00 TeEPLoyEs yopic AXA. BéPaia, vaép g
enpavionc g AXA ocvvnyopei kot To YEYovog OTL avT| €lxe OEICOVCEL GTOV AOYO
oANTOV amd TePLoyEg xwpig AXA, edv ol tedevtaiol Bpédnkayv mpv TN HETAVAGTELOT)
o€ peydo eEAMANVIKE aoTikd KEVTPa, OTOS 1 ABMva, 6Tov 6To TAAIG10 TNG 06 TIKOTOINoTG,
CLYKEVIPOVOVTOV, GLVLIN POV Kol GLVOUIAOVGAV AvOp®TOL 0md NULOGTIKES 1) 0y POTIKECG
TePLoYES e AZA Kot amd meployEs yopic AZA.

AopBdavovtog vroyn peléteg dnwg avtn Tov Britain ko Trudgill (2005), mov £de1&av
otL n paydaio avénon tov mAnBvopov oto Norwich tov 19° awdva odnynce otnv
EUPAVION WG VENG OAEKTOL HECH Oomd TOV GLVOVACUO YAWMOGIKMOV GTOLEI®V
OWAEKTOPOVMV TOV GUVEPPELGOV OTI OCLYKEKPIUEVN] TOAN Omd TIC TOPOKEIUEVES
AYPOTIKEG TEPLOYES, Oa  umopoOGOUE VO TPOTEIVOLHE TNV EUEAVIOT  H0G
KoavadoeAinvikng (mpopopiknc) Kowng otovg EAANveG petavdoteg mpdtng yeVIAG 6ToV
Kovada, n omoio yopaxtnpiletor amd évav 616Ao0v aonpovto Podud mowiidtntog. Qg
TPMOTEC EVOEIEEIS €lval 1) TOPAAANAN XPNON TOV OEIKTAOV TOV LT CUVOTTTIKOD GE -p- KOl
-0v0- 6ToV TAPATATIKO (PA. oYETIKO APHBPO GTOV TOPOVTA TOLO) KO O1 PULOTIKOL TOTTOL LE
Kol yopig AXA, dnwg deiape oy mapovcsa epyacio. 'evikd, epdcov n vdBeon pog
etvar opOn, vt n EAAnvokavadikn Kown Oa tpénel va mepthapPdvel otoryeia and v
KNE 1600 ™V mpotumn (yio mopddetypa, tOmovg yopic AXA Kol TopotatikoOs Ue
-ovo-) 660 kat v Tpoeopikr] KNE 1 11 veoeAAnvikég dtaréktoug (thmovg pe AXA ko
TOPATUTIKOVS UE -y-), KaBDOS Kot amd TV kupiapyn otov Kavadd Ayylkn, dnmg paiveton
oT1g onpootevoels tov Ralli (2018) kon Ralli et al. (vrd dnu.).

Ddvowkd, mpoxkeywévov va emPefaiwbel 1 Oyt N mopoandveo vrddeon omouteiton 1
OLYKEVIPMOT Kol aVAAVLOT| TEPICCOTEPOV OEOOUEVOV OO OMANTEG TOGO OmO GALEC
eMNViKég kKoot teg otov Kavadd 6co kot and dileg meproyég e EALGOaG, m.y. amd
v ‘Hrepo, ™ Opdkn kot ta vnoid tov Atyaiov, mov 0Tmg GOivETOL KOl GTOV XEPTH TOV
oy. 1, dev avtimpoocwnehoviar kaBOLOL 1| AVTUTPOSMOTEVOVTOL EAGYIOTA GTO JEIYHOL TNG
épevvoc. EmumAéov, Ba Ntav evdopépov va diepevvnbel kot 1 cuvExelo avTig g
vrotiféuevng Kowng otn de0tepn yevid HETAVAGT®OV, OOV PUIVETOL OTL 1] ETIOPACT] TNG
Ayylucng elvan evtovatepn, ympic OLmG Vo £(0VV VTTOYWPNGEL TANPMG TA XOPAUKTIPICTIK
™G NeoeAAnvikng (PA. evoektikd, Maniakas 1991° Mavidkag 2016).

4. Emtihoyog

Yy mopovca epyacio &yve o Tpoomadela dlepedvnong e ypnonsg e AXA amd
"EAMveg petavdoteg mpmdng yeEVIAS mov Eptacav otov Kavadd katd to diotnua 1945-
1975. To Paoikd CUUTEPAGLO TTOL TPOKLATEL OO TNV AVAALOT] TV OEOOUEVDV Eivar OTL
n AXA gaxolovBel va gppavileton €6t Kot og pukpd Pabud otov Adyo g peydang
TAsloYNeioc Twv OANTOV TTov egetdotnKay, Kol pdAota Oyt uévo o€ ekeivoug mov
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wpoépyovior omd meployéc G EAAGSac, Omov, ocOHeovVO HE TNV LIAPYOVLOH
BProypapia, 1 AZA Swtnpeitonr (1 Satnpodvtay péypt oxetikd mpdseata: Xiog,
Kpnt, Extdvnoa), aArd kol oe opidntég omd meproyég omov n AXA Bewpeiton OTL dev
dwtnpndnke, yo mopddetypo opAntéc Popeiov Wwpatwv. Xe kdbe mepintmon, N
TAPOAANAN XPNON PNUOTIKOV TOTOV HE Kol Yopig AZA 61OV AOYO TOAAGMV Omd TOLG
opAntég Ba pmopovoe vo Bewpnbel Oyt po6Vo ®G amoTEAEGHA SLOTPNONG KATOI®V
OLWIAEKTIK®V YOPOKINPIOTIK®OV, OAAA KOl ©G £V YOPOKTNPIOTIKO TNG TPOPOPIKNG
petamoiepukng KNE, tnv onoia ot EAANveg HETOVAGTEG HETEQEPAV GTIV KOIVOVPYLO TOVG
TaTpido. LT GLVEXELD, QLT 1] TAPAAANAN xpNomn dtnpnOnke (1 iowg evioybOnke otV
TEPIMTOOT OUANTOV Ywpig AXA) 610 TANIGIO TNG YAWGOIKNG EMKOWVOVIOG HETAED
EAM VOV opuAnTt®v SlapopeTikng mpoéievonc, mov dpms otov Kavadd avrkav oto idto
KOW®OVIKE d1KTva (00 TA TOV 1101 VIINPYOV 1) SOUOVVTAV GTIC EMANVIKEG KOWVOTNTEG).

Kietvovtag, o Béhape va BEcovpe pepKd EPOTALATA Y10 TEPALTEP® EPELVA OGOV
aeopl TO OVTIKEIUEVO NG Tapovcos epyaciag (o€ ovvovoopd kot pe ta Oca
avaeEPONKAV Yo TNV avayKn eneEepyaciog TEPIOCOTEPMY SESOUEVOV):

(1) 2T0V¢ TOTOVG TTO1WV PNUATOV gpPoavileTon kupimg 1 AXA; Me dAla Aoy, 1
TOPIAANAN ypNon TOUTOV pe kou yopic AXA agopd kabe pipo ™G
NeoelMnvikng tov EAA VoV HeTavasT®V 1 LOVOV GUYKEKPIUEVO, PTILOITOL,

(1)  Ymdpyel kamowa oyéon avdauesa ot xpron g AXA Kol 6€ CLYKEKPLEVOL
KMtk poponuota; o mwopdderypo, 6to LMKO Tov €EETAGTNKE GTNV
mapovca epyacia, N AXA eueaviletor pOvVov oe 00O TEPIMTMOGEL OE
TOPATUTIKOVS LLE -000-.

(11) H AXA p- Bploketor oto 1EMKO 0TAd0 NG €0PAVIoNG GTOV ADYO T®V
opuntov; Xto ogdopéva epeaviCetor povo oe 12 tomovg TPV cvyVa
xpNooToloVEVOY pnudtov, ota Gélw (Apxadia, HAiela), EEpw (Xiog,
Xavia, Apyoiida, Keparovid, Adpioa) ko pépva (Apkadia).

Evyoprotieg

O1 ovuyypageic Bo Berav va ekppdcovy Tig Bepég Tovg gvyapioties oto Topoua Zravpos Nigpyog,
Yo TN YEVVOLOS®PN YPNUATOSOTNON TOL €peuNTIKOD Tpoypdppotog “Immigration and Language
in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (2017-2018), oto mAaicto Tov omoiov £hafe yopa M
TapovGO Epyacia, kKamg kot 6Tovg cuvepyateg toug Taco Avaotacidadn (McGill) kot Zaxkn 'ecéxa
(York), mov glyav tnv €uyevi] KaAooHVI va TOVG ETTPEYOVV VA YPNCLOTOCOVY SESOUEVE OO TO
VAKO oL €xel cLALEYEL oTo Movtpedh kot o Topovto amd T1g TOTKES EPEVVNTIKESG OPLADEC.
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H dwiektin ypfiion g yhowoown emréleon (performance): To
POVOLOYIKO QUIVOUEVO TG UTOKOTIS TOV ATOVOV DYNAOV
POVNEVTOV 6TV OAla £vog EAAnva petavaotn otov Kavadad

Anuntpng [Hoaraloyoapiov & Ayyelikn Paiin
Hoavemotnuo Hatpwv

IHepianyn

210 GpBpo mapovoldlovial To AToTEAECLATO LI0G TOIOTIKNG KOl TOGOTIKNG LEAETNG TOL
(POVOAOYIKOD QOIVOUEVOL TNG OTOKOTNG TMV ATOVOV VYNADY QOVNEVI®V GTNV OMUALL EVOG
‘EAAnva petavaotn tov Kavadd, pe katoywyn and m AécPo, o omoiog {et exel oyedov €51
dekoetieg, OmmMG 0wt €xel kaTtaypogel KOTA TN OWGPKE OGS MYOYPUPNLUEVNG
ocv{nmonc/cvvévievéng pe ¢idn kor ovvromitiood. Eotidlovpe omn perén 1ov
(POVOAOYIKOD (POIVOUEVOD TNG OTOKOTNG TMV ATOVAOV LYNAG®V QOVNEVI®OV, TO OTOi0
Oempeitor £vo amd T O GTEPEOTLTIKA YOPOKTNPIOTIKA TV Popeimv Wdiwpdtov. H peiém
yivetal ©T0 TWAQICIO TNG OKOUGTIKNG (Q®VNTIKNG, YPNOWOTOIOVTIOG UETPNOELS
(QOGUOTOYPOPNUATOV Y1 VO TPOGOIOPIGTOLV Kol Vo KOIKOTONBoOV OlapOpETIKEG
POVNTIKEG TPAYLOTMOOELG TNG OMOKOomNG. Oa deifovple e TOGOTIKA GTOLYElD OTL GTNV OLAin
TOV GLYKEKPIUEVOL OLUATNTH TO QULVOLEVO TG OTOKOTNG Oev eppaviletor Katd tn didpkeia
™G NYoYpPAaeNong, Tapd Hovo dtav 1 EpeLVNTPLL TEGIOL Kot GIAN TOL opuAnTY| Tov {Ntd vo
dmynOel pia 1otopio otn AeoPiokn S1AAEKTO. XT1 CLYKEKPLUEV APIYNOT, O OLANTAG 0L
HOVO TPAYLOTAOVEL EVTOVO TO QOIVOLEVO TNG OITOKOTNG, ALY KOl GE TOCOGTH LVYNAGTEPQ
Ao TO TOCOGTO TNG OMOKOTNG, OMMG VT eUPavileTonl oTIC PIMKEG Kol KaOnuepivég
GUVOLIALEG LLOG OLLASOG YUVOLKMV, 01 0TI01eS Ogv EQuyay TOTE amd To Vot g AécsPov.

AgEerc-khewond: Awodektoloyia, Bopeieg Aldhektol, ATOKOTN T®V ATOVOV DYNADV QOVNEVTOV,
Axovotik PovnTikn, AloAEKTIKN ‘emTédeon’.

1. OeopnTiko vroPfadpo

1.1 H évvora ¢ OL0AEKTOV IS GUGTNHOTOS CUUPOVA UE OLAPOPES
OLOAEKTOLOYIKEG TTPOGEYYIOELS

Ao v apyn TG OAEKTOAOYIKNG épevvag ota TEAN Tov 19°° awdva oty Evpann, pio
amo TIc Pacikéc TPoHmoBECELG TS NTAV 1) EDPECT] KOl LEAETN TNG «YVIOLOC» OIAEKTOV,
OTMG VTN OTOKPVOTAAA®VOTAY GTIV OPIALN TV NAKIOUEVOVY Kol AUOPPOTOV OUANTOV
OTOLLOVOUEVOV ETAPYLOKDOV TEPOYDV, 01 omoiol dev glyav petakwvnOel and tov oMo
Katoyoyng tovg kaf’ 0An m dwdpkewa G LoNG Toug (YVOoTol Kol HE TO OKPOVOULO
NORM: Non-educated, Old, Rural, Males) (Chambers & Trudgill 1998). Ta mopoandvem
YOPOKTNPIOTIKA TOV  «KATOAANA®V»  TTANpo@opntdv  mpocdopilovv kol  Ta
YOPOUKTNPIOTIKA TNG «YVNOL05» OLOAEKTOL, 1) omtoia kKaBopiletal amd TNV ToANOTNTO Kot
™V omoAlayn ond omoldNmoTe emidpoaon &ite g emionung —mov SWACKETOL GTO
oyoAeln— gite OMO10GONTOTE GAANG TOIKIALNG, LLE TNV OTOi0. 0 TANPOPOPNTIG Bal LItopoVGE
va el €pBel og emaen av elxe petakvndet oamd tov TOTO TOL YEVVIONKE Ko LEYAAMOE.
H pdoinyn g dtoAékTov o¢ piag avtoteAos Kot autdvoung oviotrog, Eexabapa
SLOKPITAG OTTO TNV EMIOMUN KOl AALEG YEDYPOUPIKES SIUAEKTOVG, O pmopovoe va BewpnOel
amdppola TG Tayimong Tov TANBuoUIOKOV opadwv ce OAN v Evponn, péypt kot tov

Toooa kot uetavdorevon: n yoooo twv EAvav ustavaotov otov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)



52 | Horaloyapiov & Paiin

19° andva. O1 d0oKoAEG —mG Kot EMIKIVOLVEC— cLUVONKEG peTaxivnong Tov TANBvo ol yia
Tépo TOALOVG OLDVEG, TO UEYOAQ TOGOGTH OVOAPAPNTIGUOD, EWOIKA OTIS EVPOTATKES
emapyies, Ko o1t ToAD Alyeg evkapieg kKaONUEPIVIG ETAPNC LE OUANTES BAL®DV YADOGGIKMOV
TOIKIM®V GUVETEVOV GTNV TTAYIOGCT TV S0POPOV OVAUESH GTIS OAPOPES SUAEKTOVC,
KaB®G Kot 6TV TOVTIGN TOVG LE CUYKEKPUUEVEG YEWYPUPIKES TEPLOYES.

Agv givar toxaio OTL M TPAOTN OHAEKTOAOYIKT €pevva mov £ywve ot Hvopéveg
[ToMrteieg g Apepikng (Kurath et al. 1939-1943, and tov Chambers & Trudgill 1998:
29-30) —OomAaodn o€ éva KPATOG ONUOLPYNUEVO amtd LETAVACTEG, TO OO0 OEV &lye va
eMOEIEEL VTIOTOLYO LOKPOIMVO TAYIOUEVES EYKATACTAGELS TANBVGHIOKOV OLAd®V, Kot
o€ pio Prounyavikn emroyn 0oL Ol LETAKIVIGELS TOV TANOVOU®OV YL EDPECT EPYACTOGC
elye opYIoEL VO YEVIKEVETUI— OEV GTOYEVE GTOV TPOGOLOPIGUO TOV «YVNGLOV» OIOAEKT®V,
OALG OTOV EVTOMIGUO Kol KMOKOTMOINGYN TNG OOAEKTIKNG TOWKIALNG, Om®MG 0Ty
TPAYLATOVOTAV OO SLOPOPETIKEG KOWMVIKES, LOPPOTIKEG KO NMAMKIOKES OUAOES GTOV
1010 ye®ypoa@1kd TOTO.

2116 101EC KOvmVIKEG cvvOnKkeg (dnAadn o€ pia Brounyoavikn exoyr Tov emPEArel Tnv
eOkoAn kot palikn petaxivnon mANBvoumv) epeoviletor Kot €0pOIdVETAL 1 OCTIKY
drdkektoroyia (1] KOWVOVIOYAOGGOAOYIR), 1) 0Toia TALiPVEL OC SEGOUEVO TNV AVAUEIEN TOV
SLPOPETIKOV OPAO®V KATOY®YNG, EW0IKA GTO AOTIKA TEPPAALOVTIN. XTO TANIGLO TNG
OOTIKNG OAEKTOAOYIOG, TO AVTIKEINEVO HEAETNG dEV €ival T 1] «yviol1o» O1BAEKTOG,
OAAG 1 SLOAEKTIKT TTOIKIAMA, KOl GTOYOG TNG OOTIKNG OIAEKTOAOYIOG Elval I KaTavonon
TOV UNYOVIGLOV TOL SETOVV TN GLYKEKPILEVT TOKIALM, €iTE oL TN Efval Yemypapikn, gite
KOWOVIKT, €ite akoun kot veoroywkn (Hudson 1996° Holmes 2008 Coulmas 2013°
Wardhaugh & Fuller 2014 Ammon et al. 2016, peta&d dAlmv). Malota, 6Tig TeEAevToieg
TPELG OEKNETIES, OLAPOPES LEAETEG 6TO TANiG10 Tov Audience Design Theory (Bell 1984,
1991), kaBmn¢ ko tov Communication Accommodation Theory (Giles et al. 1973 Giles
2016) éoe1&av Ot 01 10101 OUANTEG UTOPOVV VA EVOALAGCOLY OPOPETIKES TOTKIAMES
avaAoYa [LE TOLG GLVOLIANTEG TOVG, TO BEpa culnTNoNG, TOV TOTO GTOV 0Toio dteEdyeTan
N ovlnton, akdéun kot to Eupeco Kot mhovo axpoatpld tovg. Ilepotépm peAréreg
(Eckert 2008, 2011, 2012° Rampton 1995, 1998), o¢ aoctkd tomion oto. omoio
GLUVLTAPYOVY TOAAEG SLOPOPETIKEG OUAOEG KATAYWYNS, VTOGTNPILOLV OTL Ol OMUANTECG
QVTAV TOV TEPLOYDOV OV vl AmAd YpNOTEC TOAADY SIAEKTIKMOV GUGTNUATOV, GAAL OTL
YPNOCUOTOOVV EMAEKTIKA YAWGGIKA oTotyElo amd OAEG EKEIVES TIG YAWGOIKES TOIKIALEG
TOL TOVG TEPLOTOWILOVY YL VO STPAYUATEVTOVV TNV KOWMVIKY TOVTOTNTA 7OV
emBupovV Kot TEPioTOOT, KOl LAAMOTO PE TPOTO ampOPAETTO.

I'vopilovtag T S10popPETIKT VTOGTOCT TOL OTOKTA 0 OPOG «O1dAEKTOG) o€ KAOE Eval
and o Toparave BepnTikd TAAICIO AOY® TOV SLUPOPETIKOV KOWMOVIK®OV dEOOUEVOV
7OV TPOGO10PILOVV TI GLVEKTIKOTNTO TOV JAPOPMV YADMGGIKMV OPAO®V KOl KOWVOTHTMV,
amokTé Eexmplotd evolapEéPov M HEAETN Tng KaBnuepvig Kot OIAKYG opdiog evog
petavéot. O ocvykekpiuévog opAntig £puye amd ) Mutidvn py and oxedov €6
dekaetieg, oe Nlkio kol emoyég mov Ba umopovoe va Bewpnbel 6t T0 Pocikd TOL
YA®GGIKO cOoTNUA NTo To AEGPLaKd TNG ETOYNG TOV, AALL 0O TOTE UEXPL TIC LEPES LLOG
(el o Owpkn emapn pe Odpopeg mOwKiAMes AyyAikdv tov Kovoadd —Ommg avtég
opAobvtal omd Tovg AyYAOP®VOLS Kol GAAOVG petavaotes otov Kavadd— Kot o1dpopeg
mokidiec tov EAAnvikov —pe v Kown Néa EAAnvicn va €xel deomdlovta poAo— mov
ypnoipomolovvton and tovg EAANveG peTavaoTes.

[T ovykekpéva, Ba LEAETHGOVUE TNV TPOYUATMOOT) TOV POVOAOYIKOD QUIVOUEVOL
NG OTOKOTNG TOV ATOVOV LYNAGOV pOVNEVTIOV, TO 0moio Bempeitol Eva amd To TALOV
oTEPEOTLNIKA 160YA®ooH TV POpelov SOAEKTOV, OTOG OVTO TPOYLUTOVETOL GTN
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GUVOLUATLL TTOV €YEL O CLYKEKPYEVOG OLUANTNG UE TNV EPEVVITPLO TESIOV, 1) OTToial Eivor
eiAn kol ovvrtomitiooa. Emiong, 0o cvykpivoupe to mopoamdve gvpnuato, He TNV
TPAYUATOGT TOL POVOUEVOL TNG OTOKOTNG GTNV OUAle L10G OUAONS YOVOIKAOV LECTG
nAkiog and t AéoPo!, o1 onoieg dev éyovv (foet o GAAO pépoc kad’ OAN TV TEPiodo
™G CoNg TouG. ZTOY0G TG HEAETNG HOG €lval VO SIEPEVVIICOVIE OV O GLYKEKPLUEVOG
oA g e€akorovbel va TPayLOTOVEL EVa amd To TAEOV GTEPEOTVTIKA YOPAUKTPLOTIKA
NG OLOAEKTOL KATOYMYNG TOV, KO OV VoL, TOGO GUOTNUOTIKA OTOKOTTEL TOL ATOVO LVYNAG,
QOVNEVTO, KOOGS Kol KAT® omd moleg cuVONKEC.

1.2 To @®VOLOYIKO QUIVOUEVO TS ATOKOTIS TMV ATOVAOV VYLDV
POVNEVTOV oTIS POPELES OLUAEKTOVG

H amoxonn tov dtovev vyniov eovnéviov /i/ kor /u/ Bempeitor éva and to TALov
eEEYOVTU POVOLOYIKA YOPOKTNPLOTIKA TV BOPELOV SOAEKTOV TNG EAMANVIKNG YADGGAG.
To cLYKEKPYEVO POVOAOYIKO POIVOLEVO EXEL AVAYVOPLIOTEL OC EKEIVO TO 1IGOYAMCGCO TOV
Yopilel Tov EAAAOIKO YDpo oTa VO, OLOOOTOLDVTOG TIS VEOEAAMVIKEG OLOAEKTOVG OE
Bopeteg ko votieg (Newton 1972 Dauer 1980° Kovtocomoviog 2001° Trudgill 2003°
Nrivag 2005, peta&d aAiwv).

> =
3 QO Hgnvomitoss b

@ from ypsion

Xaptng 1: Xdaptng tov 1coyAwcscov (amd Trudgill 2003: 52)

Toco o Kovrosomovrog (2001) 660 kon o Trudgill (2003) mpoteivouv pio mepattépm
dlakpion tov Popeimv SOAEKTIKOV TOIKIMOV, GE OYECT LLE TNV OTOKOMN TV GTOVOV
vyniov eovnéviov. Il ovykekpuéva, o Koviocomoviog olaxpivel Tic Popeteg
SrodekTikég TowKihieg og axpaieg Popeieg kar amhdg Bopeieg.? Trig «akpaiecy Popeteg
OAEKTOVG 1 OOKOTN T®V ATOVOV VYNAOV @ovnéviov upmopel vo ovuPel oe

I TRuepa, to vnoi g AéoBov expépetan ko ¢ MuTiAfvn, ard to GVopo THE TPOTEVOVGHS TOV.
2 Ko o Trudgill (2003) vioBetet ot 0 Sidkpion.
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omotodnote onueio g AEENG (apyn, péon M/kal T€Aog), evd oTIg GALES 1| ATOKOM)
eppaviCetor povo oto téhog g AéENG. 'Etot, n mpaypdtoon g AEENG oritt TEpLEVOVLE
va givon [spit] kot otig BOpeteg Ko 6Tig axpaieg POpeteg S1OAEKTOVS, AAAA 1| AEEN dovieia
TEPUEVOLLLE Vo, TpaypaTtmBel o¢ [ 04a] povo otig akpaieg fOPEIEG SINAEKTIKEC TOIKIALEG,
EVA OTIG «amAEC) POPELEG TPpayHaTOVETAL OC [Ou’ Aa].

MdéMoto, o Xvpewviong (1977) kdver kor pio meportépm O1dkplon avapeso ce
OLOAEKTIKEC TOIKIMEG TOL ATOKOTTOVV HOVO TIC POVOLOYIKES LOVAdES /1/ Kot /u/ Ko o€
SLAEKTIKEG TOKIAIEG OV aTOoKOTTTOLY Ko Tl dtova [1] ko [u] mwov wponAbav amd Tig
GTovEG PMVOAOYIKES HOVAOEG /e/ Ko /0/, HETE amd TNV EVEPYOTOINGT TOL PM®VOAOYIKOV
QOLVOLLEVOL TNG DYMOTNE TOV ATOVOV HEGOV oVNEVTOV. 'ETo1, 68 KAmoleg O10AEKTOVS
¢ Popeiov EALGdOC N AéEN mevivro. Ba Tpaypotmbel wg [pininda] Ko o€ Kamoleg dAleg
¢ [pninda].

O Newton (1972) Bewpel 6Tl TO0 QAIVOUEVO TNG OMOKOMNG TOV LYNADV ATOVEOV
QPOVNEVTOV Elval Katnyopkd, omAadr| epgoviletar mavrote, OU®MS, GAALOL LEAETNTEG
dwmiotwoay 0Tl 6e ddPopeg SAEKTIKEG TOoKIMeg ¢ Popeiov EALAOOG vmdpyovv
dtpopomomoels. Avaivtikotepa, 1 Mapyapitn-Poyka (1985), n omoia perémoe
SIAEKTO TNG Z1ATIOTOS, OLOTIGTOGE OTL T TPOAYLOTOTOINGT TOV PALVOUEVOL GYETICETO e
TNV amOGTOCT TOV ATOVOL LYNAOD ot TNV TOVIGUEVN GLAAAPN Kot OTL OGO 7O KOVIA
otV Toviocuévn cuALaPn Bpioketal, T000 TO peydAn mOAVOTTO VILAPYEL VO OTOKOTEL.
Avrtiototrya, o Nrtivag (2005), o omoiog perétmoe ™ ddhekto ¢ Koldvng, xou M
Mnacéa-Mnelavtdrkov (2000), n oroio perénoe ™ o1dAexto ™G Avopov, kKatEANEaV
OTL TO QOVOUEVO MTAV KATNYOPIKO UOVO OTOV TO. VYNAGL dTova @oVNEVTA Ppickoviov
dimha 6TV TOVIoUEVT GLAAOPTY).

Neotepeg peréteg, Ommg avtéc Tov Topintzi ko Baltazani (2012) ko Lengeris et al.
(2016) o1 omoiec avapépovtal otn odiekto ™ Koldvng, emBePaincav 0t n 6o TV
ATOVOV QOVNEVI®OV G€ GYECN UE TNV TOVIGUEVI] CLAAOPY &lval évag oMUavTiKOg
TAPAYOVTOG TTOL EXNPEALEL TNV ELPAVIOT] TOL PAVOUEVOL. MAMGTO, d10MicTOGAY OTL TO!
drova /1/ amokOTTOVTOV TEPIGCOTEPES POPES ATV 1 BECT TOVG NTAV HETE TNV TOVIGUEVT
oLALOPY, VO Ta Atova /u/ amokOTTOVIOVY Kupiwg otav 1 B€on tovg NTav Tpwv omd TV
TOVIGUEVT GUAAAPN.

Q¢ TPoG TIG POVNTIKES TPAYUATMOGELS TOL Qotvopévov, ot Topintzi kor Baltazani
(2012) avépepav v Vmopén e€vog evOUECOVL OTASIOL OVAUESOH GTNV KOVOVIKN
TPAYUATOON TOV POVIEVIOS KOl TNV OAIKY] OTOKOMN TOV, TNV OOl OVOUOCOV
KPOVNEVTIKN QO POTOiNG».

Mia axoun onpavtikn dwmictmon g épevvag tov Topintzi ko Baltazani (2012),
kaBmhc kou Tov Lengeris ef al. (2016) ftav 4Tt TO GOUVOUEVO TNG ATOKOTNG TOV VYNADV
QPOVNEVIOV —TOGO QOVNTIKG OGO Kol POVOAOYIKA— OgV €ival KOTYOPIKO (QOIVOUEVO,
aALG Eva eowvopevo mooootiaio (gradual).

Ye avtiotoyo ocvumépacua katéAnEav kot ot Kainada xotn Baltazani (2015), ot
HEAETT TOLG Yo TN OdAekto NG Hmelpov, 0Tt ONAadT) TO QAVOUEVO TNG OMOKOTNG TV
VYNAOV GTOVOV QOVNEVTOV UTOPEL VO YOPUKTNPLOTEL MG PUIVOUEVO TOGOOTLOHO, TOV
GAAOTE TPAYHLATOVETOL KOl AAAOTE OYL, Kol LAAGTA 6 TOGOGTA YaunAdtepa tov 35%
TOV TEPMTOCEMV Tov o pmopodoav va gueavicovv amokomny, kabmng kot o Pappas
(2017), o omoiog amodidel To YouUnAd mTOGOGTO TN OMOKOMNG GE KOWMVIOYAMOGIKEC
TAPOUETPOVS, OTTMOC 1 EAMTTNG EKTOIOEVLOT), 1] KOTAY®YN KOl 1] OOV OE NUIOCTIKEG 1)
OYPOTIKEG TEPLOYEG.

Onwg avaeEépope Kol 6TV El60y®YyN ToV dpbpov, T0 eaIvOUEVO TG OTOKOMTNG TMV
drovov vynAdV eovnéviov Bewpeitat Eva and To TAEOV GTEPEOTVLTIKE 1GOYADGGO TOV
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dLpopomolovV Tig fopeteg amd Tig voTieg olaAéktoue. 'Exet evolapépov Aoumdv n €pguva
tov Joseph kot Tserdanelis (2003), ot onoiot meprypdpouvv pio avTicTo(T] CLUTEPLPOPA
TV atovov /i/ kot /u/ ce 6hn v vroérowmn EALGSa, onladr pio. PN GLGTNUOTIKY
OTOKOTN T®V ATOVOV DVYNADOV OVNEVIOV —KVPIOS 6TO TEAOG TG AEENG. e avThiv TV
épevva, xapokpilovy To PAIVOUEVO TOCOGTIOHO0, TO 0010 EMTEAEL KOIVOVIOYAMGGIKY)
AettovpyiaL.

Eniong, o [Tavteliong (2001), meptypdpovtag TEAOTOVVNGLUKEG OIOAEKTIKEG TOIKIMEG,
Exel avadeiEEL TNV TPAYUATOGCT TNG OTOKOTNG TOV ATOVOV DYNADOV OVNEVIOV Kol GE
ToALEC Teployeg g [lehomovviocovn, dnAadn oe vOTieg meployEc mov dev Ba mepéEvope
TNV ELPAVICT] TOV GOLVOUEVOD.

2. Mc0oooroyia NG épevvog

H épevva PBaciommke oe myoypdenon evog petavdot) opAnt) otov Kovadd, pe
Katoyoynq and ™ AéoPo, n omoia £yive o 2016. H nyoypdenon £xet tn Lope1| XoAapng
KOl OTUTNG CLVEVTELENG, KL £YVE OTO TAQIGLO EPELVNTIKOD TPOYPAUUATOS HE TITAO
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” and gpgovntpio
nediov, 1 omoia gival GIAN KOl GLVTOTITICGN TOV TANPOPOPTTH.

H ocvvnOiopévn mpaktikn tov epeuvev pog ivai n xpnon eBvoypapikmv pedddwv yio
TNV NYOYPAPN O™ PLMKNG cuvopAiag. Opme, axoun Kot 6° auTég TIC TEPUTTAOCELS, EXOVLE
TG TMOGEL OTL 01 TANPOPOPNTEG EMAEYOLV VO LNV YPNGLLOTOMGOVY YAMCGIKA GTOtYEID
KOl TPAYLOTOGCES TOL Be®pohv OTL €lval KOWWOVIKA GTIYHOTIGUEVO. XE TPOTYOVLEVT
épevvd pog (Archakis et al. 2009), dwmiot®oape OTL HOAOVOTL KOO0l OMUANTEG
npoonafohoav vo amo@OyovV TN YPNoT OWAEKTIKOV oTolyEimv mov Ta Bempodoav
KOWOVIKG CTIYHATIGUEVA, OEV €lyov TPOPANUO VO TO ELPOVIGOVYV GE QPNYNOELS TOV
TOTIKOV TTapeABOVTOC, €101KA OTOV OVOTOPIGTOVGOV VIOTIOLS OUANTEG. [ otV ToV
AOY0, 0TO TEAOG TNG NYOYPAPNONG, 1| EPELVNTPLL TTEGIOV {NTNCE OO TOV OJUANTA VO TNG
aenynOel o aoteio wotopia 6e doAekTIKO AdYO, amd TV EnoyN TOv 0 opANTG Lovoe
ot Aécpo.

H apnynon tov tomikod tapelddvtog dlopkel 5 Aemtd, Kot 1 VTOAOUTN NYOYPAPNON
dwopkel 25 Aemtd.

H épesvva couminpobnke pe tv avaivcrn Myoypoenuéveav QIMKOV GLVOIAI®V
avipeco oe Té0oePLG Yuvaikeg amd T Aécofo, cvykekpyéva amd v Ayidco (600
NYOYPUPNCELS HE dVO GUVOLUANTPIEG M KGOE pia), KOUOTOAN HE €VIOVO SLOAEKTIKA
otoryeia. Ot nyoypapnoelc tpoypatoromOnkay to 2015. Ot TANpoPOPNTPIEG OVIKOVY
ommv 10 MAMkwokn opdoa (45-55 yxpovav), €govv 10 110 HOPPWTIKO VLROPabpo
(amogotteg Avkeiov) Kot €XovV KOWOUS QIAIKOVG KOl ETOYYEALOTIKOVG 0eGovg. Ot
NYOYPAPNOELS Eytvay amd TV K. AAKN XoAkiaddkn, 1 oroio elvar PEAOG TG TOTIKNG
KOWOTNTOG Kot LOPALETOl GLYYEVIKOVG OEGUOVG HE TIG MOEG amd avTég TI¢ yuvaikeg. H
EPELVNTPLA TTEGIOV GLYKEVTPMGCE TO TOPATAV® VAIKO GTO TAAIGIO TNG SUTAMUATIKNG TNG
gpyocioc, akolovddvtag eBvoypapikéc peBod0VE Kal, IO GVYKEKPIUEVA, T GUUUETOYIKT
TOPATHPNON.

H emonueioon Kot 1 QUGUATOYPAPIKT] OVAAVCT] TOV NYOYPOPNCEMV EYIVE LE TN
BonBeta Tov Aoyioutkov Praat, evd 1 TOGOTIKY ovaAvoTn €yive pe tn Pondeta kat xpron
10V SPSS (6TaTIoTIKO TOKETO Y10 KOWOVIKESG ETIGTNEG).
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3. AToKOT TOV GTOVOV VYNADOV QOVNEVTOV 6T0 AEGPLaKd

Yopupova pe tov Kovtocsomovro (2001), m AéoPog avhkel otig akpoieg PoOpeleg
SLOAEKTOVG, OEOOUEVOD OTL T OITOKOTY| TMV ATOVOV DYNADV QOVNEVTOV UTOPEL Vo suuPel
Oyt uoévo ot1o TEAOG TG AEENG, OAAG Kou oto pécov te. ‘Etol pumopovue va Ppodue
TPAYLATOGELS AEEE®V, OTTOC:

(1) o [pl] ‘TOVAL
B. ['04&a] ‘dovield’
v. [pit'nos] ‘metewvdg’
o. ['spit] ‘omitt’
€. [ma'ger] ‘payaipt’

Ta dedopéva g épevvac pog emPefordvovv v katnyopromoinon g AeoPlokng otig
axpaiec POpeteg SIOAEKTOVG POV SOMIGTOCULLE, KOl EUELS, TNV EUPAVIOT] TNG OTTOKOTNG TV
AToOVeV VYNAGV GOVNEVTOV OYL LOVOV GTO TEAOG, GALG TNV apy1] KOl GTO LECOV TNG AEENG.

Mia GAAN dwomictmon g épeuvdg pog stvar 6t 1 amokonn cvpfaivel pdévo oTig
QOVOAOYIKES Lovadeg /i/ kot /u/, Kot Oyl o€ vynAovg eB6yyoug [i] kan [u] mTov TponAbav
Ao VYOO TOV HECOV POVOAOYIKMOV HOVAd®V /e/ Kal /o/, dTmg paiveTal GTO TAPUKATM
napadetypora:’

(2) o. [pi'ninda] = ‘mevAvta’
B. [xu'raf] “YOPaPr

H mopondvo domictoon pog 001Nynoe o1V EMCTUEIMOT KOl QUCUATOYPOPIKT LEAETT
HOVOV TV ATOVOV LYNADOV QOVNEVTIKOV QOVOAOYIKOV HOVAS®V Kol Oyl OA®V TV
VYNAOV QOVNEVTIKOV OOOYY®V.

3.1 ®OMTIKES TPOYRATOGCELS TI|S ATOKOMS TOV ATOVOV DYAOV
POVIEVTOV

Ot mopadoclokeG HEAETEG MOV AVAPEPOVTOL GTNV ONOKOT TO®V (TOVOV VYNAGV
QPOVNEVTOV avoQEPOLY LOVOV 0V0 TOAVEG TIUEG: TNV TPAYUATOGT) 1) TN U1 TPAYUAT®ON
¢ amokomng. H epyacia ouwg twv Topintzi ko Baltazani (2012) otn didAekto ™G
Koldvng, kmdwonotel kot pio evOlAUesn TPaypdTtm®on Tng omwokKomns, TV omoia v
OVOUALEL «QPMVNEVTIKT OIONYNPOTOING», aKOAOLOMVTOS TNV TEPYPAPY| OVTIGTOL(OV
QOVOLEVOL OmoKOTNG 6€ AAAeC YAmooeg (Gordon 1998 Delforge 2008).

MEAETOVTAG TO POGLATOYPOUPTLLOTO OADV TOV TPUYUOTOCEDV TOV AToVmV /1/ Ko /u/
™G AEGPLOKNG OWIAEKTIKNG TOWKIMOG, KATOANEOUE OTNV KOOKOTOINoN TEGCAP®V
OTASIOV/TPAYUATOCED®Y TOV POVOAOYIKOD QOIVOUEVOL TNG OTOKOMNG TMOV TOPOTAVE®
ATOVOV POVNEVTOV.

3.1.1 I pnc mpaypdtmon/pun arokonm (U1 TPAyRATMOOCT] TOL GUIVOREVOD)

Moliovétt mponyovuevee Epguvec (Newton 1972) woyvpilovtav ot t0 Qouvdpevo eival
Katnyopkd (dnAadn 6ra to dtovo /i/ Kol /u/ eV TPAYLATMOVOVTAL), TO OEOOUEVOL TNG

3 H anoxomn twv drovov [i] kot [u] Aappaver ydpo oto AcoBiokd, arllé o€ S10POPETIKES TEPLOYES
amd AT o1V omoia £yve 1 NYOYPAENoN TG K. XaAK1oddK.
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£pevvag pog —Ommg ko o1 épevves v Mapyapitn-Poyka (1985), Mracéa-Mnrelavtakov
(2000), Ntiva (2005), Topintzi ko Baltazani (2012), Kainada kot Baltazani (2015),
Lengeris et al. (2016) kot Pappas (2017)— €de1&av 011  amokonn TV drovov /i/ kot /u/
UTOPEL VO UMV TPy LOTOOEL.

OM ANV A AN AR ot 8

l‘T wa WWWW "'W""

Ewéva 1: Pacpatoypaenpa tg AEENG /yirizo/, oto omoio gaiveton Kabopd
N deTnpnon Tov drtovov /i/

2V Toportdve OV QOIVETOL 1] TPOYLLATOOT TOL ATOVOV /1/, (G EVOG TAPOVG POVNEVTIKOD
MOV, 0 01oi0G eUPaVILEL Kot TOLE TEVTE dtouopptés (formants) (Mg AmAIEEN TG POVNEVTIKNG
1010 Tag EVOG POGYYOV), GE YPOVIKY| dldpKela 76 msecs Tov £Ivol 1 AVOLEVOLEVT] EVOG ATOVOV
(QOVNEVTOG OTIV KAOMUEPIVI] PIAKT] KO OTTPOYPOUUATIGTT) GUVOLIALQL.

3.1.2 Amoxomi_1: powvyevtikny ékrntwon (vowel reduction)

Tn ovykekpévn TpayUdTOon xopoktnpilovpe g To TPMOTO 6TAS0 TG OmoKoTNG. To
tepdyo/eBoyyog mov PBpiocketon otn BE0M TOL LYNAOD EOVNEVTOG BEV EXEL TN YPOVIKN
dupkeln €vog drovov emvnevtog (60-90 msecs kotd péco O6po oty kabnuepvi
GUVOLIALDL), OAAG KUPIWG 0EV EUPAVILEL KO TOVE TEVTE OLOUOPPMTEG TTOL YopaKTNpilovV
OAOL TOL OVIEVTO, OTIMG POIVETOL GTNV TOPOUKAT® EKOVOL:

23404 OOMEM o aTews

N AN LA AR bAoAt 1 s
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Ewova 2: dacpotoypaenpo tg paong /ensexisto/ ‘dev 1o “xe’
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To tepdyo/eO6yyog mov mpaypatdvetar oty 0éon ™S P®VOAOYIKNG povadag /1/
epnpoviCel téooepic SUOPPOTEG —KOL Oyl TEVTE— Kol TNV 1010 GTIYUT] TPOYHOTOVETOL
uévo og 35 msecs, ONAON EXEL YOPAKTNPICTIKA TOV OEV EMITPETOVV TOV YAPOUKTNPIOUO
TOL PMOVNEVTOC.

[V avtv Vv TEpinTOT, TPOTEIVOVLLE TOV OPO KPOVNEVTIKY| EKTTOCT» Kol Ol TOV
OPO «POVNEVTIKT ATONYNPOTOINGM» TOL Ypnoponoincay ot Topintzi ko Baltazani, yioti
o€ ovTO T0 OTAO0 TO TEUAY10/POOYYOG oL gnpaviletar otn B€omn TG EOVNEVTIKNG
QOVOALOYIKNG LOVADUG TIG TEPLOTOTEPES POPEG OEV YAVEL TNV NYMNPOTNTAE TOV, AALY eKElVaL
To YOPAKTNPLOTIKE Tov O T0 TPocsdoplav wg eaviney (NAadN TV EUEAVIOT TTEVTE
SUOPPOTOV KOl T POVIKT SIAPKELD EVOG ATOVOV PMVAEVTOG).

3.1.3 Amokom]_2: 0roKom) pE iyvog

X€ QUTNV TNV TEPITTMOT, OTNV EXPAVELOKT doUN OEV LITAPYEL KOTo10G POGYYOg otn BEon
NG POVNEVTIKNG PMVOAOYIKNG LOVADAG, OUMG TO TPONYOVUEVO GOUPMOVO EMUNKVVETOL,
TOALEC POPEG o€ drapkeln avtioToyn piog OAOKANPNS GLALAPNG, OTMOS PatveTOL Kot GTNV
TOPUKATO EKOVOL:

I 0206501 (3.350 / 8) Josortaz
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0206142 0.298501 0.085120 |
] Visibke pert 0.602771 sacondi 0.604771]
Total duration 0 BOZ7T1 secands |

Ewova 3: Oaospatoypaenpo g AEEng /oxi/

Ymv ewova eoivetal 0Tt PeTd To TPYPOUEVO dNYo GOUP®OVO [¢] dEV TPpayLATOVETOL AALOG
@B6YYoC, OMG TO [¢] TPAYUOTOVETOL GE YPOVO UEYOADTEPO TOL TOVIGUEVOD (PMOVNEVTOGC
™G AEENG, ONAaOT OE YPOVO TOL OVTIGTOTXEL 0T dLdpKELX PG OAOKANPNG GLALAPNC.
Kot og avtv v mepintmon, Bempovpe 011 0 Opo¢ «amokonm pe {yvoc» eival mo
aKpPng oTNV MEPLYPOPT] TOL TL GLUPOIVEL, GE OYECT HE TOV OPO «POVNEVTIKN
amonynpoToinon», Kt autd ywori otnv em@avelokn ooun oev epueaviletor €vag
dpopetikdg @OOYYos ywpig MMPOTTA, OAAQL TO CUUEMOVO TOL TPONYEITOL TNG
QMOVNEVTIKNG POVOAOYIKNG Hovadag otn Pabid dour, He ¥POVIKN EMUNKLVGT) TOV TIG
TEPICGOTEPEG POPES EIVaL IGOTOON E TN dLAPKELD EVOG ATOVOL PMVIEVTOG.
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3.1.4 Amoxom1)_3: 0AOKANPOTIKI] UTOKOT)
2NV TEAEVLTOLN TEPIMTOON OTOKOTNG, 0TI BEGN TG POVNEVTIKNG POVOALOYIKNG LOVASOG

OEV TPOYLOTOVETOL TITOTE, KO TNV 1010 GTIYUT, TOGO TO TPONYOVUEVO COLP®VO, OGO Kot
TO EMOUEVO, TPOLYLOTDOVOVTOL GTOVG XPOVOLS TTOV EIVOIL Ol AVOLEVOULEVOL:

0182448 0.112056 (8.924 / 8) lo 204507
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0 Visible part 0.512342 0,512342]
Total duration 0,512342 seconds

Ewova 4: ocpotoypaenio e tpocmotakig AéEne ‘otn dovield’

Yy ewova 4, avapeco oto cOpeova [0] kot [A] dev vapyel dAlog BOYYoS Kot M
dugpketo Tov [3] elvan movouoldtumn HE TN SLAPKELD TOV VITOAOIT®V CUUPOVOV TNG
TPOCMOKNG AEENG, OAAG Kot pEca 6To GUVNOIGUEVA YPOVIKA OPLo TV CLHPOV®V (50-
60 msecs) ce KaOnuepvo Aodyo.

3.2 TIpaypdTmon Tov GULVOUEVOL TG UTOKOTN G TOV ATOVMV
VYNAOV QOVNEVTOV 6TV OpAle ToV MuTiAnviov petavaotn

Onoc avagépape oto kepdioto NG Mebodoroyiag, TO HEYOADTEPO MEPOG 1TNG
NYOYPAPNONG TOV UETAVACTN OUIANTY UTOPEL VO TEPTYPAPEL OC Mot ATV GLVEVTEVEN
—KOll 0VTO Yot VITPYE GLYKEKPIUEVO GVUVOAD EPMTNCEMV OV EMPENE VO, OMAVINGEL O
TANPOPOPNTHG—, OULMG LLE TOAAG GTOLXELO TOV B0 ETETPETOV TN YOAOPY] KOl PIAMKT) OLtAioL
TOVL TTANPOPOPNTY, APOV 1 EPELVITPLN. TTESTIOVL Elval QIAN, GLVTOTITIGGM, KOl LE KOWEG
eunelpieg kot Propata otov Kavadd. Xt1o téAog tng nyoypdenong, n epevvitpla tediov
nté amd Tov TAnpopopnT va g apnyndei pio aoteio 1otopio amd v €MOYN MOV O
mAnpoeopntg Lovoe axoun ot AésPo. H apnynon 1otopiag Tov TomiKod mopeAdoviog
dropkel Aydtepo amd 57, evd n dTumn cuvévtevén dlapkel mepimov 25°. 'Exet evolapépov
OT1L, Katd T SdpKeLD TNG ATLTNG GUVEVTELENG, 1| OALL TOV HETOVAGTN TANPOPOPNTH
epneoviCel eAdyloto SOAEKTIKO OTOlXElD, EVO M AENYNON TS OOTEING 16TOPlag TOL
TOTMIKOV TapeAOOVTOC Yivetol o€ piol MOKIAILL 7OV Ol QULGIKOL OMANTEC NG TNV
avayvopilovv o¢ Tumikn AeoPlokn StAAEKTO.

O akdrovbog mivakag deiyvel 1o T060oTA* TOV SLOPOPETIKOV TPAYUATAOCEDY TNG
OTOKOTNG TOV ATOVOoV /i/ 6T dV0 €10N OMALNG TOV HETAVAGTN TAPOPOPN TN, ONAAOT GTN

4 Adym g peydAng ypovikng amdkAiong avipesa oto 800 £idn nyoypaenuévne opiiiag, de Oa
TOPOVGLAGOVLE TOVG ATOAVTOVG aplBLoDS, OAAL TO TOCOGTA TMV TPOYUATMGEMY TG OTOKOTNG.
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YOAOPT Kot ATUTN GUVEVTELEN, KATA TNV omoid EKAEIMOVV Ta SIOAEKTIKA oTolEln, Kol

oTNV aPNYNOoN TNG 10TOPiag TOL TOTIKOV TaPeAOOVTOG, KATA TNV Omoid YPMCIUOTOLEL TN
AeoProxn o1ddexTo.
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Mivakag 1: Tpoyuot®oelg TG 0moKomng Tov /i/, ot 600 101 OIS TOV HETAVACTN

SOUpmVo L TOV Topamave mivaka, ko’ OAn tn ddpkela e dTumng cvvévTevEng, o
TANPOPOPNTAG OEV TTAPAYEL OVTE it POPE TNV OAIKT OTOKOTY| 1) TV OTOKOTN UE {YvOog
oV /i/. £* o106 10 €160¢ OUMOG, TO /1/ TPAYUATMOVETAL MG KAVOVIKO QOVNEV Katd To 79%
TOV TPAYLATOGEDV, KOl G POVNEVTIKY] Ekntmon kotd 1o 21%. Avtibeta, otnv apnynon
G 16ToPIaG TOV TOTIKOV TApeEAOOVTOG, 1| TO GLYVY] TPAUYUATOGCT TOV ATovov /1/ glval N
TANPNG OmOKOMY, HE TOc0oTO 44%, evd 1M OAOKANPN TPUAYUATOOT TOL POVNEVTOG
eupavifetor og T0600T0 24%, ONAAOTN TPES POPES KPOTEPO TOGOGTO amd EKEIVO TNG
ATUTING GLVEVTEVENC.

AvrtioTtoreg 00popes eppavifovtal Kol oTIS TPOYUOTMOOEL TOv (GTtovov /u/ ota
Tapomdve dvo £idn opiag.
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Mivaxoeg 2: [Tpoypat®oelg TG 0moKomNS Tov /u/, 6Ta dVOo 10N OpAiog TOL LETAVAGTN
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SOppovo Le TOV dEVTEPO TVAKOA, O TANPOPOPNTNG OV TAPAYEL OVTE Pk TPOYUATOON
amoKomnNg tov /u/ xoatd T dwpkew G Artumng ovvévievéng. Ta  drova /u/
TPOAYUOTOVOVTOL GTO GUVOAD TOLG MG OAOKANPA Q®VNEVTIA, €vdd ovtifeta, xotd ™
JpKel TG aPNYNoNg g otopiog tov TomkoV mapeABovtog, oto 43% Tov
TPAYLOTAOGEDV TOV /u/, 0VTO ERPAVICETOL WG OAOKANPO POVTEV, LE TNV OAIKT OITOKOTN
va glvar 1 8e0TEPT GE EMAOYT TPAYULATMOON, 6€ T0GOGTO 39%.

H napondve cvykpion tov d0o 0@V Adyov dgiyvel o Eexdbopn dtapopomoinon
OTNV ATOKOTY 6T 000 €101 OUALNG TOL TANPOPOPNTH. TNV ATLTY) GUVEVTELEN, KATA TNV
omoia 0 TANpoPopn TG ypnoLonolel v enionun Kown, n aroxonr| eppaviletor omavia,
Kol LOVO MG PMVNEVTIKY] EKTTMOT] GE £VOL LLKPO TOGOGTO TPAYLATDOCEDY TOL GTOVOUL /i/.
Avtifeta, otV aenynon g 10Topiag TOL TONIKOV TOPEABOVTOG, 1 TPAYUAT®ON
OAOKAN POV TV ATOVOV DYNA®V gival TavToTte LKpOTEPN TOV 45% TOV TPAYLOTOCEMV,
LLE TNV OAIKT OTOKOTN VO EIval PLe O10pOPa 1) TPOTYLMDEVT] TPOLYLATWON).

To emdpevo epOTNUA TOL AVAOVETAL OO TA TOPATAVED OTOTEAECUOTO EIvol KOTA
OGOV OVTEG Ol YAMGOIKES EMAOYEG TOV TANPOPOPNTI, GTNV QPNYNGCT| TNG 10TOPLG TOV
TOTIKOV TAPEADOVTOC, AVTIGTOL(OVV OTIG YAWGGIKEG EMAOYEC TOV Bal EKave EvaG OLUANTNG
™G AeoProkng dtaiéktov onuepa. To cuykekpluévo epadtnua Ba tpootadnicovpe va to
OTOVTIGOVUE GLYKPIVOVTOG TO TOCOCTH TMOV TMPOYUATOCEDV TNG OMTOKOTNG TOV
TANPOPOPNTH HOG HE EKEIVA LG OUASOS YOVAIK®OV HEoNG NAKiag amd v Ayldco g
AéoPov.

3.3 IMoocoTikn cVYKPLoN THS TPAYRATMOGIS TG UTOKOTNG TOV
ATOVOV VYNADOV QOVIEVTOV 6TV opthia AéGBlov peTavacTt Ko
OTIS GUVOUIALES YUVOLK®V TTOV OEV £PUYOY TOTE 0T0 TO VI|GL TG
Aéofov

¥’ ooty Vv evotnrta 8o cLYKPIVOLLLE TO TOGOGTH TV TPAYUATOGEMY TNG OTOKOTN|G,
OTOC VT ERPavVICovTOoL GTNV APNYNCT TOL UETAVAGTY TANPOPOPNTY], Kol GTIS PIAIKESG
CUVOLUATEG HIOC OUHASOS YOVOUK®MV amd TNV AYldcG0, 01 0Toieg dev £PUYV TTOTE OO TO
vnoi. O wivaxoag 3 delyvel T0 TOGOOTA TOV TPOYUOTOCEDV TNG OTOKOTNG TOL /1/, KOl O
nivakog 4 0ivel To TOGOGTA TV TPAYUOTDOGEMY TNG OTOKOTNG TOV /u/.
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YOppova pe Tov mivaka 3, T060 0 PETAVAGTNG OGO Kol 01 YOVOIKEG TTOV OEV £YOVV PUYEL
and 10 vnoi gpeaviCovv OAEG TIG TPOYUATMOOELS TOV QOvOpEVOL NG amokomns. H
EVOLOPEPOVGO OPMOS TANPOPOPIa EYKELTAL GTO YEYOVOG OTL GTNV AP YNOT TOV HETAVACTN
engoviCetor peyolhtepo TOGOGTO TNG OMKNG OMOKOTNG, OE GYECN WE TNV OAL TV
VIOm®V yovak®v (43% vs 24%). Tnv 0w otrypn, epeaviletol pikpodtepo T0606Td TOV
O0AOKANPOL ATOVOUL /1/, Ywpig dNAadT va €€l ATOKOTEL GTNV AP YO TOL TANPOPOPNTY,
avtifeto pe vV omMa TV Vviomwv mAnpoeopntdv (29% vs 44%). Avty 1
PO POTOINCT ATOOEIKVOETAL VO EIVOIL GTATIGTIKA GNULOVTIKY], COLPOVO [LE TO GTOTIGTIKO
1e0T Pearson’s X2 (sig. 0.000): 0 pETOVAGTNG YPNCIUOTOIEL GLGTNUOTIKG HEYAADTEPQ,
TOGOGTA TOL HLOAEKTIKOU POIVOUEVOL TNG OAKNG ATOKOTNG TOV /1/ ard avtd TG opdoog
TOV YOVOUK®V.
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Mivakoag 4: Amokonn tov /u/, 0md ToV PETAVAGTI KO TIG YOVOIKES amd TV AyldG0

Kot M, kot tov mivaxa 4, o HeETAVAGTNG TANPOPOPN TS YPNOLUOTOLEL TEPIGCOTEPES
OKPOIES TPAYUATMGELS TOL POIVOUEVOL (ONAGON EITE UN OITOKOTY| EITE OMKT] OTOKOTT) GE
oY£0TM HE TNV OHAdO YUVOIK®OV, Kol Alyotepec evoldpeces. Tlapola ovtd, avtég ot
Slopopéc etvan pikpéc, pe arotéreopn to otatiotikd teot Pearson’s X2 va Seiyvet 6t1 dev
VILAPYEL GTATICTIKA CTUOVTIKT O10QOPA AVAUESO GTIS ATOKOTES TOV /U/ TOL UETAVACTY
KOl TNG OUAO0S YOVAIK®OV. ¢ TPOG TNV OTOKOT TOV ATovov /u/, AOmdV, 1 GTOTIGTIKN
avAAVOT OTOOEIKVIEL OTL UETOVACTNG KOl VTOTIES Yuvaikes Tapovcsldlovv mapouolo
GUUTEPLPOPAL.

4. Zviftnon 1oV Topomdve OmTOTEAECHITOV — YOUTEPACUATO,

Mio Tpdtn 010mic TGN TOV TPOKVLTTEL OO TNV OVAAVGT TNG NYOYPUPTLEVIS GLVOLIALOG
oV TANPoPopnT oL (el otov Kavadd ivar 0t emAEyeL TO YA®GGIKO GUGTNO TTOV O
YPNOLOTOMCEL KOt OTL QLTI 1| ETIAOYTN OEV €tvar TPOPAEYIUN.

KotoAnyovpe 6€ 0010 T0 CUUTEPAGLA YIAT O TANPOPOPNTHG KOL 1] EPEVVITPLA TEGIOV
popdlovtar mapo TOAAOVG OVTIKEWLEVIKOVG OECUOVE KOl KOWMVIKA YOPOKTNPIOTIKA
—OTmG TO OTL €lvar Kat ot dVo omd T AécsPo, N EpevVITPLO TESIOL GTN GUVOIAIL TOVG
ypnoiponmotel otoyeion g AeoPlaxkng dwaAékTov, givor Kool @ilot kot tavtdypova
popdalovtan epmepieg g Long otov Kavadd— ta omoia o mepuévape va emtpéyouy,
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av Oyt va KaBopicovv, tn xpnon ond Tn HEPLE TOV TANPOPOPNTY EKEIVIG TNG YAWGGIKNG
TOWKIMOG TOV VO VTOGTNPILEL OAOL OVTA TAL KOO KOWVOVIKE YOp OKTNPLOTIKE, ONANOY| T
AecPloxn  Owdkekto 1 TOLAQYGTOV oTolkelor NG Avrtifeta, Aowmbv, mPoc TO
TPOGOOKADUEVA, KOl TN AOYIKT vTOOEST TOL VIooTNPiletal kot and v Audience Design
Theory (Bell 1984, 1991), xouw tqv Communication Accommodation Theory (Giles et al.
1973 Giles 2016), o TAnpo@opnTNg KOG, KATA TN SAPKEWL TNG ATLTNG GLVEVTELENG,
emAéyetl va ypnotponotet amoxAeiotikd tnv Kown Néa EAAnvikn, yopic kapia epedvion
NG OAIKTG OTOKOTNG KOl TNG OTOKOMNG LE {YVOS TV ATOVMV LYNADV POVNEVTOV. MeTd
OUMG amd EMIHOVN TAPAKANGN NG EPELVNTPLOG TESIOV TPOG TOV TANPOPOPNTH VO
aenynOei pia aoteio 10Topice Od TNV ETOYN TOL NTOAV TOdl GTO VNGL, 0 TANPOPOPNTNG
npaypatonmolel pion Eexdbapn aAloyn KOIK, o@TyYOUHEVOS pa 1otopio. 6 AecPlokn
dtdAekto. MAMGTO, 1| OVOTOPACTACT TOV QOVOV TOV NPO®V e €00 Adyo Kol o€
Aeofrokr] d1dAekTo Kot 1) GLVOAMKTY BeatpikdTnTO TG APNYNONS HOG 00NYOLV GTO Vo
yopaKInpicovpe v opda tov TAnpoopnty oto. AecPlaKd ™G YAWGGIKN emitédeon
(performance) kot 6yt @G oA YA®GOIKN ¥PNON UG Al TIC SAPOPES EMAOYEC TOV
UTopel va £xel £vog OANTIG oL YEpileTon TAve omd £va YA®GGIKA GUGTILOTOL.

H pn mpoPAéyiun emthoyn g SOAEKTOL OO OVTIKEWEVIKEG TTAPAUETPOVS KOl M)
YPNON TNG Y0 TNV ETTEAETH EVOG YAMGGIKOD OPMUEVOL GLUVAOEL LE T ELPTUOTA TOV 3
KOpatog g kKowvmvioyAwocsoroyiog (Eckert 2008, 2011, 2012° Rampton 1995, 1998),
Y1 TOV POAO TV YAOGGIKOV TOIKIAMY KO Y10 TOVG TPOTOVG LE TOVG OTTO10VG ETAEYOVTOL
and TOUG OMANTEG avd mepioTaom, OAAG KOl OVAAOYO LE TOVG EMIKOWVMVIOKOVS Kol
ovpBoikot 6TOYOVS TOL BETOLV.

Mio devtepn OJwmictmon mpokHTTEL amd TN oOyKpon TV AeoPlok®v Tov
TAnpoeopnT He o AgoPlokd mov opAovvton onpuepa oty Ayldco. Zuykpivovtag Tig
d00 €KO0YEG TV AeGPloKk®V MG TPOG TIC TPAYUATMOELS TNG WTOKOMTNG OTA ATova /1/ Kot
/u/, SMGTOVOVUE OTL MG TTPOG TO /U/ 1) TPAYUATMGT] TOV POLVOUEVOD TNG ATOKOTNG Eivart
TapOUOoL0, 0ALL G TTPog To /1/ 0 optntig mov et otov Kavadd oyedov €€l dexaetieg
YPNOUYOTOIEL OTATIOTIKA ONUAVTIKE TEPICCOTEPEC OMKEG OMOKOTES KoL, OVIIGTOLLA,
MyOTEPEG UM OTOKOTTEG.

Agv givan €dkoAn M avtovontn M epunveia oG g dtapopds. Mia vobeon Oa
UTOpOVcE Va givat OTL 0 PeTAVAoTNG TOV £QUYE TPV £E1 deKaeTiES, £MELdN Oev Exel extebel
oTIG KaOnuepvég adldayég mov Exovv cupPet oto cuotnua TG AesPloknc, avomapdyst
AgoPlaxn mov kotéknoe modi Tpv entd dekaetieg. Av avtd ocvuPaivel, TOTE Bo TPEMEL
va potafel pio emmpdcshetn mopdUeETPOS Yo T TOPOUOL TOGOCTA TNG OMOKOTNG TOV
drovov /u/, yopig va épyeton o€ avtifeon pe v mpdtn vdeon. Ta avénuévo ToGooTd
NG Un amoKomNg Tov dtovov /u/, T0c0 amd TS VTOMES 0G0 Kol Omd TOV HETAVAGTN
mnpoeopnt (38% vs 45%) dev LG EMTPETOVV VO IGYVPIGTOVLE OTL 1 OTOKOTN TOV /u/
axolovBel to potifo mov vNPye TPV amd ENTA OeKOETiES (ONAXON OTL O PETOVAOTNG
YPNOOTOLEL TIG TOALOTEPEG OOUES KOt Y1, TA, OVO POVNEVTA KO OTL Ol VEOTEPES VTOTIES
Exovv petofdrel LOVO To TOGOGTE TOV TPAYUATMOGEMY TNG OTOKOTNG TOL /1/). Oa Tpémet
va vdpel epunveia Yo To TOS KO YOIl 0 LETAVAGTNG £YEL VIOOETNOEL TIG AAAAYEG TTOV
&xovv cLUPEl OG TPOG TNV AITOKOTY TOL ATOVOL /U/ KOl TO OTOKOTTEL LE TOPOHO10 TPOHTO
LE TIC VIOTIEG Yuvaikeg pesaiog nAkiag mov pévovy povipa oty Ayldco.

Evyoprotieg

O1 ovyypageic Oa NBelav va ekppdcovy Tic Beppés Tovg gvyapiotiec 6to 1opvua Ltavpog Nigpyog
Y0 TN YEVVOLOO®PT YPTLATOSOTNON TOV EPEVYNTIKOV TPOYpApatog “Immigration and language
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in Canada. Greeks and Greek Canadians” (2017-2018), oto mAaicio tov omoiov £Aafe ympa M
napovoa epyocio. Ta eAAnvokavadid dedopéva avtAndnkav and cuvevtebéelg g A. P4AAn oto
Topovro, tov NoéuPpto tov 2017.
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Metavdotec, oto Aydve e Ndtpac, nepiusvovrag va emBiBaotovv ato KapdBL Tng ypapuns ya 1o raéibt otnv
AUEPIKI] OTIC APXES TOU MEPAOUEVOU auuwva.

Ewova amd Movpartion, M. K. 2016. Oca dev éofinoe o Xpovog...
Topovro: EAAnvikn Kowotnta Topovto, ceh. 24.
(Image from Mouratidis, M. 2016. Osa den esvise o chronos... [What time has not erased...].
Toronto: Hellenic Community of Toronto, p. 24).
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Hepiinyn

v mapovca epyacio eeTaletar 1 avOY®oN POVNEVI®V 6ToV A0Yo EAAM VeV petavastov
otov Kovadd. To cvykekpipévo yapoktnpiotikd £xet diepeuvnBel kon avaderydel draitepa
G€ OY£0T LE TO ATOVA PECAIN POVNEVTO (OC £Va, amd Ta PACIKA SIOKPITIKA YVOPIGLOTH TOV
Poperwv dodéxtwv (BA) g Néag Eilnvikne (NE) (Xotlidaxkig 19057 Tlamadomoviog
1926 Newton 1972 Trudgill 2003). MdAoto, padi pe v anmAEl TV AToveov VYNAGV
POVNEVTOV, OTIYUATIOTIKE MG (EV)IEIKTNG YOPUKTINPIOTIKOV, OT®G 1 EAMTNG EKTOidELON
N N KoToy®myn omd Un OOTIKEG TMEPLOYEG, LE OMOTEAEGUO TNV OAOEVO KOl HEYOAVTEPN
amoevyn tov and opAntéc BA (Pappas 2017), ka1t O KOTOOEKVOETOL KOL GO TO
AMOTEAEGHLOTO. TPOCPATOV EPELVAOV, OOV EAvVNKE OTL 68 OANTEG BA 1 avdymon tov
drovov pecaiov ovnéviov mapatnpeitol 6€ mocootd mov dev Eemepvouv 10 42%
(Kainada & Baltazani 2014 Lengeris et al. 2016). Ta dedopéva Tpoépyovior amd Eva VAIKO
TPOPOPIKOL AOyov ov cuveréyrn 1o 2017 kot to 2018 oto mAaiclo Tov TPOYPAUUATOG
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”
(https://immigrec.com/en) and opuAntég BA mov {ovv otov Kavadd. Aappdvovtag vtoyn
1660 YAWOooWES petafintég (toviouévn/drovn cuAiafn, 6éon o oyéon e Tov TOVO) 6GO
Kot dNUOYPAPIKES (YEVOG, NAkia, TOTOG KaTaymyng Kot Katolking, ekmaidgvon), eEetaletan
TO0 KOTO TOCO 1 WHETOVAOTELON TOV OUANTOV otov Kavadd kot m emoen Tovg Me
moAvmAnOeig opddeg TOKIM®MV pe PEYAADTEPO KOPOGC, 6Ttwg N [lehomovvnoloxn, ennpéace
TNV EUPAVION TOV VIO €EETACT YUPOUKTNPLOTIKOD GTOV AOYO TV GUUUETEYOVTIMV.

AEEEIG-KAEWOWA: OVOY®OT POVNEVTOV, BOpEla WOOROTO, ETOPT SWAEKTOV, AOYOS UETOVACTAMV,
Kovadac.

1. H avoymon govnévtov otic Bopereg Atodéktovg

H Kowvi Neoeiinviky (KNE) avikel 6Ti¢ YADGGES [LE TEVTE PMOVNEVTIKEG KOTIYOPIES, TOL
TUTKO OVOPEPOVTOL ®OG /1, €, a, 0, U/, KATL TOV aovTd TOAD oLy v dtyAwootkd (Joseph
& Tserdanelis 2003), kot avTd 1GYLEL KoL Yo TN GUVIPTTIKN TAgWVOTNTA TV NE
dwréktov (Newton 1972). O 6 @@VNEVTIKOS YDPOG TOV YOVAIK®V glvar evpHTEPOG OO
TOV avOp®V, KaBDG ot TYES cuyvotntos Tov dtupopeotdv F1 kot F2 givar vyniotepeg
oo QVTEG TOV avOpmV, OTtmG Exet oeigel ) Sfakianaki (2002).

Ot NE o1dAextotl dwokpivovtar, petald GAlmv, oe Popeteg ko votieg. Ot TpmTEG
Kuplapyovoav, kupimg mpw v emkpdtnon g KNE, oto peyoddtepo tunpo g
nrepotikng EALGSag (amd tov 'EBpo péxpt ko tig aktéc g Ztepeds EALGOaG oTov
Kopwbiokd KoAno), kabdg kot e viowwTikég meployéc tov Atyaiov. Ot dg vOTIEG
dudhkektol kuprapyovoav otnv [lehomdvvnoco, 6to peyalvtepo TUfipa tov Atyaiov, otnv
Kpnt kot otnv Kompo. ‘Eva and 1o facikd xopaktnpiotikd mov dtakpivel Tic fopeteg

I Mo exdoyn tov mapdvtog pbpov mapovoidotnke to 2018 oto 2" International Conference on
Sociolinguistics (E6tvos Lorand University, Budapest: 6-8/9/2018) (BA. ko [Topdaptnpua).

Toooa kot uetavdorevon: n yoooo twv EAvav ustavaotov otov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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and TG vOTieG SAEKTOVG €lval 1 ovOY®on TV dtovev pecoiov eovnéviov (PA.
evoektikd, Xatlodkig 1905 Newton 1972" Trudgill 2003), m.y.:

(1)  (Grovo /e/ — [i])
KNE /pe'ta/ ~ BA [pi ta] ‘metd’

(2)  (érovo /o/ — [u])
KNE /po’ta/ ~ BA [pu'ta] ‘motd’

H mopandve katnyopronoinon towv NE dwiéktov eueaviCetar tov 19° audvo ctov
Hatzidakis (1892). MdMota, ekel avapépetor 0Tt 6T BA avoydvetot kot to dtovo /a/,
Kt Tov apeisPnOnke and tov Kretschmer (1905) kou, yevikd, and tote Ko kob’ 60
tov 20° aidva, dgv yivetal Kapid avaeopd otnv avOy®aot Tov dtovov /a/ 6Tig O1popes
peréteg yo 1ig BA (PA. evdewtikd, TCaptlavo 1909 Tooidkm 2009 IMarauepn 2017).
BéBoata, ta dedopéva TPOGOPOTOV EPYACTNPLOK®Y UEAETAOV Y10 TNV OVOY®OGCY] TOV
eovnévtov otig BA (Loukina 2008 Kainada & Baltazani 2014" Lengeris et al. 2016°
Oepeing 2017) deiyvouv O6TL TEMKE M Tapoatpnon tov Xotlddkn yo to /a/ fitav opo.
210 TAAIC10 OVTO, OTOPAGICAE VO UV TEPLOPIGOVUE TNV £PEVVA LG LOVO GTO HECaial
QOVNEVTO, OALE VO EEETACOVLE Kot TL 1OYVEL Y10, TO /a/ 6TA OEGOUEVA TOV OMIANTOV LOG.

Télog, dev Ba mpémel Vo TOPAAEIWYOVLE VO OVOPEPOVLE KOL TIC TOPOTNPTOELS TOV
Kretschmer (1905) kot [Tamadomoviov (1926), 6t eviote Ta dTovo avoyopéEva pecaio
QOVNEVTO TPOYUATOVOVTOL KO)I WG TEAELQ 1 KL 0OV, OAAG w¢ pBOYyor ordueoor uetalo &
Kol 1, 0 Kol 0oV, KAIVovteg ¢ uailov mpog o 1 kar ov» (Ilaraddmoviog 1926: 13).

H aviymon tov drtovav pecainv govnéviav (6€ GLVOLOGHO KOl LE TNV OTOAELD TOV
ATOVOV LYNMAGV QOVNEVTOV) NTOV €Ve. GTIYUOTICUEVO OLOAEKTIKO YOPOKTNPLOTIKO
TovAdyI6TOV Katd Tov 20° cudve. I'evikdtepo, Ol PETAKIVAGEC TANOVLGUDOV amd TIg
EMOPYLOKEC TPOG TIC OOTIKEG TMEPLOYEG KOL O OCTIYUOTIGUOS YOPOKTNPIGTIKMOV OV
ouvoéovtay 6€ TOAD peydro Babud pe 1ig BA, odnynoav moAAovg amd Toug OpANTESG TOVG
oto va viofetnoovy otadiaxkd pa mo KNE nwpoeopd (Ppaykovddkn 1996° Kovpdrg
2007 Pappas 2017). Avapépovpe evoekTikd 1 paptopio tov Toomavaxn (1941-1952)
OTL 0N Z1ATIGTA 1 AVOYOGCT] TAPOTPOVVTAY LOVO GE SIOAEKTIKEG AEEELC, TL.).:

(3)  /api'kazo/ — [ap'kazu] ‘katoloafaive’ addd ['forema] kon Oyt [ forima]

Ta mopamdve cvvdocovion pe T paydaio aotikoroinon mov Ehafe ydpa otnv EALGSa,
wwaitepa petd tov A’ Iaykooo [MoAepo kot ) Mikpactiatikny Katastpoen. Zopemva
pe tov [ToAvlo (2011), amd 10 1920 péypt 1o 2000, 0 emapylakoc TANBVOUOG eELaTTMOONKE
amd 10 67% 670 23% 0L GLVOAIKOD TANOLGHOV, EVA KaTA TO B Lo Tov 20°° ardva, TO
péyeBog g ABnvog Kan g Oeccarovikng avEndnke katd 82% kot 93%, avtictorya. Xe
KOWVOVIOYAMOGOAOYIKO EMIMEDO, TPOKELTOL Y10 a TEPT0d0 Katd TNV omoia 1 actik] NE
™™g ABMvag kuprapynoe oxeddv andivta wg KNE, ektomilovtog Tig emapylokég ToKIALES,
OV TN HEYEAN TOVG TAEoYNPia oTrypatiotnkoy apvntikd (Frangoudaki 1992).

Xopaxtnplotikd mopdoElyHa T®V YAMOOIKOV GTAGEMV KATOIWV OMANTOV oG
amévavtt ot Popela TPoPopa eivarl T0 TOPAKAT® ATOGTAGHA Amd T GLVEVTIELEN TOV
oAt 41, mov petavaotevoe o 1965 and v ABnva oto ‘Evipoviov:
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(4)  Aev &&pav eAnvikd, KATL KOPAYKOOVIGOEG, KATL... €lya pia... npbe pio oto
ypageio pwa eopd, n kupd Avva®: «Kvp Taco!», «Nai, kupd Avva! Ti kavete,
Kola,» «Oéiw éva. ero1tnpio yio. 0 yyovvodiouw». Aém «T1Aéel avt;». «Oélw
&va 101THpPLO Y10, T Yyovvoviou.», «11 Aeg kopa Avva,; Ti eioitipio Oeg;», «l 1o
™ yyovvoviouy. Eineg tinota;

210 TOPOTAvVe omdoTacHo EivVol capEc OTL 0 OUANTAG 41 cuvdéel To yyovvovia (amd To
gYyovovia. Le aQAIPEST TOL /€/ Kol OvOY®GT TOL GTOVOL /0/ TNG TPOTAPAATYOVGOC) LE
"EAANVEG peTavAoTeG amd Un 0GTIKES TEPLOYES YMPIG WLETEPT TUTIKY| EKTOUOEVOT, APOV
YPNOOTOLEL TO KAPOYKODVIGTES TPOKEYLEVOL VO 0vOpEPDEL OmAEIOTIKG OE ETOPYLOKOVS
TANBVGLOVG TTOV «OEV EEPOVY EAANVIKALY.

Ocov apopd Vv €EMTEPIKY] HETAVAGTELOT], €ival YVOGTO OTL KLplG HETA TOV
B’ Taykdéoo IToAepo, yodpeg g Notwag Evpanng, onwg n EALGSa, amotélecav
Bacu| Ty yoaunAopucov epyatikod duvaptkol yio T Blounyovikd ovomTuGeOUEVEG
N NN avamTuyHEveS Bropmnyavikd xopeg e Evpodnng kot g Apepikng (IM'ewpyoyiavng
1996). 'Etol, katd to owotnua 1950-1974, mepiocotepor amd 1.000.000 'EAinveg
petavactevoay ot Avtikn) Evponn, ™ Notwa Agpikn|, tnv Avetporia, tig HITA kot tov
Kovadd, yio otkovopkovg H/xat mohtikovg Aoyovg.? Ot enionueg otatiotikég deiyvovv
Ot kaTd T0 dtaotnpa 1955-1973, petavaotevosav otov Kavadd 80.200 'EAAnveg, Kot ot
TEPLGGOTEPOL TPOEPYOVTAV OTTO EMAPYLOKES 1] ULAOTIKES TEPLOYEGS.

v mopovca epyacia Ba mapovsidoove Ko Ba cuintmoovue To AnToTEAEGLOTO
pag €pevvag motkiimv (Labov 1966) yio tnv avoywon tov dtovev /a/, /e/ kot /o/ atov
Aoyo optintadv BA, ot omoiot £yovv petavoaotevoel otov Kavadd katd to dSidotnuo 1945-
1975.

2. M€6oooioyia

To yhowoowd pog ocdopéva mpoépyoviar amd £vo VAKO TPOPOPIKOD AOYOL 7OV
ovvictatal o€ 200 Tepimov MPeg GLVEVTEVEEMV 01 0TToieg cuveLEyNoay kotd to 2017 ko
2018 oto mhaicto Tov mpoypdppatog ImmiGrec. Znv mopovca Epevvo eAedncay v’
oywv ta dgdopéva 38 opAntdv mov mpoépyovtar and TN Osocoria, ™ AéoPo, ™
Maoakedovia kot ) Xteped EALGOa. H katavoun tovg pe Pdon to @OA0 kot Tov T0T0
KOTOY®YNG QOIVETOL GTOV TOPOKATO TTivoKa:

Tonog kataywyng #opnrav  Tovaikeg  Avrpeg

AéoPog 4 3 1
Moaxkedovia 13 5 8
®cocoiio 11 3 8
>. EAAGOO 10 5 5

Hivakag 1: H xoatavopn tov opiAnt®dv e Baon Tov T0mo Kataywyng Kot To GUAO TOVG

Olec ov ovvevtenEelg NToV MOOUNUEVES KOl TTpaypatortomdnkay o€ pio novym
tomoBecia kot pe pio suokevn Nyoypdenong xepds Zoom H1 pe puBud derypoatoinyiog

2 Ta ovopato ivor TAOCHATICG Y10, THY TPOCTOGIN TOV TPOCOTIKOV SE30UEVOV TV OUANTOV.

3 Anhadn Aoym TN eEonpeTikd apynTIKAC AVTILETOTIONG TOVG WG ToMTAOV B katnyopiag, eEottiog
TOV TPAYUATIKOV 1] VTOTIOEUEVOV UPIOTEPDOV TOVG PPOVNUATOV ot petamorepikn EALGSa (BA.,
evOEIKTIKA, Mntpopdvng 2003).
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44KHz. Ot gpotmoelg doundnkav pe Pdon to axoiovBo Oépata: Proypoa@ikés
TAnpogopiec mpv Ko HETA TNV gyKatdotaon otov Kavadd, mpocappoyn otnv
Kovovpyla wotpido Kot EmoyyeALOTIKN €EEMEN, KaOMNUEPIVES OPAGTNPLOTNTES Kot YOUTL,
EPMTNOELC Y10 TN YAMOOIKN KOTAGTOOT TOCO GTOV TOTO KATAYWYNS TOVG OGO Kol GTOV
Koavada.

[Nao kéBe ovppetéyovra e&nybnoav pe t ypnom tov Aoyicpkov Praat (6kd. 6.0.37)
TovAdyotov 10 TPayUATOCELS Y10 KAOE PwVNEV, GE TOVIGUEVES Kol atoves GVALAPES. [a Ta
pecaio povievia e&nyncav 10 emumAéov TPAyHOTMOGCELS, LE GTOYXO L0l O AETTOUEPEIOKT
avaivon). Telud, e&nydnoav cvvorkd 7.357 mpaypotoocelg (PA. Iivaka 2):

Doviev'  ApOpdg TPaypaTAOGEOVY
461
374
1.215
1.019
891
544
1.119
949
409
376
2 0voro 7.357

Hivaxag 2: H xotavoun tov TpoyLatd®cemy ovi TOTO QOVIEVTOG

cCeE oo —~~mo he

Onoc paivetor kot 6tov Tivaka 2, dev NTav TeEAKA e0koAo va e&ayBfovv 10 Tpaypatdoels
OVOL OLUANTY Y10L TO TOVICUEVO /U/, KATL TOL £XEL VO KAVEL LE TN YOUNAT CLUYVOTNTO TOV
ovykekpyévov @Bdyyov ot NE (Protopapas er al. 2012). Xmv mepintoon Tov
TOVIGLEVOL /a/, 01 TPOYUOTMOCELS TOV TEAKA aSlomoOnkay mpog depgvvnon ntav 374
Kot Oy 380, emedn 6 amd TIG TPAYUATMOOELS TOL ENYONCOV deV NTOV KATAAANAES TPOG
puétpnon. Me ) xpron tov Praat eEnyOncav avtdpata ot Tipég Tov dtopopeotodv F1 kat
F2, evod axorlovOnoe n dradikacio oparomoinong pe ™ pébodo twv Lobanov et al. (2006)
Kot pe v mhateopua NORM twv Thomas ko Kendall (2007).

Ou Lengeris et al. (2016) g&étacav v avOy®oT TOV GTOVOV QOVNEVIOV OTN
dwarexto ¢ Koldvng, kot dwmictwcay OTL 1 TPOTOVIKN 1M HETOTOVIKY] BEéom Tov
QmVNEVTOG pmopel vo mailel poAo, pe ™MV avOywmon tov /e/ va givar mhavotepn o€
LETATOVIKT) BE0M, EVD TO GLYKEKPIUEVO TEPIPAALOV OEV QOIVETAL VO EDVOEL TNV VDY ®GCT)
tov /0/. Emmiéov, cdppaova pe tov Oepein (2017), ta pecaio povigVTa avoydvovTol
ovyvotepo oe petatovikny 0éon mapd oe mpotovikn. Etol, avtéc ot 600 YA®GGIKES
petaPintéc (0éon ot AéEn, BEom Tov TOVOL) CLUTEPIANPONKAY GTNV TAPOVC O LEAETT,
eV 10 POAO, 0 TOTOG KOTOY®YNG, TO EMIMEDO EKTAIOELONG KOl O TOTOG SLOUOVIG GTOV
Koavadd copmepinednkay og onpoypaeikés HetafAntéc.

3. Amoteréopata

Ytov Tivako 3 eaivovtol ot U1 OUOAOTONUEVEG TILES TMV OUUOPPOTMV Y10 OAC TO,
QPMOVNEVTO GE GYE0T UE TO PVAO TOL OMANTN:

4 210 £&nc, Ta drova emvievTa SnAdvovtol pe meld YPAUUOTO, EVE TO TOVIGUEVO LE KEQAAOL.



Avoyoon povnéviov atov Aoyo EAAMvev petavactdv otov Kavadd | 71

INuvaikeg

D ovievra F1 SD (F1) F2 SD (F2)
a 653.8 101 1698,9 229
A 787,1 102 1646,8 203
e 527,1 77 1957,5 263
E 622,5 69 2010,1 188
i 4279 60 2303,1 309
I 4323 54 2388,9 310
0 535,6 78 1273,2 233
O 614,5 77 1194,5 189
u 462,8 90 1281,4 235
U 448.,6 51 11944 257
Avopeg

Dovijevta F1 SD (F1) F2 SD (F2)
a 551,6 79 1419,2 172
A 648.3 78 1375 152
e 458,3 66 1606,7 206
E 5249 64 1644.,4 176
i 3814 55 1822 214
I 394,7 53 1911 198
0 456,8 58 1095,1 177
0O 502,7 57 1077,4 158
u 408,1 67 1144,6 213
U 400 51 1059,3 196

MMivakag 3: Mn opoAomomuEVeS TIESG SIAUOPPOTMV TOV POVNEVIOV avVi GUAO

O1 p®VNEVTIKOL YMPOL AVOPAV KoL YOVOIKAV e BAon Tig Tapoamdve TIEG paivoviot oTa
ypoenpato 1 (Yo tig yuvaikeg) kat 2 (Yo Toug Avopeg):

F1

25b0 ZObD 1 5‘00 1 ObO
F2

Yympo 1: O povnTikog ¥ dpog TV YOVOIK®OV LE BACT TIG U1 OMOAOTOUEVES TILES TOV
SLOUOPPOTAOV TOV POVINEVTDV
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400-

700-

20’00 1 6'00 1 2'00 8(')0
F2

Zympa 2: O @ovnTIKOG YHPOG TV ovOpaVv LE PAcT TIG U1 OLOAOTOMUEVES TYES TOV
SLOLOPPOTAOV TOV POVNEVI®V

210 eMOUEVO YPAPN LA QUIVETOL O POVNTIKOS YDPOG OAMV TOV OLANTOV UE Bdomn Tig
OLLOAOTIOUNIEVESG TYLES TV SLOUOPPOTMOV TOV POVNEVTWOV:

FilLob

2 i 1 -2

0
F2Lob

Zympa 3: O eovnTIKOG YDPOG TV OLUANT®V e BACT TIG OLOAOTOMUEVES TIHEG TOV
SLOUOPPOTOV TOV POVINEVTOV
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Onwc gaivetot Kol ot TPiO YPAENLOTE, GTO LEV VYNAL QOVNAEVTO, TO TOVIGUEVO KOl TO
drova, /i/ ko /u/ 0VGLUGTIKG GUUTITTOVV, KATL TOL OEV IGYVEL OTNV TEPITTMOT TOV AAADV
eovnéviov. Ipokeévon va eA&yEovpe aVTEG TIC TPAOTES TAPATNPNOELS, TPOYWPTCULE
o€ 0L VOALO e LOVTEAD LKTOV emdpdcemv (Johnson 2009), pe to maxéto Rbrul 3.1.1
(Skeleton Key 3.1.2). 'Eto, apywd eAéyEope v oAANAEnidpacT pHeta&h oVNEVTOS Kot
TOVIGEVNG N ToVNG GLAAGPNG, LE dVO HOVTEAN LUIKTMV EMOPACE®DV, £va Yio. Tov F1 kot
éva v tov F2 (opohomompéva). Kot otig 0vo mepimtdacelg ypnoporomdnke n e&ng
eoppovAa (pe otabepéc kor tuyoieg emdpdoeg): F1/F2Lob ~ Tlepoyn + I[MoAn +
Exnaidevon + ®OAo + doviev + Enueio dpBpwong emouevov @BOyyov + Enueio
apBpwong mponyoduevov eB6yyov + Toviopog + Hympoémta endupevov @Bdyyov +
Hympdétta ponyoduevov gBdyyov + Ieproyn: ®oAo + Pwvnev: Toviopog + (Pwovneyv |
Opuntg) + (1 | Aéén). Ta amoteléopata TG CLYKEKPIUEVIS OVAAVOTG POIVOVTOL GTOVG
nivokeg 4 Kot 5:

Baowd otoyyeio N BaOuoi 2100epog Grand
povtérlov ElevBepiag 0pog Mean
7357 45 0.12 0.00159
Ipocappoyn povrérov Amoxion AIC R?
13502.842 13767.853 0.664
IpoPrémovoeg BaOuoti AIC gav Twn
E)levBepiag agopebet ONUOVTIKOTNTOG
dovnev: Toviopog 4 +535.32 <0.00
Tpomog dpOBpwong 3 +83.91 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Tpoémog dpBpwong 3 +29.3 <0.00
emopevov PBOYyoL
Xnueio apBpwong 3 +17.75 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Mopowon 2 +2.48 0.0392
IToAn 6 -1.45 0.103
Hympotta endpevov 1 -0.67 0.249
@0oYYyoL
Ynueio apBpwong 3 -3.11 0.409
EMOLEVOL POOYYOL
Hympétta 1 -1.76 0.621
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[Teproyn: ®OAO 3 -5.33 0.88
MMivaxag 4: Amoteléopato e avaivong ue LMM yio v tiui F1 (Lobanov) yuo to govigvta
/a, e, 1, 0, u/
Baowkad otoyyeio N BaOpuoti 2100epdc Grand
povtérlov EAevBepiag dpog Mean
7357 45 -0.0515 -0.00293
IIpocoppoyf povrérov Andrhion AIC R?

88884.123 9161.294 0.825
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Ipoprémovoseg BoOuoi AIC &gav Twn
E\evfepiog aoapedet ONUOVTIKOTNTOG

Dovnev: Toviouog 4 +239.96 <0.00

Xnueio dpBpwong 3 +165.5 <0.00

TPONYOLLEVOL POGYYOL

Xnueio dpBpwong 3 +156.89 <0.00

endpevoLv PHOYYoL

Tpoémog dpOBpwong 3 +92.59 <0.00

emoOUEVOL PBOYYOL

Tpomog dpOBpwong 3 +47.93 <0.00

TPONYOVUEVOL PBOYYOL

[16An 6 +9.95 <0.00

Hympoétmta endpevov 1 +7.75 <0.00

@0OYYyov

Mopowon 2 +4.78 0.01

[eproyn: ®Hro 3 +1.93 0.04

Hympotmta 1 -1.88 0.72

TPONYOLLEVOL POGYYOL

MMivaxkag 5: Amotedéopata g avaivong pe LMM ya v tiu F2 (Lobanov) yuo to povigvta
/a, €, 1, 0, u/

Ytovg mopomdve mivakes, 1M OAANAEmiOpact peTald TOTOL EOVNEVTOG Kot TOVOL

ovAAafNg elvon otatioTikd onuavtiky. Etot, mpoywpnoape oe Eexmpiotég avardGELS yia
Ké0e (VYOG TOVIGUEVOV KOl ATOVOV QOVNEVIMV.

3.1 H emidpacn Tov T0vov TS GuALafcS

Ytov Tivako 6 @aivovtol To amoteAéouaTa Yo To /e/ Kal tov dtpopemt F1:

Baowkd otoyyeio N Bobpoti 2t00epog Grand
povtéAlov ElevBepiag 0pog Mean

2234 27 0.377 0.209
I[pocappoyn povrérov Amnoxkhon AIC R?

3949.503 4102.369 0.441
Ipoprémovoseg Bof. AIC &bv Twn

E\evfepiog apapedet ONUOVTIKOTNTOG

Toviopog 1 +92.4 <0.00
Tpomog dpbpwong 3 +16.57 <0.00
emopevov PBOYYoL
Tpodmog dpOBpwong 3 +15.37 <0.00
TPONYOVEVOL PBOYYOL
Ynueio dpBpwong 3 +15.22 <0.00
TPONYOVUEVOL PBOYYOL
Ynueio dpBpwong 3 +4.14 0.01

endpevov PHOYYoL
Moépopwon 2 -1.41 0.27
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[16\n 6 -5.91 0.41
Hympotnta endpevov 1 -1.36 0.42
@B6yyoL
[Teproyn: ®OAO 3 -4.76 0.74
Hympotnta mponyoduevov 1 -1.96 0.83
@06yyov

MMivaxoeg 6: Anotehéopata g avirlvong pe LMM yuo v tyun F1 (Lobanov) ywo to emvniev /e/

Ta amotehéopata delyvouv OTL 0 TOVOC AMOTEAEL TOV TAPAYOVTOA UE TN CHUAVTIKOTEPN
enidopaom eni tov F1. Kapio and 11 kotvovikég mapauéTpous 0ev Gaivetal va omotehel
ONUAVTIKO TOPAYOVTO EXIOPACTG Y10 KATOI0V 0O TOVS S0 SopopPmTEC. Ol avTioTOLYES
petproelg ywo. tov owpopemty F2 €deifav O6t1 0 TOVOG OmoteAEl TOV TWEUMTO
ONUAVTIKOTEPO TAPAYOVTO ENLOPOACTGC.

X1ov mivaka 7 KoTaypaeovTal To amoTEAEGHATO Y10 TO /0/ Kot Tov dtapopmtn F1:

Baowa otoyyeio N BaOpoi 2100epdg Grand
povtéALov ElevBepiag 0pog Mean
2068 27 0.139 0.147
IIpocappoyq povréiov Andihion AIC R?
3554.892 3707.548 0.39
Ipoprémovoseg Bof. AIC &gbv Twn
E)levbepiag agopedet ONUOVTIKOTNTOG
Toviopdg 1 +75.2 <0.00
Tpomog apBpwong 3 +20.87 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[Teproyn: ®OAO 3 +11.92 <0.00
Xnueio apBpwong 3 +6.71 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[16An 6 -3.77 0.222
Mopowon 2 -1.15 0.24
Hympomta endpevov 1 -0.64 0.243
@BOYYyoL
Xnueio apBpwong 3 -2.83 0.366
ENOLEVOL PHOYYOL
Tpoémog dpBpwong 3 -2.85 0.369
emopeVoL PBOYYOL
Hympotta tponyoduevov 1 -1.93 0.784
@0OYYyoL

IMivaxag 7: Amoteléoparto e aviivong pe LMM yia v tun F1 (Lobanov) ywo 1o povniev /o/

Y& avtov tov Tivoka QaiveTal OTL 0eV VTAPYOVY UEYAAES OPOPES GE OYECT LE TO
OTOTEAEGLLATOL TOV /€/, KaBMG KOl 6TV TEPITTMOT TOL /0/ 0 TOVOG OMOTEAEL TOV TAPAYOVTOL
pe ™ onuavtikotepn enidpoon ent tov F1. Ot avtictoyeg pertpnoetg yuo tov F2 £6eiav
OTL 0 TOVOoC amotelel Tov Tpito onuavtikotepo mapdyovia emidpaocns. Kdarti mwov
dpopomotel o /o/ amd Olo to vdAoua PwvrevTa givatl OtL, (LOVOV) GTNV TTEPITTMOON
TOV, TO PVAO GE GUVIVAGHO LE TOV TOTO KATOYMYNG OMOTEAEL EVOV CIUAVTIKO TOPAYOVTOL
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emidpaonc, Kabdg To ATOVo /0/ TOV YOVOIKAOV €lval AMYOTEPO OVOYOUEVO OO OVTO TOV
avVIPOV, KATL TOL OPEIAETAL GTO OTL Ol GUUUETEYOVCESG PE KATAY®YT amd T Ogocoia
VLY OVOLV TO /0/ TOAD AYOTEPO OO TOVG CLUUETEXOVTEG BEGCOAIKTG KATOY®YNG, 0TS
(QOIVETOL KOl GTO TOPAKAT® GYNLLOL:

Mean(F1Lob) ® Lesbos
* Mac
* Sterea
0.05 + ® Thes
+ OF
o + M

0.25

Mean(F1Lob)

0.30
0.35
0.40
0.45

o
0.50

Xymqpo 4: O pécog 6pog TV TOV ToL dtapopemtn F1 yia to /o/ avé @hAo Kot TOmo Kataymyng

Ytov mivaka 8 divovrot Ta amoteAéopaTa Yo To /a/ Ko Tov dtopopewt F1:

Baowa otoyyeio povréhov N BaOpoi 2t00epdg Grand
EAevBepiag 0pog Mean
835 26 1.393 1.428
I[pocappoyn povrérov Amoxion AIC R?
1902.371 2031.225 0.55
Ipoprémovoseg Bo9. AIC &gbv Twn
E\evBepiog apapedet ONUOVTIKOTNTOG
Toviopog 1 +72 <0.00
Xnueio apBpwong 3 +9.16 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Tpoémog dpOBpwong 3 -1.28 0.19

eNOUEVOL POOYYOL

[Ieproym: ®vA0 3 -2.17 0.28
Inpeio dpBpwong endpevov 2 -2.46 0.46
@0oYYyoL

Tpoémog dpOBpwong 3 -3.43 0.46
TPONYOLLEVOL POGYYOL

Mopowon 2 -3.45 0.75
Hympotta tponyoduevov 1 -1.92 0.78
@BOYyYyoL

IToAn 6 -9.68 0.88
Hympotnta endpevov 1 -2 0.96
@06yyoL

MMivaxag 8: Amoteléopato e avaivong ue LMM yio v tun F1 (Lobanov) yw to pwvniev /a/
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Onwc kot oty mepintmon Tov /e/ kot /o/, 0 Tdvog amoTeAel TOV ONUAVTIKOTEPO TAPAYOVTOL
enidpaonc yo tov dwopopewt) Fl. v mepintwon tov F2, ot avtiotoyeg petpnoeig
£0€15av OTL 0 TOVOG AMOTEAEL TOV TPiTO GNUOVTIKOTEPO Tapdyovta enidpacng. Kapio amd
TIG KOWMVIKES TOPAUETPOVG OEV EIVOAL OTUAVTIKOG TOPAYOVTOS Y10 KATO0V 0O TOLG OVO
SWHOPPOTES.

AV 6VYKpIVOLLE TO OTOTEAEGLATO TNG OVAAVONG TOV U1 VYNADV GOVNEVTOV LE QVTA
Tov vYnAov (PA. mivakeg 9 kor 10) mopatnpovpe pio onuavTikny dopopd: o TOVoG
amotedel évav pn onuaviikd (otv mepintmon tov /i/) | eAdIoTO CNUAVIIKO GTNV
TEPINTMOT TOL /U/ TAPAyOoVTO ENLOPACNS, OGOV aPopd Tov dtapopemty F1.

Baowd otoyyeio povréhov N BaOuoi 2t0fepdg Grand
EAevBepiag 0pog Mean
1435 25 -0.942 -0.964
IIpocappoyn povrérov Amoxion AIC R?
2149.869 2295.742 0.05
IIpoPrémovoeg Baf. AIC gav Twn
E)levBepiag agopebet ONUOVTIKOTNTOG
Tpomog apBpwong 3 +9.44 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Tpomog apBpmong 3 +2.29 0.04
endpevov PHOYYoL
[16\n 6 -5.09 0.33
Ynueio dpBpwong 2 -2.5 0.47
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Xnueio apBpwong emdpeVoL 2 -2.52 0.47
@BOYYyov
Toviopdg 1 -1.59 0.52
Hympotmta Tponyoduevov 1 -1.8 0.65
@BoYYyov
[eproym: @O0 3 -5.08 0.82
Mopopwon 2 -3.63 0.83
Hympdtta endpevov 1 -1.97 0.86
@0OYYyoL

MMivaxag 9: Amoteléopato e aviivong ue LMM yio v tiun F1 (Lobanov) yuo to povniev /i/
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Baowd otoyyeio povtéhov N BaOuoi >tofepdg Grand
ELevOepiag 0pog Mean
785 25 -0.791 -0.724
Ipocoppoyn povrérov Andrhon AIC R?
1477.161 1599.43 0.31
Ipoprémovoseg Bof. AIC &gbv Twn
E)evBepiog aoapedet ONUOVTIKOTNTOG
Tovioudg 1 +3.37 0.02
Tpomog apBpwong 3 +1.4 0.06
enOpEVOL PHOYYOL
Tpomog apBpmong 3 +0.22 0.10
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[Teproym: OO0 3 -0.79 0.15
Hympotmta endpevov 1 -0.62 0.24
@BOYYyoL
IToAn 6 -4.88 0.31
Ynueio apBpwong 3 -3.34 0.44
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Mopowon 2 -2.83 0.55
Inueio dpBpwong enduevov 2 -3.26 0.69
@B6yyoL
Hympotnta mponyoduevov 1 -1.93 0.78
©06yyoL

Mivakoag 10: Amoteléopata e avdivong ue LMM yia v tiu F1 (Lobanov)
YL T0 QmVIEVY /u/

YVVOMKA, TO OTTOTEAEGLOTO TTOL TTAPOVGLAGAUE PEXPL TOPO GVVAIOLY TOGO LLE TO HOTifo
NG KOTAVOUNG GTOV (POVNTIKO YMPO TOV TOVIGUEVAOV KOl GTOVOV QOVNEVIOV TOL
TOPOVGLAGOLE GTO GYNUATA 2-4, OGO KOl LE TOPATNPNOELS EPELYNTAOV, OTTMC TOV OeueIn
(2017), oxetikd pe Tov poAO OV TaUlEL 0 TOVOG GtV avdiymon Tev /o/, /e/ ko /a/.

3.2 H griopaon ¢ 0£61G TOL TOVOL GTNV AVOY®GT ATOV®OV
POVIEVTOV

O1 Oepeng (2017), Lengeris et al. (2016) kot Pappas (2017) €xovv deiEel 6111 B€om 0V
TGVOL TPV N HETE TN GLAAOPY HE TO dTovo PavheY Tailel poro otV aviymon tov. Ta
OTOTEAEGLLATO TNG OIKNG MG AVIAVOTG POIVOVTOL GTO TOPOKAT® YPOPTLLOLTOL:
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TONIC

~o— post

F1Lob

~e— pre

2 i 0 4
F2Lob

Yympa 5: To /e/ og mpotovikn kat petatovikn 8€om (AIC =-1.03, p = 0.325)

TONIC

~o- post

F1lLob

~o— pre

1 0 R R
F2Lob

Xyfqpa 6: To /o/ og mpotovikn ko petatovikn 0éon (AIC =-1.03, p = 0.323)

Ye autd To ypoeruoata, To drova /e/ kol /o/ 6g€ WPOTOVIKN KOl HETATOVIKY] 0€om
CLUTITTOVY GYEOOV AMOAVTO LEGH GTOV PMVNTIKO YMDPO.
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3.3 H koatavoun 6Tov QOVITIKO YOPOo TOV ATOVOV HECUIOV KOl
VYNADOV QOVNEVTOV

[Tpoxeévov va eEetdoovpe av 1 avOY®OT TOV dToveV /e/ kot /o/ 0dnyel 6 oNUOVTIKO
Babud o1t d1opopomoincn Tovg amd To ToVIGUEVE /e/ Kot /o/ Ko 6TV enaAinAio Tovg pe
Ta /i/ ko /u/, mpoympnoape og pia avéivon pe tn pébodo Pillai (Nycz & Hall-Lew 2014),
Bacwopévn oe pia peTpikn petafinty (mov kopaiveron petad 0 ko 1) tng MANOVA,
pe tovg dtopopemtég F1 kot F2 va amotelovv i cvppetapintéc. Oco peyarivtepn eivon
n tywn Pillai 1660 peyardtepn Bewpeitor n dapopd peETOED TOV SOCTOPOV TOV VO
eovnéviov. Tavtdypova, vroloyiletol Kot 1 GNUOVTIKOTNTO TNG S0pOPES TOVG, OTOV
Tipég pkpdtepeg tov 0.005 vrodewvoovy EAdelyn emaAinAiog. To amoteAéopoto TG
avéivong vy kébe opidnty), 66OV aPopd To TOVICUEVE Kol dtova /e/, delyvouy 0Tl M
SLpopd LETAED TOV TOVIGUEVOL KO TOV GTOVOL /e/ gtvan onpavtikn yio 37 amd toug 38
opntéc. Ocov apopd T dpopd peTald Tov drovev /e/ Ko /i/, givol onpavikn yio
OAOVG TOVG OUIMNTES. XVVOAKE, Aowmdv, PAEmovpe OTL TO Gtovo /e/ elvar onpovtikd
SPOPETIKO KOl Ao TO TOVIGUEVO /e/ Kot omd To dTovo /1/.

21 ovvEéyela, cuykpivape Tig TIHEG TNE avdlvong Pillai yuo kdbe opuAn d6ov agopd
ToL TOVIGHEVA Kat dtova /o/. Ed® ta amoteléopata dev nTav opotdpopea. I'a 8 opudntég
1N opopd petald v dvo /o/ dev eivan onpavtikn. Ocov apopd de ) dtapopd PeTachd
TV dtovev /o/ kot /u/, yio 11 opidntég n dtopopd petald twv 000 POVNEVT®V OV elval
ONUAVTIKY, VO Y10, 19 glval. Zvvolikd, oniadn, PAETovue OTL 6€ oYEoN e TO ATOVO /0/,
Ol GUUUETEYOVTES OVIKOLV GE TPELG Katnyopieg: o) 8 ountég pe emaiinAio petald
drovov kot Toviopévov /o/, B) 11 opAntég pe emadiniio peta&d tov dtovev /u/ Kot /o/,
kot ¥) 19 opAntég 6mov to dtovo /o/ varl pev avoymvetol, oAAd dgv TtavTileTal pe To
drovo /u/.

4. LopumEPUCHUATIKA

Ta dedopévo OV TOPOVCIACANE OTNV TPONYOVUEVN EVOTNTO GULVAOOLV UE TIC
TAPOTIPNGELS OLAPOPMOV EPELVNTAOV LLE OEOOUEVO OTTO CUUUETEYOVTEG TOV KATOIKOVY GTNV
EAMGda, 011 onAadn ot opAntég tov BA teivouv va avoyovouv ta dtovo pecaio
eovnevto (PA., evoewtikd, Xatlidodkig 1905 Loukina 2008), kot wdiaitepa pe ekeiveg
omov emonuaiveTon 6T OV TapaTnpeiTon TANPNG EnaAinAio peTa&d Tov drovov /o/ Kol
TOV dTovov /u/, Ko Tov dtovov /e/ kKot tov atovov /i/ (Kretschmer 1905° [Toraddmoviog
1926° Kainada & Baltazani 2014 Lengeris et al. 2016° ®gueing 2017).

ATd Vv dAAN TAELPAEL, TOL SEGOUEVA LLOG OVGLAGTIKA OEV GLVASOVV LLE TV TOPATIPNON
tov Kainada kot Baltazani (2014), 61t o1 opthritpieg v BA teivouv va punv avoydvovy
To ATovo, pecaio @ovNnevTa 1060 060 Ol AVIPEC, 16MC EMEDN Ol GLUUETEXOVGES GTNV
€PELVA LOG OVIIKOLY OE [l YeEVIA, Omov ot yuvaikeg NTav Myotepo ektefelnévec oty
ayopd epyaciog, dpa kot otnv KNE. Edd, T0 gvpnud pog 0t oty mepintwon tov /o/ ot
Oeooaléc O TPIES SLOPOPOTOIOVVTAL GE OTUAVTIKO BaBId amd TOVS APPEVEG OLUANTEG
Oc0V aQopa TN WKPOTEPT] AVOYM®OT TOV GUYKEKPYEVOL QMOVNEVTOG o€ dtovn O€om,
amoTeAel (o evAlopEPOVGO EEQTPEDT), 1 OTTOT0. GLVADEL YEVIKA UE TNV TOPATNPTOT TOV
Oepern (2017), 611 t0 Yévog emmpedlel onuavTIKA T1G THEG Tov opopemty F1, adAd
UOvVo o€ GLVOLOCUO HE TOV TOTO KOTAY®YNS. Ogwpodue TG ovTn 1 d10popoToinom
HETOED TOV OVOPMOV KOl YOVOUK®V GUUUETEYOVTOV amd ™ Oeocaiia, deiyver OTL 0
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OTLYLOTIOUOG TOV GUYKEKPIUEVOD YOPAKTNPLOTIKOV 6TV EALGS O emnpénce TOLG OLUANTEG
HOG TPV HETOVACTEDGOVY Kot iomg €xel petapepbel ko otov Kavadd. Zta endupeva
otdol ™G £pevvag pog, oyxedalovpe vo mpoPolie oE o PE HEYOAVTEPO EVLPOC
JEJOUEVAOV GVYKPLOT] TOV TILADV TOL dtapopemt F1, pe cuppetéyovieg Hetavaocteg 1060
and ) Bopea 600 kar amd ) Notia EAAGSa, £161 dote va kataAnEovpe 6To Katd TOGov
SPEPOLV 01 TIHEG AVOYMOOTG TOV ATOVOV POVNEVTOV avipesa oTig dtahéktoug g NE.
‘Eto1, o pmopécovpe va, 0EOAOYNCOVUE KOADTEPO TL CULOTOSOTOVV Ol JPOPES TOV
EVOEYOUEVMOS VTTAPYOLV.

e KGOe mepinTmon, 01 OUANTES HaG POIVETOL VAL EXOVV KUETOPEPEL KOL OLTNPTOEL
o€ Kamotov Pabuo tn PopeloeAAadikn TpoPopd ot véa Toug Tatpida. Elvar e€atpetikd
evolapépov 0Tt avtd Ehafe ydpa eved otov Kavaod (odoav oe €éva mepipdiiov Omov
CLUVOVOGTPEPOVTIOV GE TPOCHOTIKO, QIAIKO 1) EMOYYEALOATIKO EMIMESD PE o TANO®pQ
opAntov votiov NE dtuAéktov Ko, 1daitepa, pe petavacteg and v [lehondvvnoco. Oa
umopovcape vo vrofécovpe OTL 1M Un TANPNG TPOGAPLOYY| TOVG GE oVTO oL Ha
Bewpodvtay 1 «coot» (TpdTLMN) TPpoPopd otnv EALGSa kot tov Kavadd eiye va kavet
LE TO YEYOVOG MG KATL TETOLO OEV NTAV OMOAVTMG OTOPOATNTO Y10 VAV ETITUYNUEVO
OIKOYEVELNKO, KOWVOTIKO Kol emayyeALatiko Bio, pe tnv évvola 0Tl EVIOAGGOVTOV GE EVa
TEPPAALOV, OOV YEVIKOTEPO 1 XPNOT TOV «GOGTOVY EAANVIK®V 0gv NTaV omapaitnt
Y vo Bpouv piol KOAN, ETIKEPST EPYOCIO N Y10 VO EXOVV U0, TOVANYIGTOV aSl0TPENN
dwPiwon.

Evyoprotieg

O ouyypageig Ba NBerav va ekppacovv Tig Oepuég Tovg gvyapiotiec oto Topvua Zradpos Nidpyog,
Yo TN YEVVOLOS®PN YPNUATOSOTNON TOL €pELYNTIKOV Tpoypdppotog “Immigration and Language
in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (2017-2018), oto mAaicto Tov omoiov €AaPe ydpa M
TapovGa Epyacia, kKabmg kot 6Tovg cuvepyateg toug Taco Avaotaciadn (McGill) kot Zdxkn I'kéxa
(York), mov glyav tnv €uyevi] KaAAOGHVN Vo TOVG ETTPEYOVV VAL YPNCIUOTOCOVY SES0UEVE OO TO
VAKO oL £yl GLAAEYEL 6TO0 MovTpedA Kot T0 TopdVTO amd TIG TOTIKES EPEVVNTIKEG OUAOECS.
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«Nw00o otov Kavadoda 'Erlnvac, otnv EALGda dgv viwO® "EAinvac»:
H tavtotnto tov/tng Eévou/ng e 'EAAves/ideg petavaotec/Tpreg
otov Kavada!

Pévia Kapaydriov®, Bildv Todkmva™, Apydpng Apydkng” & Ayyehr PaAin’
THovemotiuio Hotpdv®, EOviké xor Kamodiotpioxo Havemoriuio AOnvav™™

IHepianyn

210Y0G NG £peVVEG pog gival 1 eE€taoT TV TOKIA®VY TPOT®V ToToldétnons (positioning)
tov EAAMvov/Idav PETavasTOV/TpLdvV amd TALpds TOAMTIGHIKT G TavtdtnTas. [Ipdopateg
TPOGEYYIGELS TYETIKA LE TIG TOMTIGHKEG TAVTOTNTEG TOV UETOVOSTOV/TPLOV TEIVOLV VOl
YPNOWOTOLOVV TNV Evvola Tov dieBviouod (transnationalism), Tpokeévov va avadei&ovv
Vv €viovn LEPIKOTNTO Kol PEVGTOTNTA TOV TOVTOTHTOV avTt®v. [IpdBeon pag etvar va
deiéovpe mmg M Evvola «EEvog/my, Omwg meptypapeTon omd tov Georg Simmel ([1908]
1971), umopet vo. copPdrer omnv avaivon Kol TV EpUNVEIN TOV SEBVIKOV TOVTOTATOV.
A&omowwvrag 1 Bewpio g tomoBétnong (Davies & Harré 1990), vrootnpilovpe 61t ot
TANPOPOPNTEG/TPLEG OGS OTKOOOLOVV, KATA KUPLOo AGYO0, TNV LRPOIKN TAVTOTNTA TOV/TNG
«&évou/mey, apov awtompocdlopilovion eite wg EAAnvec/ideg kol Kavadoi/ég tavtdypova
elte og 'EAAnvec/ideg, aild Oyt otav Ppiokovion oty EAAGdo. To dedopévo pag
amoTeAOVVTOL omd 15 MUBOUNUEVES CLVEVTEDEELG OV 1EPELVOLV TN UETOVOOTELTIKN
gumepia tov EAMveov/idwv, ol onoiov/eg petavdotevoav otov Koavadd and to péca tng
dexaetiag Tov 1940 péypt to téhog g dekoetiog Tov 1970. Ztnv avdivon, eoTidlovpe 10
EVOLOPEPOV [LOG 0) OTO YAMGGIKA PEGO TOV EMGTPUTEDOVY Ol TANPOPOPNTEG/TPLES Y1 VO
01KOOOUNGOVY TNV VPPIKT| TAVTATNTO TOV/TNG «EEVOVL/MGY, KO B) OTOVS GUYKEKPLUEVOLG
61OYoVg Tov ovtd emteAovv. [MapdAinia, vrootnpilovpe OTL PECHO TG OKOOOUNONG
TOVTOTATOV TOV/TNG «EEVOL/MC», Ol UETAVACTEG/TPIEG UTOPOVV VO KOTOYVPDOVOUV TNV
EMNVIKOTNTA, OTd TN Uio TAELPAE, KO, 0o TNV GAAY, VO VOULLOTOIOUVTOL MG TOMTEG TOV
Kavadd, mpovtag omootdoelg and tov EAAnvikd tpoémo (ong oty EAAGSa kot amd to
OYETIKA apvNTIKE oTEPEOTLTO.

AEEEIG-KAEOWA: LETAVACTEG/TPIEG, EBVIGUOG, «EEVOG/MY, ToToBETON, LPPLOIKOTNTA.
1. Ewoaymy

Ot oVyypoveg TPOCEYYIGELS OTIG TOMTICUIKEG TOVTOTNTEG TAOV UETAVOCTOV/TPLOV
KOTOPEVYOLV GLYVA GTNV £vvola TOV diebviouod (transnationalism) yio v epunvebGovV
™MV LVRPKOTNTA KOl TN PELOTOTNTA TMOV TOVTOTHTOV OVTAOV, O0EOOUEVOL OTL Ol
petavaotec/Tpleg mPOoPAAAOLY TOVG €0VTOVG TOVS G OTOMO HE OEGUOVS o€ dVO
(TOLALY1OTOV) TOMTIGUIKES KOWVOTNTES: TNV KOWOTNTO Otd TNV OToio KOTAYOVTOoL Kot
avtv 6mov dapévouv. Eviovtolg, n Kataokevn vpdlk®dv TOVTOTATOV 08V GLVIGTA
TPOGPATO PUVOEVO, GAAG €xEl OmacyoMGeL THY épguva NN amd TIC apyés Tov 20
oawwva. [IpdBeon pag eivar va osi&ovpe 6T M1 €vvola Tov/Tng «EEVOu/NG», OTMC
dwtvnwoe o Georg Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009), sivor dwaitepo cuvAENG pE TNV
TPAYUATELOT KoL TV EPUNVEIN TETOLMV TAVTOTATOV.

U'H perétn ot amotelel petdppacn tov dpbpov mov dnupocievdnke to 2018 oto Tertium
Linguistic Journal, \e mpocopuroyES Yia TIG avaykeg Tne Tapovoag dnpocicvong (BA. Mépog B” ko
[Mopdpnuo otov Tapdvta TOUO).

Toooa kot uetavdorevon: n yoooo twv EAvav ustavaotov otov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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Ta dedopéva pog amoteAovvion amd 15 nudounuéves GVVEVTELEELS TOL SLEPEVVOVV
™ peTovaoTeLTIKN eumepio EAAvov/idwv mov petavdotevcay otov Kavadd and ta
péca g dekaetiog tov 1940 péypt 1o 1€hog ¢ dekaetiog Tov 1970. H avdivon pog
eotialel oTic VPPOKES TOMOHETHGELS TOVG, Ol 0TToiEG GLVIVALOVY GTOLYEIN EAANVIKEG KOt
Kavadlkég tavutotntes. [T ovykexpuéva, efetdalovpe o) to YA®GOIWKA HECO TOV
EMOTPOATEDOVY Ol TANPOPOPNTEG/TPLES Y10 VAL OIKOOOUNIGOVY TNV VPPOIKN TOLTOTNTO
TOV/TNG «EEVOU/MG», Kol ) TOVG GLYKEKPILEVOLG GTOYOVG TTOV EMITEAOVV Ol YAWOGIKEG
VTG oTpatNYIKES. Ymootnpilovpe 0T, HEG® TNG 01KOOOUNONG VPPOIK®Y TAVTOTHTOV,
01 TANPOPOPNTEG/TPES OGS KOTOYVPAOVOLV TNV EAANVIKOTNTA TOVG, amd TN U0 TAEVPA.,
Ko, om0 TNV GAAN, VOUOTO0UV TOVLG €0VTOVE TOLG ¢ ToAiteg tov Kovadd, evd
TOVTOYPOVO OMOGTAGLOTO0VVTAL 0td Tovg/Tig EAANveG/ideg mov {ovv otnv EALGSO Kot
and To AVIIGTOL 0 PV TIKE OTEPEOTLTAL.

H epyacia pog dwapBpoveror wg e&ng: oty evomta 2, mapovstalovpe to Bewpntikd
voPabpo g Epevvag poc. Edwkdtepa, eetdlovpe 10 povopevo tov 01efvicpon Kat
OLGYETION TOV LE TNV TAVTOTNTO TOV/TNG «EEVOU/MC». XNV evatnra 3, avopeEPOLOCTE
omv tomobétnon (positioning), g Pocikd peBodoroyikd epyoreio diepedvnong twv
debvikov  tavtotNTOv (1 TOLTOTATOV TOV/TNG  «EEVOu/MGY), KOOMC Kol GTOLG
GLYKEKPIUEVOVS YAMGGIKOVG UNYAVICHOVG LEGH TOV OTOLMV OTEG TPOLYLOTMOVOVTOL. 2T
OULVEYELD, TEPLYPAPOVLE TO KOVOOIKO TANIGLO GYETIKA LE TN HeTOvAoTEVOT (EvOTNTO 4)
Kol TPOY®PAUE otV Tapovciacr (evotmra 5) kot tqv avdivon (evotmta 6) twv
dedopévav poc. H avédivon pog €xer g otdX0 vor GEPEL TNV ETPAVELD TIG YAMOOIKES
OTPOTNYIKEG TTOV YPTOUOTOIOVV 01 TAPOPOPNTEC/TPIEG Y1 TV OIKOOOUNGT LPPIOKOV
TOVTOTHTOV  Tov/INg  «&évoumg». Téhog, oty evoémta 7, mapovcidlovpe Ta
GUUTEPAGLOTO KOl OPLGUEVOVS TTEPLOPLGLOVS TNG EPEVVOAS LLOG.

2. AieBviopog ko 1 TaVTOTNTA TOV/TNS «EEVOV/NS»

H maykoopomoinon, n polikn HETOVACTELON KOU Ol OLOTOMTICUIKES OEMOPAGELS
amoTELOVV PACIKE YOPOKTNPIOTIKA TOV OVOOLOUEVOD UETOUOVTEPVOL KOGUOL. XTO
TAiG10 aVTo, 1 LEAETN TNG YAMOOWG GE GLVAPTNON LE TNV AVOPOTIVI KIvNTIKOTNTO £)EL
¢pBel 6TO TPOOKNVIO TNG KOWMVIOYAWGGOAOYIKTG £pevvag (PA. petald dAlmv Rampton
2008 Blommaert 2010° Pennycook & Otsuji 2015° Canagarajah 2017). Ot cuveyeig poég
avOpOTOV, TPOIOVTOV, WEDV Kol AOY®V 00nNyoLV ot cuvimopén ovlporTwv omd
ETEPOKANTA TOAMTICHIKA KOU YA®GOIKA TEPPAALOVIO KO, ®G €Kk TOOTOV, OTNV
AVASIOUOPPOCT TV KOWOVIKOTOMTIKGOV dopcdv. O Blommaert (2010: 5) emonpaivet
YOPOKTNPICTIKA:

« xivnon tov avlpodTemv otov y®po dev givor [...] moté o kivnon o€ GOE0VG
Y®Povs. O1ymdpot ivor TAvTa 0 YOPOS KATO10V, EIval YEUATOL LE VOPUES, TPOGOOKIES,
18££C Y10 TO TL LETPAEL MG TPETOVSO. Kot KavoviKT (evEekTikh)? YAOGGIKY yprion Kot
Y10 TO T O .

(Blommaert 2010: 5)

Aopupavovtog vroyn to mopanave, Eva and to 0épata mov £yel TPOGEAKVGEL TNV
TPOcoyN TG Epevvag givar o dieBviouos (Basch et al. 1994° Vertovec 2004, 2009 Duff

2 Q¢ ‘evdektiky’ petappalovue £8d tov Opo indexical.
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2015). O d1ebviopdg mephapPavel TIg «dl0dIKOGIEG LEGM TOV OTOIMV 01 LETAVACTES/ TPLES
SWHOPPAOVOLY Kol STNPOLY TOVTOYPOVES TOAVLGUVOETEG KOWMOVIKEG GYECES TOV
EVAOVOLV TIG KOWMVIEG KaTay®yng Kot eykatdotaons» (Basch et al. 1994: 5). Me dAha
Aoy, ol petovaoTeg/Tpleg 0ev aviipetomilovtal mAéov ¢ Eeprlopévol dvBpwmotl Tov
nacyiCouv va apopolwBovv ce éva aplhdievo mePPAAAOV, OALL ®OG KOWMOVIKOVEG
OploTEC/TPLEG TOL dNUOVLPYOVV LE SLVOUKO TPOTO IMEBVIKA SIKTLO AVALESH GE YD PES
OOUOVIG KOl TPOEAEVONC, OONYMVTIONC GE VEEC YOPTOYPUPNOEL TOV YDPOV KOl TNG
tovtdttog (De Fina 2016: 164-165" PA. emiong Smith & Guarnizo 1998 Faist 2000).
Y76 avtd to mpiopa, o debviopdg B€ter VO apEIGPNRTNOT TI KLPlOPYES 10E0A0YIES TOV
oVYYPOVOL £BVOUG-KpATOvG, TO omoio PacileTon Kol TPOAYEL TNV OUOLOYEVELN, TN
oTafePOTNTA KOL TNV 0PYN U0 YADGOA-EVa £BVOCH.

Tic tehevtaiec dekaetieg, Ol YAWOOIKEG TPOKTIKEG HEC® TOV  ONOI®V
SmPaypatedovTot TIG TAVTOTNTES TOVG T LEAN d1EBVIKOV Kowothtev £xovv tebel 61O
UIKPOGKOTIO TNG KOWMVIOYAMCGGOAOYIKNG £PELVOC, 1010¢ UEGO OO TO TPIGUA TNG
TPOGEYYIONG TNG KOIVWVIKNG KoTookevng (social constructionism). Zoueovo pe tnv
TPOGEYYIOT] VT, Ol TOVTOTNTES OEV GUVICTOVV GTOTIKEG KO AUETAPANTES 1O10TNTEG TOV
€avTOV, OAAA (0VaL)TOPAYOVTaL, OLUOPPEDOVOVTOL /KO ATod0ooVVTOL LEGO OO TOV AOYO
(Wodak et al. 1999: 3-4° BA. eniong Sarbin & Kitsuse 1994: 2, 8 Antaki & Widdicombe
1998" De Fina et al. 2006 Archakis & Tsakona 2012).

210 mhoiclo avtd, M Evvola g vfprdikotntas (hybridity) emotpatevetal cvyvda
TPOKEWEVOD VO TEPLYPAYEL TOVTOTIKEG KOTAUOKEVEG «OTOEOAPOTOMUEVAOV OTOUWDOVH
(deterritorialized people) (De Fina 2016: 168). H vpidikdtnta opeireton 610 yeyovog 6Tt
T O1EBvikd dTopa gival dvvatd va TaPOVCIALOVY TOVG E0VTOVG TOVG VO OVIKOLV E1TE
EVIOC M EKTOC GUYKEKPUYEVOV YDP®V, GTO KEVIPO 1M OTNV TEPUPEPELN, CE EVOV
AmPOGOIOPIGTO EVOLAUEGO YDPO OV BETEL LTO OUPIGPNTNOT T TAPASOCIOKE GVVOPQL,
elte, Onwg Oa to £€0ete 0 Bhabha (1994: 37), og évav «tpito ydpoy», 6mov

«TO VOO Kol To GOUPOA TG KOVATOVPOS OV TAPOLGIALOVY TNV OPYIKT EVOTNTA 1|
otafepodOTnNTa’ OOV OKOUO, KOU TO 10100 ONUElD UTOPOVV VO YIVOLV OVTIKEIHEVO
O1KEIOTOINOMG, VO LETAPPACTOVV, VO ETAVO-IGTOPIKOTO OO0V Kot va d1afactodv €K
VEOLY.

(Bhabha 1994: 37)

Yuvendgc, N aicnomn Tov HeEAdV TOV 01EBVIKOV KOVOTHTOV OTL GLVOELOVTOL LE £VOL PLGIKO
£€00.p0o¢ 1 (o emkpdreio etvor dSuvato va pelwbel N eviédel va eEorerpbel. Avtd onuaivel
OTL 1] YAWGGIKT] KOl TOMTIGULKT] OLLOYEVOTOINGT KOl OLLOLOYEVELD OTTOTEAOVV OVEPIKTOVG
oTOYoVG, KOOMOC ot AvOpmmol SpKMOSC EMAVATPOSIOPILovV KOl  aVAUELYVOOLV
YA®GGIKOVE KO TOATIGHIKOVG TOPOVS KOl TOVTOTNTEG,.

[Tapd ™ otevn cvoyétion petald LVPPOKOTNTOS, O1EOVIGHOV Kol KvnTIKOTNTOS GTO
TAOIG10 TNG TOYKOGUIOTOINGMG, 1 LPPLOKATNTA dEV Elval TPOSPATO PAVOUEVO. METAED
dAov, o kKowmviordyog Georg Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) emiyepei va
EPUNVELGEL TNV VTOPEN VPPISIKOV TOVTOTHTOV TPOTEIVOVTOG «TOV KOWVMVIOAOYIKO TOTO
tov/t¢ ‘Eévou/me’» ([1908] 1971: 143). H meprypaoen tov/tng «EEvou/ne», 1 omoia eivart
oLuVaPNG e ot TOoL deBviopov, Paciletan og awtd ov o Simmel ([1908] 2009: 606)
arokaAel apyn s tomrotntas (locality principle) 1| oouueroyn Aoyw torov (membership
by place), onAadn xatnyopromoinon tov atdpwv Pacet yopikdv oprodeticemv. O/H
«&&vog/m» Kiveital TEpa amd To TOTIKA GUVOPa, AAAL dgv BpiokeTon o€ dtopkn Kivnon:
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«Omote o/m EEvog/m oev Ba Bewpnbel edd pe ) ovvOn évvola Tov 6pov, ®G o/
TEPUTAAVDOLEVOG/T] TOL £PYETOL CNUEPO KOl PEVYEL AOPLO, OALL ®G Eva ATOUO TTOV
EPYETOL CNUEPO KOL LEVEL AOPLO —O/1) OLVALEL TEPUTAOVAOLLEVOG/T, Y10l VO TO T ETOL,
OV, EVA Ogv €xel hEL To TEPQ, Oev €xel akplPac Eemepdoel v elevbepia Tov
épyopon kot eevym. Eivan otabepdc/n og Evav cuyKekpiévo Tomikd KOKAO —1 G€ Hidl
opdoda g omoiag ta Opra givor avarioyo e TOmTKd Opro— addd n BEon Tov/tng péoa
o€ aTOV ennpedletarl OepeM®OMOC amd TO YEYOVOS OTL OEV OVIKEL OPY LKA GE OLTOV KOil
Ao TO OTL PEPVEL YOPOKTNPICTIKAE GE OVTOV TOV JEV €lval, Kot OgV LTopovv va. eivat,
YYOPLO.

(Simmel [1908] 1971: 143)

Me dAla AOy0, OKOUO KOl 0V Ol GUYYPOVEG TPOGEYYIGEIS Yo TOV JEBVIGHO Ko TV
KivnTikotnTo Oepovv 6Tt Ta Atopa Bpickovion e £vo LOVIIO GTAd0 Kivnong mEpa amod
YA®GGIK(O, TOMTICUIKA KOl KOW®VIKOTOMTIKA Opto, 1 7ePLypoer tov Simmel
OVOQEPETAL GE ATOUO TTOV LETAKIVOVVTOL 0O TO £VOL LEPOG GTO AALO, 0ALG KATOL0 GTIYUN
eykabiotavtan kot yivovtor «Eévorecy og Eva HEPOG OTOL dgvV

«€lvor 10KTTEG/TPLEC YNNG —YNG OYL LOVO LE TN QULGIKN £VVOld, OAAQ KOl UE TN
LETAPOPIKT, ®¢ oG (oTikNg ovoiag mov eivar otabepn, av Oyl 6TOV YOPO, TOTE
TOVAQYLOTOV GE ol 100t 001 HEGH 0TO KOWMVIKO TEPIPAAAOVY.

(Simmel [1908] 1971: 144)

Oa TPETEL VO ONUEIDGOVUE EOM OTL, APOTOVL Ol TANPOPOPNTES/TPLEG LG EQPULYAY OO TNV
EAMGS0, eykataotadnkav otov Kavadd émov kot {ovv éktote. Emopévmg, cupfadilovv
TEPIGGOTEPO LE TNV TTEPLYPAPT TOV/TNG «EEVOL/ME» amd Tov Simmel ([1908] 1971, [1908]
2009) mapd e TIg TPOSPATES KOWVMOVIOYADMGGOAOYIKES BE®PNCELS TOV SIEBVIKOV aATOU®YV,
T0. OTOi0L GLYVE eKAAUPAVOVTOL MG SLOPKMG G Kivnon.

Xoppwva pe tov Simmel, o/n «Eévog/m» yiveton péAog g KowatnTag LITodoYNG N TG
opddoag, Kat dpa Bpioketor «kovtd kol pokpid tavtoypovoy ([1908] 1971: 148, éueaon
070 TPMTOTLTO). AVTH 1 OLIKOTNTA TOV/TNG EMTPETEL

«UO  COP®OG OVTIKEYEVIKN] OTACT, WO OTACT 7OV OEV ONUOTOOOTEL OmAN|
OTOGTOGLOTTOINGT KOl EAAELYT GUUUETOYNG, AL TOV OTOTEAEL Lol SLOKPLTY dOUN M
omoia. cvvtiBetar amd TNV omdOGTOOT KOl TNV €yydTnTa, TNV adleopios Kot Tnv
EUTAOKN .

(Simmel [1908] 1971: 145)

Me dAAa MOy, 0T 1 COVTIKEWEVIKOTNTOY OEV GNUOLVEL ATOVGIN EVOLLPEPOVTOG, DALY
avtifeto gumepieyel éva BeTikd €100C GULUUETOYIKOTNTOG, EMITPEMOVIAG GTOV/GTNV
«&évo/m» va KataAdPel, vo oEloAoynoel, Kol va ocvumepipepbel, ywpic vo eival
TEPLOPIGUEVOC/T oo TG 1016¢ OECUEVTELS KOl TPOKOUTAANYELG TOL Uopel va emnpedlovv
N vo emPdriovtor otovg/otic vromovg/eg (Simmel [1908] 1971: 145-146). T'a va
YPNCLLOTOU|GOVLE TLO TPOGPATY 0poAoYia, 0/M «EEvog/n» pmopel va vioBethoet pa o
Kpitiky Potid oto wpdypoto ko vo Oewpnbel «€va daitepa olvoeprés PWEAOG TNG
kowoviogy (De Korne et al. 2007: 296, n éupaon 0k pog), kabmng macyiler va
160pPOTNGEL LETAED 00O TOMTIGUOV. Otewg mpoteivouy o1 De Korne ef al. (2007: 290),
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«Bookd yopaKTNPOTIKE TOL Vo eivar Kaveig/pid dumoMTiopkds/ ©¢ TPpog To
Buopatd Tov/Ng, AmoTEAOVV 1 OOEHUEVH ODTOETIYVWOTN KOl KATOVONOH THS OLAPOPaS,
Kot 1 SuVOTOTNTO Y10 [0 KPITIKY OVTIKELEVIKT LATLA 6TO TEPPAAAOV TOV/TNGY.

(De Korne et al. 2007: 290, n éupoon d1kn Hog)

Eivon  akpifdg avtdg o ovvovooudg amocTOGLOTOINoNG Kol TPOGKOAANGNG,
aVTITOPAO0EcNG KOl GUUUETOYNG, OdlPOPIlOG Kol EUTAOKNG, OTOUAKPVVONG Ko
eyyvtmrog, mov Ppiokovpe YPNOWO Yoo TOVG GTOYOVS TG Tapovoos Epevvag. O
GLVOLOGLAG AVTOG, KATA TNV ATOYN LG, etvart Wtaitepa GLUPATOS KOl GLUTANPOLOTIKOS
TPOC TIG TEPLIOCOTEPES TPOGPATEC TPOGEYYICELG TOV OIvOLV EUPOCT] GTNV VPPLOKOTNTA
TOV TOVTOTNTMOV 01 001G O1KodopovVTOL amtd dlebvikd dtopa (BA. emiong De Korne ef al.
2007). Emmiéov, evdd o Simmel avapépetor Kuplog 0Tl 6TdoES TOV/TNG «EEVOV/MGN»
ATEVOVTL GTNV KOWOTNTO DITOS0YNS, €00 Ba deiove OTL AVTOG O GLVOLAGUOG EYYVTNTOGC
Kol amdGTOONG UTOPEL Vo EUTAEKEL TOGO TNV KOVOTNTO LTOOOYNS OGO Kol TNV KOWVOTNTO
npoélevons. Emopuévag, Ba emyeipricovpe va deifovpe ) «oyxeddv mopdooln icoppomia
Tov glvar cuvuPacuEVn pe T dmoATicukn Tavtotntay (De Korne ef al. 2007: 295).

XV emouevn evOtNTo, £YOVING MG OTOYO VO €EETAGOVUE TO YAMOOIKE HEoO
01KOOOUN MG VPPOTKAOV TOVTOTTMOV TOV/TNG «EEVOV/MC», TAPOVGLALOVIE TNV £VVOld TNG
tomobétnons (positioning) tov Davies ko Harré (1990).

3. TomoBéTnon kKot YA®OGIKA péca

210 4pBpo av1d, Tposeyyilove TOV GHVOETO YOPAKTIPA TOV SIEBVIKOV TOVTOTHTOV PECH
amd v €vvola G romobétnang, OnWG mpoteivetal amd tovg Davies ko Harré (1990),
Harré xou van Langenhove (1991, 1999) ka1 Deppermann (2013). H toro8étnon agopd
T1G 0TAGELS, 0ELOAOYNOEL KOl OTTIKEG Ol OTTO1EG AVOOVOVTOL LEG® YAMGGIKMY TOPMV:

«ATd ™ oTIYUN TOL £Va ATOUO £XELVIOOETNOEL Lo GUYKEKPILEVT TOTOBETN O™ ®G 01K
TOV/TNG, AVOTOPEVKTO PAETEL TOV KOGUO OO TNV TPOOTTIKN OVTNG TNG TOToBETNONG
Kol pe PAON OUYKEKPIUEVES EIKOVES, UETOPOPES, 10TOPIES KOl EVVOIEG Ol OTOLEG
kafioTaviol GLVOQPELG OTN GLYKEKPWEVN TPOKTIKY AdYOL Katd Tnv omoio
tonofeTovvTo.

(Davies & Harré 1990: 46, [n éupaon otkn pog))

Epdcov n tomoBétnon anotelel avrikeipevo demdpaotikne dwampayudtevong (Harré &
van Langenhove 1999: 2-4), ta dropa givar duvatd vo ¥pnoIUoTolovy TOKIAES, aKOLo
Kol ovTupatikég, Oéoeic vmoxeiuévov (subject positions), kobm¢ kot vo BEtovv Vo
apeopntnon N va avtikpovovv etepo-tonobetnoelg (Malhi ef al. 2009). Yno avtyv v
évvola, 1m tomoBétnon koabictator to mMALOV KOTAAANAO gpyoieio yia TV avAAivom
TOVTOTHTOV TOV/TNG «EEVOV/MGY, Ommg opilovtar omd Ttov Simmel ([1908] 1971, [1908]
2009, BA. evotnta 2).

H tomofBéton pmopei va mpaypatdveton pe Tokida YAoooikd péca. Xta vmo eEétaon
dedopéva, gvromicape to akdAovda:

(1) To ovubetiko oynuo eiuar/oicBovouor Ellnvac/ida aila...:. 'Epeoveg
delyvouv 0Tl TaL Atopo KoTaPELYOLV o€ TPELG Aoyoug (discourses) yia va
tomofeTNBOVV ™G TPOS TIG TOMTIGKES TOVS TOVTOTNTES: (O) TOV A0Yyo TOD
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(ii)

(iii)

(iv)

«&liary, 0 0moiog aPopA TOV ALTOTPOGOIOPIGHO GE GYECT] LE ONUOYPUPIKA
YOPOKTNPLOTIKA OIS givan 0 TOmog Yévvnong  (B) tov Aoyo tov «mparrwy,
OV OLPOPA YOPUKTNPIOTIKES TPUKTIKES TNG TOATICUIKNG KOWVOTNTOC, OTMG
elvar 1 ypnon pog Yhwooag kat (Y) Tov A0yo tov «oichdvouary, o omoiog
TEPIMAUPAVEL E0MTEPIKEG KOl TPOCMOTIKES OMOYES Kol GuVOloONuOTa
évtaéng oe po ovykekpuévn opdoda (Verkuyten & deWolf 2002 Malhi et
al. 2009 van Bochove et al. 2015). Zmnv avdAvor| pog, EXKEVIPOVOUUOTE,
Kupiwg, 6TOVE A0Yovs TOV «eluary Kol Tov «aradavouoly, KaOmG o0 Aoyog tov
«mpattwy Oev  gpeavifetor  ovyvd ota  Ogdopéva  poc. Edd ot
TANPOQOPNTES/TPLEG HOG TPOPAAAOLY UL GLYKEKPIUEVT] TOALTIGUIKT
TAVTOTNTO, TNV 0TOia 6T GLVEYELN LETPLALOVY HECH HaG TPOTACNG LLE TO
0AAG.

Meragpopés: Onwg emonuaivoov ot Demjén kor Semino (2016), m
HeETOPOPA oyetTileTonr pE TNV €VPECN AVTICTOWOV UETAED OVOULOI®V
TPAYUATOV  «OOTE VO Umopovpe vo  PAEmovpe, vo Pudvovus, va
OKEPTOLOGTE KO VO, ETIKOIVOVOVE Y10 EVOL TPAYLOL LLE OPOVS EVOG AALOLY.
Y7o autiv TV £vvola, ot LETAPOPESG OEV OLAKOCUOVV OTAN TOV AOY0, OAAGL
SOUOPPOVOVY TOV TPOTO LE TOV OO0 OVTIAUUPBAVOLACTE TIG EUTEIPIES
L0 Ko, EMOUEVMGS, TOV TPOTO e ToV omoio gvepyovue (BA. emiong Lakoff
& Johnson 1980° Kdvecses 2005).

Mikpég 1otopieg (small stories): H apnynon og kabnuepwvi] mpoktikn
amotedel €va yoOvipo medio owkodounong tovtotntov (Bamberg 1997
Georgakopoulou 1997, 2007 De Fina & Georgakopoulou 2011 Archakis
& Tsakona 2012). Ewdwotepa, £0T1dloVUE TNV TPOCOYN HOG OTIS UIKPES
1otopieg mov yapaxtnpilovrol and TEPLOPIGUEVT] EKTACT], PELGTOTNTO KO
umopel va avapépovtor oe HEALOVTIKA 1| LOBETIKA YEYOVOTA, YVOGTA
yeyovota, mpoceato M vwd eEEMEN yeyovoto k.Am. (Georgakopoulou
2007). Ouv pikpéc otopieg vmoypoaupilovv «nv moAlomAdTnta, TNV
OTOGTOGUATIKOTNTO, TNV €EAPTNON amd TO TMEPIKEIUEVO Kol TNV
EMTEAECTIKOTNTA TOV EMKOWOVIOKOV TPAKTIKOV pac» (Georgakopoulou
2015: 257).

Mnyoviouoi o10pOwons: Xto mloico g Avaivong Xvvopidiog, 1
dpbwon agopd TIG S00IKAGIEG HECH TMV OMOIMV Ol OMANTEG/TPLES
avTILETOTILOVY OLVOKOAIEG TOV TPOKVTTOVV KATA TN O1000Y TOV AHGYOL
(Schegloft et al. 1977). Avtéc o1 SLOKOMES TAOLGIOVOVTOL LE TOVCELS,
oVTOdOKOTES, emunKOvoeels Nywv (BA. emiong Schegloff et al. 1977: 367).
H 6160pBwon pmopet va yiver péca omd a&loloyikég Qpacels, m.y. eivor
obokolo va amovtioeig... H gpdon avt) avadeikviel Tov SioTayld 1 v
arpoBupic TOV atdpmV vo amovticovy 1/kat vo tomrofetnodv pe gvbv
tpomo. Ta mpoPAnpota Kot ot SLoKOAlEG mov gunpavitovioar otov Adyo
ocvvnbwg emAdovtanl pEcm G avaoiatdmwong (reformulation), kotd tnv
omoia o1 opANTEG/TPLeG emaveneEepyalovTat £vol amOGTOGHLO AOYOL KOl TO
napovcstdlovv pe dwpopetikd tpomo (Cuenca & Bach 2007: 149°
Koapaydariov & Apyaknc 2015).

Ot mopandve YAMOOIKES GTPOUTNYIKEG PEPVOVY OTNV EMPAVELL TIG TPOOTADEES TV
TANPOPOPNTAOV/TPIOV VO, OTKOOOUNGOLV VRPIOKES TAVTOTNTEG Ol OTOIEC TAANYVTELOVTOL
petald eAnvikdtTag Kot Kovadikotrag Kot cuvovdlovv otoyeion Kot and Tig dvo
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KovAtoVUpeg. Ot mANpoeopnTéC/Tpleg dvokoAehoviar va Ttomobetnfodv ®G GTopo UE
LOVOTOMTIGIKEG TAVTOTNTES, TOPOLO TOV GUUUETEXOVV GE £VOL EMKOWVAOVIOKO TAAIG10
Omov T€T010V £100VE TALTOTNTES B TV Alyo TOAD avopeEVOUEVES, KABMS 01 cLVEVTEVEELS
deEdyovron amd 'EAAnvec/10eg epevvntég/tpiec oty eAANVIKY YAdooao (BA. evotnTa S Kot
TOVG TTEPLOPIGHOVG TNG €pevvag otnv evotnra 6). H katackevn g TautdtnTos ToU/mg
«&évou/mg» ovpuPdaiiel oV UTOAOYNOT TNG TAONG OMOCTOGLOTOINGNG OO Lol
LOVOTOAMTIGLUKT (EAANVIKT 1) KOVOOIKT) TOVTOTNTAL.

Xy endpevn evOTNTA, TAPOLGIALOVE TO KOWVMOVIKO KOl 10TOPIKO TANIC10 Héca amod
10 0mo{o avadvOMNKaV 01 VPPIOIKES TOVTOTNTES TOV/TNG «EEVOL/MNSY.

4. O Kavadag og ydpo vroooys yio EAlnvec/ideg peravaoctes/Tpreg

[Ipwv and tov Agvtepo Tlaykoouio I1oAepo, ot EAAnvec/ideg tov Kavadd vroroyilovton
yopo otic 12.000 (Kovotavtviong 2004). Xtn LETATOAEUIKY] ETOYT], Ol KOWVOVIKESG KO
OKOVOUIKES avatapoyég oty EALGda (0rmc o Epguiiog ITodepog, 1946-1949) odnynoe
ToALOVG/EC EAANVEC/ideC 0N LETOVAGTEVGT), 1] OTTOl0 EPTAGE GTNV KOPOHP®GN TNG LETAED
mg oexkaetiog tov 1950 wor tov 1970. Agdopévov OTL 1 KAvodIKY| OKOvVouia
avamtueooTay e YPNYopo pubud kot ypelaloTav  €PYOTIKO OLVOLIKO KOTG TN
LETOMOAEKT TTEPT000, 1 KOAVAOIKY] TOATIKY] UETAVAGTELONG «EYIVE MO ELEMKTI KOl
EMETPEYE TNV TPOGKANGT KOL TNV OIKOVOUIKT DIOCTAPIEN TOV UEADV TNG OIKOYEVELNG
[tov petavaotdv/Tpidov mov eiyav Mon eykatactabel otov Kavadd] kar dAlmv
ovyyevov» (Kalogeropoulou 2015: 16-20). Katd ovvémewn, maveo omnd 110.000
"EAMvec/ideg petavaotevoav otov Kavada.?

H mieiovotmra tov EAMvev/iIdov HETOvaoTOV/TPLOV TPOEPYOVIAV OTO ETAPYLOKES
KOl MU-00TIKEG TEPLOYES, OV YVOPOV avAyvmorn Kol Ypoen Kol OVEPELOVIOV Vo
yupicovv otnv matpida tovg oto péAlov (Gavaki 2003: 63° Kwvotavtiviong 2004). Ot
TEPIGGOTEPOVES MO  TOVG/TIG TPMTOLG/EG UETAVACTEG/TPLEG €YKATAGTAONKAV O©TO
Movtpedd ko to Topdvto, eved kKowvdtnteg dnovpyndnkav oty Otapa, 1o Keumék,
10 XdMoeaé, o ‘Evtpovtov koar 1o BavkooBep (Chimbos 1999° BA. eniong Tamis &
Gavaki 2002" Aravossitas 2016). [Tpokeipévoo va d1atnpricovv Toug deGHOVGS LLE TN YOPO.
Katoyoyns, ot EAnvec/idec HETOVACTEG/TPLEC GULUUETEIYOV OE  OIKOYEVEINKES
OUYKEVIPMOGELS, E0PTAGLOVS, TTyovay o€ eEAANVopBOd0Ees exkAnoieg Kal oyoAeia, ta
omoia 6TadloKd 001 YNCAV OT SUOPPMOCT) TOV EAANVIKMOV KOWVOTHTMV.

Evo o Kavaoddg ivor emonumg po dtyAmwoon y®po, T0 TOAMTIGIKO TOV UMGOIKO
neproppavel meprocdtepeg v S50 1Bayevelc yYA®ooeC Kol TOAMEC YADGOEG
petavaotov/tpuwv (Patrick 2010). H yAwoown moltikn tov Koavadd vrootnpiler
YA®GGIKN TOKIAOTNTO HEC® VOL®VY, OTMG 0 Nouog twv Erionuwv [lwoowv (Official
Languages Act) Tov 1969, 0 omoiog avayvdpioe T YOAAKN Kot TNV ayYAKT YAOCCO ©G
emionueg  Kavadwkéc yAwooeg, kot v [Tlodimikny e Ilolvmolitiouixotnrog
(Multiculturalism Policy) tov 1971, n omoio emTpENEl GTOVC/GTIC LETOVACTES/TPIEG VAL
JTNPNOOLV TNV KOVATOVPO Kot TN YADGGo Toug. H moAvmolticpikotnto otov Koavadd
umopet va dtatvmmOel mo evyAotta wg e&ng:

3 Movo 1o 1967, 0 ap1fudg tav EAMvev/idev petavactdv/ipiov éptace toug/tic 10.650, apod
moAloi/€g Epuyav amd Tnv EAAGSa yio va amo@dyovv T diktatopio (1967-1974).
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«O1 petavaoteg/tpieg Ba mpémel va apopotmBohv 1060 TOMTIGHIKA OGO Kol YAOCCIKA
an6 tov Koavadd (yio mapddetypo, viofetdvTos Kavadtkeg TOMTIGUIKES TPOKTIKES Kot
pafaivovtog vo tAohv KoAd ayyMKa 1 YOAAIKE), 0ALL OEV TPEMEL VO AVALYKOGTOVV
VO €YKATOAELYOLV TIC OIKEG TOVG TOAITIGHIKEG TMPOKTIKEG KOl TS YADOGGES TOVLG
TPOKEYEVOL VO, TO ETLTVYOVV.

(Liebscher & Dailey-O’Cain 2013: 7)

Emopévmg, paivetar 6Tt o1 KOvoviKomoAMtikég cuvOnkec otov petamoiepukd Kovoaod
€LUVOOVGAV TN JTNPNOT TOV YAMCOOV Kol TOV TOAMTICU®Y TOV UETOVOCTOV/TPLOV OC
évav Badud. Qotd60, 01 HETOVACTES/TPIEG AVOUEVOVTOV VA apopotmBodv (TovAdyioTov
LEPIKADG) TPOG TIC KLPIOPYES TOTIKEG KOVATOVPES KO YADGGES, MOTE VO EVGOUATMOOVV
oTNV KavadKn Kowvomvio. Xg avtd 1o mAaiclo, ot ‘EAAnvec/idec petavdorteg/tpieg mov
eetdlovpe €00 SOUOPPOSAV TIC VPPIOIKES TOVG TaVTOTNTEG WG EAANVEC/10eg «EEvor/eg»
otov Koavada.

5. Ta dgdopéva TG £pevvag

H pelétn avtq omotelel pépoc tov mpoypdupatog “Immigration and Language in
Canada. Greeks and Greek-Canadians”, Tov d1€pguVd TIC LETAVOGTEVTIKEG EUTEIPIES TWV
EAMvev/idwv o1 omoioveg petavacstevooy otov Kovadd omd ta pésa g dEKaETIOG TOV
1940 ¢ ta téAn g Oekoetioag tov 1970. IMa tic avdykeg tov TPOYPAUUATOG,
deEnydnocav nudounuéveg ouvevtebEelc, ot omoieg mePIOTPEPOVTAY YOp® omd Tpia
Baowd Oepotikd medio: o) TV KATOY®Y ] TOV  TANPOQOPNTOV/TPIOV KOl TO
HETAVAOTELTIKO TOVG Taidl, B) v aeiEn Kot v €yKaTdoTAcY TOLG, KOl Y) TNV
apopoimon tovg. Eedcov evolapepOIacTE Yo TNV O1KOJOUNGT KOt TN SOTpary LATELGT
VPPWIKOV TOVTOTNTOV, €0TIALOVUE TNV TPOCOYN HOC OTIS YAMOGIKES EMAOYEG TMOV
TANPOPOPNTAOV/TPIOV  KATA TNV OTAVINGY TOVS OV gpdTNnon  «Aicbdveoal
(meprocdtepo) ‘EAAnvag/ida n/xor Kavadog/;», n omoia agopd T Ol001Kacio NG
apopoimong (BA. v katnyopia [Y] mtapondve).

O mAnpoeopntéc/tpieg petavdotevcay otov Kavadd katd v mepiodo 1956-1974.
Otav mpaypatorombnkoy ot GuvevtevEeLs, ol TANpoPopNTEG/TpLeg NTav 55-85 etdv. Ta
rpévia dtapovig tovg otov Kavadd kvpaivoviav amd 40 éog 60 €tn. To vAkd mov
eEetalovpe €dm mepthapuPavel 15 cuvevtedlelg and Evieka TANPOPOPNTES KO TEGOEPLS
minpooopntplec. Katd v avdivon, eotidlovpe v Tpocoyn HOG OTNV 01KOdOUNon
VPPOKOV TOVTOTHTOV TOV/TNG «EEVOV/NG», OTMG AVTEG EVIOTIGTNKOY GTIV TAELOVOTNTO.
TV 0edouEvmV pag (o€ 10 and t1g 15 cvuvevtevielg).

6. Avaivon Tov ogdoopuEvov

Ov  mepiocOTEPOVEG MO  TOVC/TIG  TAMpoQOPNTES/TPLEG pog  eméhelav  va
OLTOTPOGOIOPIGTOVV HEGH VPPOIIKMOV TOVTOTHTMOV, OIKOOOUMVTOS Y10l TOVG E0VTOVG TV
tonTdTTO TOL «EEVOV/ME» (PA. Simmel [1908] 1971): og EAAnveg/ideg ko Kavadoi/égn
¢ dropa wov vimBovv EAAnveg/ideg extdg EALASaG. E1dkdtepa, yia Tig TONTOTIKEG TOVG
KOTOOKEVEG, Ol GUUUETEYOVTEG/OVCEG KATAPEDYOLV GE [0 TOKIAIL YAMGOIKOV TOp®V
elte pepovouéva gite GLVOVACTIKA:

(1) T0 avTETIKO oy giuai/oicbavouor Ellnvog/ioo alld...,
(i) HETOPOPE,



H tavtotta tov/mg «Eévou/ne» og EAAnvec/ideg petavaoteg/tpieg Tov Kavadd | 91

(111) UIKPEG 10TOpiEG, Kot
(1v) pnyovicpovg 610pHmong.

EmnAéov, oe ovvdvacpd pe TG mpoovopepBeiceg  YAWGOWKES  OTPATNYIKES,
EMOTPATEDOVTAL Ol A0Y0L TOV «EIUOLY KO TOV «1aOAVOUaLY.

6.1 To avtiBeTko oynpo siuar/arcOavouar ‘Eiinvag/ioa aiid...

Ot TAnpoopnTéC/TPLeg cuyva TomobeToHV TOLG E0VTOVS TOVG MG EAANVEC/10eg Ko petd
GUUTANPOVOLY TOV OVTOTPOGSIOPIGUO TOVG HE ULa TPOTAGT] TOV EIGAYETOL PUE TO adldd:?

(1) Epgvovnmg: Tehkd miotevels- vimbelg mo moAd Kavaddg 1| wo moAd
"EAAnvag;
lNopyoc:  Eipor EAAnvag (.) aAré péveo otov Koavadd.

[ToapdAo moOL M €PAOTNON TOL EPELYVNTH EIVOL TPOGOUVOTOAGUEVY] GTOV A0yo 70D
«aigBavouoiy, o NdPyoc oukodopel TV TOVTOTNTA TOV HEGA OO TOV AOYO TOVL «ELUOLY,
ToPOVGLALoVTaS TNV EAANVIKOTNTA TOVL ¢ (o otabepn) WO ta (einar Elinvag). Metd
amd po PKpn Tado, KoTa@evyel oTn (pNor Tov avTlfeTikod alld Kol 6tov Adyo o0
«TPATTWY Y10 VO, HLETPLACEL TNV OapylKY] Tov Tomobétnon (aild uévew otov Kovood),
QEPVOVTOG TNV KAVOOIKOTNTA TOL otnv emedven. Méow avting g LPpdkng
tomofétnong, o [dpyog NAdvel 6Tt 1 EAANVIKOTNTA TOV GLVICTA U oTadepn Kot
TOVTOYPOVO  OTOESOPOTOMUEVT TOVTOTNTA (Umopel dmAadn €va dtopo vo  givol
‘EAMAnvog/ida akdpo kot otav pével ektog EAMGOag), m omoio cvvumdpyel pe v
Kavodwotta. Me dAda Adya, tomoBetel Tov €0vTd ToV G Evay ‘EAAnva «EEvoy otov
Kovada.

210 gndUEVO amdomacia, 0 ®0dmpog apykd Tonobeteiton wg EAMvag péca ond tov
Aoyo o0 «0uchavouary Kol ETETO OVOPEPETOL GTO TPOVOLLLO TG KOVAOIKNG VITNKOOTNTAG:

(2) Epevvitpro:  AwsBdvecar nepiocdtepo Erdnvag 1 Kovaddg;

®0dwpog:  Aa::u (.) de- meprocdtepo 'EAANvoc acBdvopat- aicOdvopan
oAAG:: O BEA® Vv’ ayvono (.) Kl avTtd TO KPATOG €00 TTEPQ.

Epevvitpia:  Tlov cov mpodcpepe 1060,

®0dwpog: Oyt povo mpdoeepe gpéva Kol G€ T0G0 KOGUO YTl 0VTO TO
Kpatog €bv elyeg () TOV- TN OvvVOun, TNV o TNV
OTOPAGICTIKOTITO VOL:: VO TO EKUETAAAEVTEIC (.) fonBdel OAo
Tov KOG po. Ewdwkd eketva ta ypovia yia va mépelg daveto, yio
va kévelg, vy va @Tidéelg, Mrave: () TL v GOv T;
Mmnopovoeg va dnpovpynoeis.

4 Ol ToL IKpGL OVOLATO, ATTOTEAODY WELSOVLLLO, Y10, THV TPOCTAGIN TOV TPOCOTIKMV SES0UEVMV
TOV TANPOQOPNTOV/TpL®dV. KOoTd TNV OTOLOyVNTOQ®YN OGN TOV dE00UEVMV, YPTCIULOTOMONKAY Ot
axolovbeg petaypopikés cupPacels:

; OVOOIKT) EMITOVIO, (.) LIKPOTOVGT), XZX ELOAGCT), - UTOOLNKOTT, :: EXLUIVUKVOT] X0V, . KaB0od1KN
EMTOVION.
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O O6d6wpog TpdTa TomobeTeiTOl G dTtopo OV aucBdveton mepioadtepo EAANvaG Kot
énerto LEGM ToV avTIBETIKOV atla ekppdlel v Tpdbeotn) Tov va avapepHel 610 Kovadikod
Kpatog (adla:: de Oéiw v’ ayvonowm (.) KL avTto T0 KPATOS €0C) TEPQ). TN GUVEXELW,
artoroyel v avagopd otov Kavadd péocm emyeipnpudtov (Oyr uovo mpoopepe suéva
Kol 0 TOOO KOOUO VIOTI ODTO TO KPOTOS €4V eixes (.) TOv- T Oodvoun, Ty o:: Ty
OTOPOACLOTIKOTHTO. VO... VO TO EKUETOAAEVTEIS (.) Ponboel oio tov koouo). Ewdwotepa,
VROYPUUPICEL TNV OIKOVOIKY) OTAPLEN KOl TNV OTOTEAECUOTIKOTNTO TOL KOVOAOIKOD
KpAToug péca amd TV a&loA0YIKY] KOPpOO®GT OGOV APOPA TOVG/TIG ATOOEKTEG/TPLES TNG
Kavadtkng Ponbetag (Oyt uovo mpoopepe euéva — ko o€ 1060 KOGUO —> OAO TOV KOGUO).
[Ma va evovvapmaoel v tomoHEtn o tov, 0 @ddwpog Bupdtor v Kavadikn fondeia dtav
TPOTOEPTACE OTN XDPO VITOOOYNG (E1d1Kd eKelva Ta Ypovia Yia. Vo TOPEIS OGVELD, YI0. VO,
KQVeLS, yio va @Tuidéels, nrave:: () t vo cov ww,; Mmropovoes vo. onuiovpynbeig). O
Kovaddg mapeiye/mopéyer TG katdAAnies ovvOfKes kol evkoipiec Yo TOVG/TIC
VEOQEPUEVOVC/ES Yo VO «OMovpynbovvy. Etopévmg, nécm tov avtiBeTikov oyYIatog
Kol NG ovvakOAovOng artioAdynons, o OO6dwpoc tomobetel Tov €0LTO TOL ®G
oLVOIGONUATIKG TPOCKOAANUEVO OTNV EAANVIKT TOLTOTNTO KOl, TOLTOXPOVA, O EVa
VOO KOl EVYVOUOV HEAOG TOL KAVAOKOU Kpdtovg. Me dAla Adywo, pECH TNG
COVTIKEYEVIKN G OTTIKNG TOV «EEvouy, aloloyel Tov Kavadd g Eva yevvaiddmpo Kot
eELTNPETIKO KPATOG Y10 OGOVC/EG PTAVOLV EKEL.

Y10 amdomacuo 3, 0 TANPOPOPNTAG KOATAPEVYEL GTOV AOY0 TOV «ELUAL» YO VO
TpomONoeL po VPPOKT EAANVIKY Kol KOVOOIKT) TOVTOTNTOL:

3) AMMG: Ay 0ev umopd vo BdAwm- oev mavm va eipon ' EAAnvog kot to Aéw
KOE OpA Kol TO AE® HE TO TOOLA L0V KOl AE® L0 16TOPio GTAL
TOdL8 OV TOVG AEM TOALO TATOVTOL KAVOLPYL TEPTATNGLE EV
Kavel (1) Aouwov eyod gipon 'EAAMvag dev mavw va eipat 'EAAnvog
Kol oyomdo v matpidoa ki £y (.) yohdoet () TOALL Ae@Td Yio
Ta ToEIO10 PLE TNV OIKOYEVELD VOL T Y VOEPYO LA TE OAAG dEV TOD®
va ipon Kavaddc.

Metd ™ SLGKOAMO VO OPYOVAGEL TNV OTAVTNGT| TOV (4. ) 0ev umopa vo. fotw- dev modw’
BA. emiong evotnta 6.4), 0 AAKNG XpNOYLOTOLEL TOV A0Yy0 TOV «EllLaL» Y10l VO GUYKPOTHGEL
™V EMANVIKY ToL TanTtdTTa (dev Tadw vo. eiuar EAAnvog). Eniong, dinysital po pikpn
1oTopio. GTNV OMOoio AVOTOPICTOTOL VO AVAPEPEL GTA TOOLA TOV [0l EAANVIKT TTopotpiol
Kot £TG1 EVIGYVEL TNV €YKLupATNTO TNG TomoBETN oM Tov g EAAnva (BA. vrogvotnta 6.3
Yoo TN ¥PNON TOV WKPAOV 16TOPLOV MG emyelpnudtov). ‘Eneita, yo o akdun eopd
KATAPEVYEL 0) GTOV AdY0 Tov «eiary dVO POpEs (e eiuor EAAnvac dev madw va gipol
EiAnvag), Yoo vo Tovicel OTL 1 €AANVIKN] TOL TOvTOTNTE Omotedel €va povylo
YOPOKTNPIOTIKO TNG TAVTOHTNTAS TOV, Kot ) oTOV Ady0 100 «aiobavouory (ayomaw v
TOTPION), Y10 Vo, EKPPACEL TN GLVOUGONLATIKY) TOV TPOooKOAAN O™ otV EALGS. EmimAéov,
N tomobétnon tov oG EAAnva evicybeton amd ta ovyvd tatidi otnv EALGSa pe v
01KOYEVELA TOV. AP0V VIOYPAUHIGEL TNV EAANVIKT] TAVTOTNTA TOV, 0 AAKNG XPNOLOTTOLEL
T0 aVTIOETIKO OYNUA LE TO OAAd, TPOKEUEVOL VO EIGOYAYEL TOV A0Y0 TOV «ELLLAL» KO Y10,
™V Kavodlkn tov toavtdtta (atla dev mavw va eiuon Kovodog), m omoila emiong
TaPOLGLALETOL G Lot LOVIUT TOV 1010TNTA, ONUIOVPYADVTAS EVOV TAPOAANAMOUO HE TNV
Tapondve Tonofétnon tepi EAANVIKNG TavTOTN TG (dev Tadw va einor EAAnvog). Tlaporo
oL 0 AAKNG acBdveTon OTL TPEMEL VAL AOJEIEEL TNV EAANVIKY] TOV TOWTOTNTO 1} VO, TNV
a1TIOAOYNOEL (LEC® QPNYNGEMY TPOG TO TOUdLE TOV, TG EKPPACTG TNG OYATNG TOV Ylo
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TNV TOTPION Kol TV OTKOYEVEIOK®OV TOEWIDV GTN YOPO KATOYWYNG), CUUTANPDVEL TNV
KOTOGKELT TNG TOLTOTNTAS TOV HE TO AVTIOETIKO GYNLLL, PEPVOVTOG TV KOVAIIKOTITA TOV
010 TPOockNVio. Emopuévac, avtonposdtopiletal o «EEVOC» He 01TTo0g (EAANVIKOVS Kot
KOVAOTIKOUG) dEGUOVG,.

YUVOTTIK(, Ol TANPOPOPNTEG/TPLEG OGS YPNOUOTOOVV TO OVTIOETIKO CYNUA LLE TO
oAl yu va. tomoBetBoldv g «EEvovecy mov aucBdvoviol TavTdYpOvVe KOVTE GTOV
Kovada (oc Kavadoi/éc) kKot poakptd amd avtov (o¢ EAAnveg/ideg). To yeyovog 0Tt cuyva
a1TIOAOYOUV €VOV TETOL0 GYESOV TTAPAS0ED OVTOTPOGOOPIoUO (oTa Tapadeiypata 2-3)
delyvel 0TL, amd TN OIKN TOVG OKOTIH, Ol HOVOTOMTICUIKEG TOVTOTNTES (EAANVIKY 7
Kovadlk) Kot Oyt ot vPpdKéS eKAapPAvovTal ™G aVOUEVOUEVEC GTO GLYKEKPIUEVO
A 0ic1o (ONAON OTIC GLVEVTEVEELS YO EPEVVNTIKO GKOTO GTo EAAMNVIKA ™ BA. evotnTa S).
H ampobupio To0G va oyvoncouy to GLVOIGONILATO Kot TV ELYVOLOGVVT] TOVG OTEVOVTL
0TO KOVOOIKO KPATOG TOug/TiIc odmyel omnv avabedpnon Tov apyiKov, 1oYLpovV
OEGUEVGEDMY TOVG TPOG TNV EAANVIKY] TOVTOTNTA.

6.2 Metagopéc

Ye autnv Vv evotro, e£eTAlOVE TEPIMTMOGELS OTIC OTOIEG 01 TANPOPOPNTEC/TPLEG LOG
KATOPEVYOLV GTI) YPNOT LETAPOPDV Y10 VO AVTOTPOGOIOPIGTOVY KOl VO KATAGTIGOVV TV
VPPN TavTOTTO TOV/TNG «EEVOu/MG» T €OANmTN. Xt10 omdomacuo 4, o Ndoog
ypPNoonotlel 1o avtifeTtikd oynuo pe 10 aild Kol TowTOYPOVO KATOPELYEL o€ Wi
LETAPOPE Y10l VO PEPEL TNV KOVOAOIKT] TOV TOVTOTNTO GTNV EMUPAVELQL:

(4) Ndaooc: Koid eipon 'EAAnvag dev vapyet (1) oAdd BEPara (1) vmdpyovve
Ko Kot pileg kavo- kovadikés pileg peydieg petd omd tdéoa
xpoVia, oAAG:: exel elvar 1 EAAGda elval EALGSa pog.

O Ndaoog apykd eicdyel Tov Aoyo tov «eiuory EAMvag og Eva adtapueioBnmro yeyovog
(Koada etuor EAAnvag dev vmapyet) Kot EMETO LEGM €VOC AVTIOETIKOV GYNLOTOG LLE TO OAAd
AVATOPIOTAE LETAPOPIKA TN oY€om Tov pe Tov Kavadd mg «kavadikég pilegy. 'evikotepa,
N HeTAPOpd Katd TNV omoio ypnoiporoovvtal ot pileg evog eutol Yo var OnAwBOel N
KOTOy@yn 1 M OL0UOVT) EMOTPATEVETAL GLYVE Y10 VO GUCYETIGEL TOVE/TIG LETAVACTEG/TPLEG
LE TIC TOTPIOEG KOl TNV TOATIOUIKY] KANPOVOULE TOVG, apov ot pileg Bempovvtor {wTiKod
pépog tov eutov (Malhi ef al. 2009: 269). Eivai, wotdco, aSoonueimto 611 0 Ndocog
OVTIOTPEPEL TN HETOPOPA Y10, VO TOVIGEL TNV KAVASIIKOTNTA TOV ®C £VO OLGLUGTIKO
KOUUATL TNG TOVTOTNTAG TOL (aAldd féfaua (.) vrapyovve Kou:: kai:: pileg KaVo- KOVOOIKES
pilec ueyodiec uera amo tooo ypovie). H a&lowon tov oty xovadikn tovtdtnto
OLTIOAOYEITOL, KO ETOUEVMG VOULLOTOELTOL, 0o Tol xpdvia dtapovig otov Kavadd (ueta
aro tooo. ypovia)). H petagopd mov agpopd tig «pilecy dev ypnoomoteiton 00 Yo
YOpo KoTay®yng (dniadn v EALGSa), aAld yio T xdpa vrodoyns (tov Kavadd). Qg
€K TOVTOVL, OVTIGTPEPETOL 1) CLUPOTIKN NG epunveia, SOUE®OVO HE TNV omoio ot
petavaotec/tpleg vidbBovv Eepilopévoreg kol apo GLVOICOMUATIKE TPOVUATIGUEVOTEG
otav amopakpHvovtol amd TV «rtatpik) Toug yn» (Malhi et al. 2009: 269).

H &&€yovoa Béon mov amodidel 0 Ndocog oty EAANVIKN TOL TOLTOTNTO 0ONYEL 0N
devTePN YpN oM Tov avTBETIKOV oyNuatog (atda:: exel eivar n EALdda eivar EALdoa pag).
[Ipoxeévov va tonoBetnBel g Eva péA0G TG EAANVIKNG KOVOTNTOG KOl VO EKOEGEL TOVG
OTEVOVG OEGLOVE TOV HE TN YDOPU KATUYMYNG, TEPLYPAPEL TOV EOVTO TOL KO TOVE/TIC



94 | Kapaydiov, Todkova, Apyakng & Paiin

VTOAOUTOVC/EG HETAVAGTEG/TPLEG MG «1OOKTNTEC/TPLEG» TNG EAAGSOG, HES® TG KINTIKNG
aviovopiog uas. Onmg avaeépbnke Mom (otv evomnra 2), o/n «&&vog/m» dev elvar
WOOKTNTNG/ TP YNG GTOV TOTO SLOLLOVTG TOV, EITE KUPLOAEKTIKA E1TE LETOPOPIKA. AVTN M
TTUYT TOL/TNG «EEVOV/1C» EVEPYOTOLEITOL E0M: MG ATOUO EAANVIKNG KaTay®yNe, 0 NAcog
aoBaveTon 0Tl pHeTaopikd «Katéxew v EAAGSA, evd TonTdpova OV «KATEXED) TOV
Koavadd, 6mov €xer (noet 10 peyaivtepo pépog g Long tov.

210 enOUEVO OMOGTAGHM, 0 AVIOVNG €MioNg KATOPEVYEL GE L0, LETOPOPA Y10, VO
VIoypappicel TNV TavtdTNTA TOV «EEVouy. Edd PAémovpe 0Tt 0 Avtdvng cuvovaletl dAa
T YAWGGIKA LEGO TOV EVIOTICANE GTA OEOOUEVA LLOG:

(5) Avtovne: H:: (1) Eevitid, n yopa 6 1 Koavaddc Oo pidom cuykekpuéva,
etvar o - €xel vmd- xet po vé- Exel vdpet pa- eltval co P
vEpoyn Untpid. Az:p dev (L) dev givor Opmg m péva () Tov TpEYEL
LeG oto aipo- peg otig AEPeC cov. H ptoym, n ypovsovla mov
o€ 0¢pvel, TOL o€ Tovdel, mov oe Tupavvel o () eival (L)
Kavéva Tapamovo pe tov Kavadd. A::p pe- pe tnv kowvovio tov,
LLE TN GLUTEPLPOPE TOV, LE TIC VINPEGIES TOV, UE TIG EVKOLPIEG
oL pog 060kav, oG stvar (1) unTpia.

H amndvinon tov Avidvn meplotpéeetol YOpw omd TN UETOPOPIKT XPNOT TOV EVVOLOV
CUNTEPO» KO «UNTPLE» Kot TV avtiBeon peta&d tovg. 1o cuykekppéva, amodidel otov
Kovadd tov polo piaG vIépoyNns, OTOPYIKNG KOl OWEYAOOoTNG UNTPLAG TOV TaPEYEL
eunuepia Kot ac@aAelo oto Tondd G (kaveva mapdmovo ue tov Kavada. A::u ue- pe tyv
KOIVWVIO, TOV, UE TH GOUTEPIPOPE TOV, UE TIS DTNPECIES TOV, UE TIS EVKOAIPIES TOV UOS
000kav). Avtifeta, avomapiotd v EALGOQ petapopikd g po @Tmyn Kot ypovcovla
UNTEPO TOL KAKOTOLEL Kol KoTamielel Ta woudld TG (17 uava. (.) mwov tpéyel Ues aTo aia-
UeS ot pAEPes oov. H ptayn, n ypovoodlo mov o€ dEPVEL, TOL G TOVAEL, TOD G TUPAVVEIL).
Eivor evowapépov va onpeidcovpe 0Tl €0 TO OTEPEOTLNO TNG KOKLAG UNTPLIG
avtiotpéeetot. [lapd ta apvntikd cvvocOnuoto kot TG AGYNUES eUmelpieg mov
ovvoéovtal pe v EALGSa, amd ) pio, kot tig 0etikég otdoelg anévavtt otov Koavadd,
oo TV AT, 0 AVTAOVNG LITOVOEL OTL 0 GLVALCONUATIKOS dECUOG e TN «punTEPpay EALAdQ
elvar TOAD o 16YVPOS ad AVTOV UE TN «UNTPLL» Ydpa Tov Kavadd. Me diia Adyla, o
Avtovng mopovctdlel tov eantd tov va Katdyetor omd T «untépay EALGOa Kot va
avaTPEPETOL amO TN «UNTpLa» Yopo tovL Kavadd, oavadeikvoovtog aviiotoyyo Tnv
OTOGVUVIEST] KOl TI] GUVOEGT TOV «EEVOLY KOl LLE TIG OVO YDPES.

Ot petapopéc mov avaAlvdnkay €0® EMTPEMOVY GTOVC/GTIG TANPOPOPNTEG/TPIEG VL.
EKPPAGOLY GLUVAICONUOTA OTOGTAONG Kot €yyOTNToS O)L LOVO TPOS TN XDPA VTOSOYNG,
omwg onuewdvel o Simmel ([1908] 1971 BA. evomta 2), dALd KOl ®G TPOG TN YOPO
Katoyoyns. EmumAéov, Ba mpémel va emonuavOel OtL 1 amewovion g «UNTEPAC»
moTpioag pe PIAAOV apvnTikd TPOTO Kot TNG «UNTPLICH YMDPOS LITOOOYNS He OeTikd Oev
TpokOTTEL afiocTa 6TOV AOYO TOV TANPOPOPNTH 61O TTapadetypa S (BA. TIC TAVGELS, TIC
OVTOOIOKOTES, KO TIG AVAOATVROGE: H:: (.) Cevitid, n ywpo eda n Kavaodag Oo piinow
OVYKEKPIUEVQ, EIVOL U0 - EYEL DTG~ EXEL LULOL DTE- EYEL DTAPLEL UI0- EIVOL GO, UI0. DTEEPOYT]
untpia). Kotd ovvéneo, avtn n aloAoyikn ovtiotpo®n Kot 1 vppdkn tautdtnTa
exepalovtol Pe S1oTayrd Kot OLGKOALA.
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6.3 Mikpéc wotopisg

Edm efetalovpe mePUITOOEIS OTOL Ol TANPOPOPNTEC/TPIEG EVOMUOTOVOLV UIKPES
10TOPIEG OTIG AMAVTIOELS TOVG Y10l VO, EVIGYVGOLV TIC TOTOOETNGELS TOVG:

(6) Epevvnmgc: Metd, vouilo v &Epo v omdvinon, pov Oopice 1o
EPMOTNUATOAGY10 VO pOTNC®, VidOeg o 'EAAnvac 11 Kavaddg;
Agwvidag: Nuwbo (.) edd EAAnvag, otnv EAAGda 6 vidBw EAAnvoc. Edd
pe Aéve otnv Kevopa pe Aéyave Leo the Greek, Leo the Greek.
O oMmuapyog éRare- ERale kal T onuaio TNV EAANVIKT 01N
onuapyeia v 25" Maprtiov egautiog pov ko ntav ERpaiog.
Koau: (.) omv EAAGO0 mdo kot vipémopon yoti:: €xm @épet
TOAAOVG @ilovg pov otnv EAAGda Cevydpua, wabnyntéc,
hoylotéc ko pov Aéve Aegwvida 1660 Opopen yopo TOCH
OoKOVTiO1a avolyel 0 GAAOG TO TCA Kot TYyaivovue amd miom
TAOPO KOl TETOVE UITOVKAALN KOt TETOWL £X® ToaK®OE] TOAAES
Qopég katarapaivels;

Y10 andonacpa 6, 0 Aswvidag tomobeteiton wg Eva dropo mwov acBdvetor EAANvag otov
Koavadd, aArd oy ko 6tav Bpioketar oty EALGSa. H eAdnvicontd Tov otkodopeiton wg
acVUPaTn pe T0 EAANVIKO £00p0c aAAd o€ appovia pe 1o kavadtkd. I'ia va vrootnpitet
TOV 10YLPIOUO TOL, aPnyeiTol 000 HKPES 1I0TOPIEG. TNV TPOTY, AVATAPIOTA TOV Efpaio
onpapyo e Kevopag va kpepdiet pio eAAN ViKY onpoio 6to dnpopyeio yia xépn tov idiov
0V Agwvida v Oyel Tov goptacpod g 25" Maprtiov, vroypappilovrag v adio mov
amodidetal oto va eloal EAAnvag/ida otov Kavadd. Méow g e€iotdpnone awg, o
Aewvidag ortioroyet yuoti aicBaveton ‘EAAnvoc otov Kavadd. Mécw g devtepng
otopiag, €€nyel ywutl oacBlveTon vIpomy Kol EMOUEVEOS OMOPPIMTEL TNV EAANVIKNY
tavtoTTo. O1 TPOTUY®OVIGTEG-QIA0L ToV Agwvida eueavilovior vo avayvopilovv v
opopera g EALGdag, aAld va ekppdlovv T duseopia Tovg Yo TNV VAEPPOAIKT TNG
pumavon. O Asovidog tomobeteital g éva ATopo Tov dpkdS Aoyopayel e GAAOVG/EG
"EAAnveg/ideg yia Bépata onpoctag vyiewns. H vBpdwn avt) tavtdtnra emTpénel GTtov
Acwvida va TpoBdidrel Tov eavtd Tov ®¢ EAAva kot Tontdypova, vo dloupopomoteitat
and toug/tic 'EAAnvec/ideg mov pévovv otnv EAAGSa, KaBdg ko amd Tto opvnTiKd
oTeEPENTLTO. TOL GLVOEOVTAL e oWTOVS/EG. Emopévac, o Aswvidag katapedyel og 600
UIKPEC 10TOPIEC UE EMYEPNUATOAOYIKT AEITOVPYIQ, Y10 VO OIKOOOUNGEL TNV TOVTOTNTO
TOU «EEVOLY, 1 OTOl0l TOV EMTPEMEL VA TOPACKEL MOl COVTIKEWLEVIKT» KOU KPLTIKY
a1TIOAOYNON TOV EMAOYOV TOV. A&ILEL Vol EMONUAVOVUE E0M OTL 1 KOVTIKEUEVIKOTNTO»
TOV OgV YPNOYOTOLEiTOL Yot Vo a&loAOYNOEL TN YDOPa VITOd0YNS (OTwg TpoTeiveTal otV
TEPLYPOUPT] TOV YOPAKTNPICTIKOV TOV/TNG «Eévou/me» and tov Simmel [1908] 1971 BA.
evotta 2 Ko Tapaderypa 5), aAAd yio va aEloAOYNGEL TN YOPO KATOYMYNGS, 1| OT0in 0EV
ovopPadilel pe Ta TpEéyovia TPOTLIA TOV (T Omola dlapopPOVOVTOL e Pdon TN YDOpa
VTOO0YNG).

210 mopdderypa 7 (BA. emiong evotnra 5.1), 0 AAKNG, 00D OVTOTPOCIOPICTEL (G
"EAANvag, dmyeiton pior pikpn 1otopio Yio Vo aTloAOYGEL VTRV TNV ETIAOYT TOL:
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(7) AMMG: Ay 0ev umopd va BdAwm- oev mavm va eipon EAAnvog kot to Aéw
KO OpA Kol TO AE® LE TO TOOLE OV KOl AE® L 1GTOPIO GTOL
OO OV TOVG AE® TOAMG TOTOVTGL KOVOUPYLOL TEPTOTNGLA OEV
Kkavel (1) Aowov eym gipot 'EAAvag dev movw va sipon 'EAANvag
KoL oyomdo Ty matpidn Kt £xo (.) yoAdoet () TOAAL Ae@Td Yo
Ta, TaSIO10 LLE TNV OIKOYEVELN VAL TTYALVOEPYOLOGTE OALL OEV TOV®
va gipon Kovodoc.

Ymv 1otopio v, 0 AAKNG TOPOLOIALEL TOV E0VTO TOV G TPMOTUYMOVICTH GE &Va
TEPLGTATIKO OTOL OAVOPEPEL GTA TAOLE TOV Eva EAMANVIKO pNtd (Kol T0 Aéw Kowid popd
K01 TO AE® UE TO TOLOI0, OV KOl AEW U1 LOTOPIO OTO. TALOIG, OV TOVG AEW TAALO TATODTO!
Kovo0pyio. TEPTOTNTLE OEV Kaver). ATd N o, avtonpocsdlopiletal og EAAnvag matépag
mov pobaivel EMNVIKEG TOPOYES OTA TTAdLY TOL Kal, omd TNV GAAN, QEPVEL GTNV
EMPAVELN TNV KAVAIIKOTNTA TOV (dev mavw va. eiuor Kavadog). ¢ €k ToOTOV, 01KOdOoUET
™V VRPN TavTOTNTA TOV «EEVOLY (PA. £Miong TV avdivon oty evotnta 6.1).

Yvvoyilovtog, Ot pIKPEC 10TOopleg mOL  gUEOVICOVIOL OTIG ONOVINCELS TOV
TANPOPOPNTAOV/TPLOV  a&l0TO0VVTOL OPYIKA Yoo TNV  OKOOOUNON NG EAANVIKNG
TAVTOTNTOG KO, EMELTO, YO TNV OVAIPEST 1 TNV OVTIKATAGTOGY] TNG OO 7o cVVOETEG
TOMODETNGEIS TOV EUTEPIEYOVY KOl TO OTOLEl0 NG Kovadwkotntag. H edinvikotnta
ovyva exAapPavetor wg po otadepr|, avaArloimTn 1O10TNTA TOV OTOU®V Kal, EMOUEVAG,
01 TANPOPOPNTEC/TPLEG VIDMBOLY TNV avAyKn VO aUTIOAOYNGOVV TIC LEP1OKES TOTODETNGELS
TOVG HECH TOV UIKP®V 1oTopltdv. Ot «EEvorecy TANPo@OpPNTEC/TPLEG KaTOpHmVOLY VO
EKPPAGOLV TO, SUPOPOVUEVE GLVAIGHNUOTO OTOGTOONG Kol €YYOHTNTOS KUPImG TPOS TV
EAMGS0, ko Aydtepo pntd mpog tov Kavadd.

6.4 Mnyoviopoi 610p0mong

Ye avtv Vv evomta, e€etdlovpe TOVg UNYOVIGHOVS d10pOB®mOoNG ToV GUVOSEVOLV TIg
TOMOOETNGEIC KOl  OMOKOADTOVV TN  OVOKOAI TMOV  TANPOGOPNTOV/IPI®DV Vo
OLTOTPOGOIOPIGTOVV HE PNTO TPOTO. ApPYIKA, Ol TANPOPOPNTES/TPIEG TAPASEXOVTOL TN
dvokoMa tovg va emAéEouy avapeso oe 000 TOMTICUIKEG TOVTOTNTEG KO, EMELTA,
eKPPALOoVV TOVG GTEVOVG 0EGLLOVG TOVG KOl LE TIG OVO YDPEG:

(8) Epgvovitpro: ITio modd oasBdvesor ‘EAnvag 11 Kavaddg, Teieidvoope
oYEOOV.
AnupocBévng: Avtd (.) eivon 0OGKOAO v amavtioelg yoti to éva elval
matpida, yevvnOnkape ekl K1 €dm cvvnbicape KaAd etvor Kt
apo mape exel pog apéoet yrori AN n (o1 ekel GAAN 0.

O AnpocHévng mpoto ek@pAlel T OLGKOALN TOL Vo TOTOOETNCEL TOV £0VTO TOV €iTE WG
Koavado eite oc EAMva (4vto (.) eivor dvokoro va amoviioers). o vo aiTioAOYGEL TN
dvokoMa Tov, Ttapovotdlel v EALGda o¢ tatpida Tov Ko tov Kavadd wg 1o pépog 6mov
ouvvnbice va (et Evowaepépov mapovoialer 10 yeyovog 0Tl dev tomobeteital g
HLELOVOUEVO ATOUO, OAAGL OC UEAOG Lo GCLAAOYIKNG OpnAdaS (YevvnOnkoue exel ki €0
ovvnOiooue KaAd eival Ki QU TOUE EKEL UOG OPECEL), OVODEIKVOOVTOS TO YEYOVOG OTL
popdaletar avtr ™ dwpopoHevn TavtdtnTa HE AL atopa. Enetta, exepalel m Betiknm
TOV GTAGT OTEVAVTL GTOV KOVOOIKO TpOTOo LN (kald eivar) Kou otov EMANVIKO (Kt duo
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raue exel pag opéoer). H apywkn a&loAdynomn Hécm e epaong avtd ivar 0vokolo Vo
arovtioelg OMAwvel Eexdbapa Tov d16TayUO TOL Kot emTpEnel otov AnpocBévn va unv
dwAéEel avapeoo otn pio tavtomta N Vv GAAN. Avtibeta, owodopel o vBpdKn
TOVTOTNTO «EEVOLY, OTNV Omoiol TOGO 1 EAANVIKOTNTO OGO KOl 1 KOVOOIKOTNTO
GLVUTLAPYOLV.

2NV TAEWOVOTNTO TOV OTOCTAGUATOV, unyovicpol dtdpbwong 6mmg ot Tadoels, ot
OVTOOIOKOTES KOl Ol AVASIUTUVTAOGELS EUPAVICOVTOL GTNV 0Py TOV OTAVINCEWDV:

9) Néooc: Kard eipon 'EAAnvag dev vapyet (1) addd BEPara (1) vrdpyovve
Kot ko pileg kavo- kovadwkée pilec peydieg petd omnd toc0
xpoVia, aAAd:: exel elvan 1 EAAGda elval EAAGSa pog.

(10) AMG: Ay 0ev umopd va BdAwm- oev mavw va eipon EAAnvoc kot to Aéw
KO @OpA Kol TO AEM LLE TO, TOLOLA OV Kot AE® [ia 1oTopia 6Tol
OO0 LLOV

(11) ®0dwpog: Aa::pn (.) de- meprocotepo EAnvag aicBdvopar- aisOdvopon
oA O0g BEA® v’ ayvonom (.) Kt awTd TO KPATOG 0 TEPQ.

Onwg paiveton 6T0 TOUPATAVE OTOSTAGHOTO, TPOTOL TomoBeTNBoVV Le pnTd TPOTO HEGH OO
TOVG A0YODS TOV «ElUALY KOl TOV «01gOavouot», Ol TANPOPOPNTES TEVOLV VO, YPNGILOTOLOVV
TOVGELG, OI0TOYLOVS KO 0TOSOKOTTES. Me otV Tov TpOTO, EKQPALovV TN GLCKOAIN TOVG
G TPOG TNV EVPECT TG KCMGTISH ATAVTNONG, LIOVOMOVTAS OTL 01 VPPLOIKEG TOVTOTITEG TOV
«&&vouy gtvan 0OoKOAO va TeptypapovV (PBA. emiong mopodetypata 2-5).

[Moapdiinia, eivar dovvatd oL TANPOEOPNTEC/TPIEG VO YPN|CUYLOTOU|COLV
AVAOIOTUTAGELS Y10 VoL O10pHMGOVV Ui apyIkn ToTtobETnon:

(12) Epeovtpuo: Av  cag  pwtovce  kdmowog, owcOdveote meplocdTEPO
EAMvida, teprocdtepo Kavaon, 1t Oa aravrovcars;
Péva: Koavadn () dev aioBavouai::- awcOavopor EAAnvida oe

TOALQ TTpaypoTa, 0AAG OTov Ta® oty EAALGda aicBdvopon
EEvn. Aev ausBdvopon 6t avrkm ekel. EO® eivat to omitt pov
topa. Ed® aviko.

Apyikd, Kot yopig orotayud, n Péva tomobeteitan og éva dtopo mov acOdvetror Kovodn.
"Eneta, docaenvilel Tov avtonpocdoptopd g (oev aigbavouai:.) kol amo@acilel vo
VOO TUTAOGEL TO EKQMOVNUA TNnG. XPNOWOTOWDVINS TOV A0yo Tov «aioOavouoiy
(augOavouor EAinvioo. o molid mpayuota) Kol 1o avTIOETIKO GYNILOL LE TO aAdd, otkodopel
po amoedapomoinuévn tavtdmra (aila otav mow otnv EALdoo aicOovouar Cévn. Aev
ato@ovouor ott aviikw exel.). Télog, meptypdpet Tov Kavadd wg To omitt TnG OTov oviKel
(Edw eivou to oriti pov twpa. Edw ovixw). H avadwtdnmon divel ) duvatdmra 61
Péva va emovotomofetnoet Tov €00TO TG KOt VoL O1KOGOUNGEL TNV TAVTOTNTA TNG «EEVNOY.

Ot unyoviopoi d10pBmong mov YPNGYOTOLOVVTOL OO TOVS/TIG TANPOPOPNTEC/ TPIEC
VIOYPAUIICOVY TV AUPITAAAVTEVGT] TOVG AVAUEGO GE dVO TOMTIGUIKEG TOVTOTNTES KoL
TOV O1I0TaYHO TOVG va emAéEovv pia amd avtéc. Tavtdypova, vrodniovovv OtL 1
01K0dOUN o™ VPPOIKAOV TAVTOTHTOV TOV/TNG «EEvou/Me» exhauPdvetol wg KaTL paAAov
acOpUPato, «oxeddv mapado&o» (PA. eriong De Korne ef al. 2007: 295 oty evotra 2) 1)
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TOVAYIGTOV AMPOGOOKNTO GE AVTO TO MAMIGL0. Q¢ €k TOVTOV, TPEMEL Vo autloAoynOel
TEPALTEPW.

7. Lopnepdopato

Ov ovvereic poég avOpdOTOV, TPOIOVTOV Kol WEDV OTN GOYYPOVN EMOYN EYXOLV
LETOUOPPAOGEL TIG GVYYPOVES KOWVMOVIEG Kot ToL kKpdtn pe prlikd tpomo, Kabdg dvOpwmot
om0  OPOPETIKA TOMTICUIKA Kol YAOGOIKO TEPPAALOVIO  GUVLTTAPYOVV Kot
oaAnAemopovv. Tlapd ™ yewypaeikn amdoTOcT, TO. HEAN TOV JEBVIKOV KOWVOTHTOV
EYovv TN SvVOTOTNTO VO JATNPTICOLY TOVG OECUOVS HE TIG YDPEG KATAYM®YNS TOVG,
Budvovtog He avTdV TOoV TPOTO U0 TOATICUIKY] Kol YA®WGGIKN LPEpdtkdTTo. ALt N
VPpKOTNTA  amewovileTal GOEMOS oV TOLTOTNTO  TOL/TNG  «E€vou/mg». Ao
KOW®VIOAOYIKNG TAgvupdc, o Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) meprypdost g
«&évoug/ecy ekeiva Ta dtopo mov dtooyilovv Ta Tomkd cvvopa, eykadictaviol o€ véa
puépn Ko, EMOUEVOC, aVOTTOGGOVV po OUQIAEYOLEV otdon
OVVOECTG/OMOGTAGIOTOINONG, ATAOGTACTG/EYYVTITOG OMEVAVTL GE OVTOVS TOVS TOTOVS Kot
T0V¢ avOpOTOVG TOVC. Zg AVTO TO TANIGLO, TO KEVIPIKO EPELVNTIKO LOG EPADTNLLOL
TEPIOTPAPTKE YOP® 0o TIG TOIKIAES TOTODETNGELS TV EAMIVOV/Id®V HETOVACTOV/TPLDV
otov Kavadd kot to YAwoowkd péca mov a&lomolovy Yio Vo O1KOSOUNGOVY KOl Vo
SWTPAYHATEVLTOVV T1 GUVOEST 1] TNV ATOGVUVIEST] TOVG TOGO pe Tov Kavadd 060 kot pe
v EALGSa.

H avdivon poc €0€1Ee 0Tl Ol TEPIGGATEPOVEG TANPOPOPNTEC/TPIEG OIKOOOLOVV
VPPOKES TOVTOTNTEG TOV/TNG «EEVOL/MG» Y10 TOVG EQVTOVG TOVS. Méca amd GVuVOETEG
TomofeTNGELS, TO O1EOVIKA dTOpO GLVOLALOVY TNV EAANVIKOTITO KOl TNV KOVOOIKOTNTA LLE
gupnuatikovg Tpomovs. Ewdwotepa, aflomoobv TtO0UC Adyovs TOov  «eluony Ko
«aiofavouory GLVOLOCTIKA PE o) TO avTOETIKO giuar/aicdavouor Ellnvag/ida allé..., o)
LETAPOPES, V) WIKPEG LOTOPIEG, O) TNV OEOAOYIKY| @pdon EIVOL ODGKOALO VO, OTAVTHOELG. .. ,
Kot €) pnyoviopovg 0wpbwong. To avtibetikd oynuo eiuar/oicbovouor EAinvag/ioo
0AAG... dlvel Tn SLVOTOTNTO GTOVG/GTIC TANPOPOPNTEG/TPIEC VO KATUOKELAGOLY TNV
EAMAMNVIKT TOLG TAVTOTNTA KO TOVTOY POV VO, VOLUILLOTOIGOLY TOVG ENVTOVG TOVG MG LEAN
™mg Y®pag vrodoyns Pdoel mapayoviov Omwg M dSwpov kot 1 avatpoen (PA.
nopadeiypota 1-4, 7, 12). EmutAéov, 1 YA®OGIKT 0UTH GTPATNYIKT QPEPVEL GTNV EMUPAVELD
TTUYEC MG  OTOEOOPOTOMMUEVIG TOVTOTNTOS: £V GTOUO UTOPEL Vo TOPOAUEVEL
"EAAvag/ida, evod éxet petavaotedoet otov Koavadd. Ot petapopés a&lomoovvtol yio vo,
SLELKOAVVOLV TNV KOTAVONGT T®V GOVOETOV GLVUGONUATOV TPOS TN XD PO LITOOYNG KO
m yopo xotayoyns (mapadeiypota 4-5). Ot uikpég 1otopiec Aettovpyodv G
EMLYEIPTLLOTOAOYIKOT UMY AVIGUOT 0lpOV oUTIOAOYOVV TV LPPIOKOTNTA TMV TOTOOETCEMV
KO EMTPETOVY GTOVC/TIG OJMANTEG/TPLES VO EKPPAGOVV T1 GVVOEST] TOVG LE TNV EAANVIKT
TOMTIGHUKTY KANpOVOuLd, amd T pia, Kot amd TV OAAN, vo aroctaclomotnfodv amd
tou¢/T1g ' EAANVveG/10eg Tov pévouv oty EALGOO Kot ToL 0pvNTIKA GTEPEOTVTTO, TTOV TOVS/TIG
ovvodevovv (PA. mapadeiypota 6-7). Méow ™G a&lOAOYIKNG PPACNC Eival 0DGKOAO Vo
OTOVTHOELS... Ol TANPOPOPNTEG/TPLES ATOPEVYOLV VO TPOPAAOVY U0 LOVOTOAMTIGHUIKT
TAVTOTNTO, EVO EKPPALOVV TNV TPOTIUNGT| TOVG KO Y10 TIG OVO TOMTIGLUKES TAVTOTNTEG
(mapaderypa 8). Téhog, ot pnyoavicpol 010pOBONG OmMOKAAVTTOLV TN OGLGKOAID TV
TANPOPOPNTAOV/TPLIOV Ko TNV ampobupic TOvg, Vo GLYKPOTHGOVY TNV TOLTOTNTO TOV
«&&vou/meo» e aueco tpomo (mapadsiypota 2-12).
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O Simmel ([1908] 1971: 146) vmoompiler 0Tt o1 «&EEvovegy avamtHGGOLV Ui
COVTIKEYEVIKN» OTTIKY| o€ Opata mov oyetilovtal e TNV KOWOTNTO VITOJOYNG KoL, MG
€K TOVTOV, OITOKTOVV T OUVOTOTNTO VO, GUUUETEYOVY OE TOTIKE {nTnuato Pe Evov o
OTOGTAGIOTONUEVO TPOTO amd O,Tt o1 viomoveg (PA. evotnta 2). Avtov Tov €ldovg 1
COVTIKEYUEVIKOTNTOY EPYETAL OTNV EMPAVELNL OTAV Ol «EEVOVES) TMV JEOUEVAOV HOG
eKQPAlovV guyvoOUOGHVN Kol £VIOVO CLVOLGHNUOTO OTEVOVTL GTN YDOPO VTOOOYNG
(mapaodeiypata 2, 4-6, 12), kabmg kol 6tov a&loloyohv apvnTIKA Tn YOPO KATOY®YNS
(mapadetypata 5-6). [Tapd TNV «OVTIKEWEVIKT» avTh okomid, ot EAANvec/10eg «E€vor/eg»
nov pévovv otov Kovadd akdpa vimbovv 0Tt «katéyouvy v motpido Toug Kot Oyt
YOPO SOUOVNG TOVG (mapdoetypa 4), kol dpo emPefoatdvovy TV TAPATHPNON TOV
Simmel ([1908] 1971: 144) 6t o/m «&&vog/m» Oev elvol —eite KLPLOAEKTIKG &ite
HETOPOPIKA— 1O10KTATNG/TPLO. YNNG OTNV KOwOTNnta, Vmodoync. TEtow avTipatikd
cuvarcOnuata kot tomofetoelg ammyovv avtd mov ot De Korne et al. (2007: 305)
OTOKOAOVV «ETOUPOTEPILOV PAIVOUEVO TNG OOTOATICIKOTNTOS KO TNG OUTOMTIGIKNG
Ta0TIoNGg». Emopévac, o KovmvioAoyikog THmog Tov/tng «EEvou/ng», 0TS Tov GLUVELNPE
o Simmel, deilyvel va cvuviotd éva Wwitepa KatdAAnio epyaieio ylo v epunveio TV
VPPOIKOV S1EBVIKDOV TAVTOTATOV.

Ta ylwoowd péca mov eviomicope Kot efetdoope €0 Ogiyvouv OTL Ol
TANPOPOPNTEC/TPEG UOG OEV VIMOOLV EVIEAMG «AVETO» HE MOl TETOWOL  E€IO0VG
vPpwoOTNTA: cucBdvoviar OTL ¥PELAlETOL VO OUTIOAOYGOLV TNV TOLTOTNTO TOV/TNG
«&Evou/moy, Y1V anTd Kol KATaPEDYOLV GE 010pOHmMTIKODS U aVIoLOVS KOt TTOTKIAEG LOPPEC
artoroynoewv (mapadeiypota 2-12). EmmAéov, ot minpogopntéc/tpléc pog Oev
YPNOWOTO0VV T0V 0p0 EAlnvoxavaoddg/n, mopdro mov ovwtdc eivor cvvnOiopévog
(tovAdyiotov) oty EALGda. H otdon toug ot evOEXOUEVOS VO GUVOEETOL AUECO LE
TOVG TEPLOPIGLOVE TNG TOPOVGAG EPEVVOC: Ol GLVEVTEVEELS TTPOLYLLATOTTOON KAV LEV GTOV
Kovadd, aAld otnv EMANVIKT YADGGO amd EAANVIKNG KATOY®YNG EPEVVNTEG/TPLEG KOl OL
TANPOPOPNTES/TPIEG YVOPLOV TG GTOYOG NTOV 1) KATOYPAPT TNG HETOVOCTEVTIKNG
eumelpiog tovg g EAMvov/idwv tov petavdotevsay Kot eykatactadnkay otov Kovadd.
e avtd 10 TAiG10, UITopel va ETAEYOLV VO TPOGOPUOGTOVV GTIC (KOTd TNV Kpion Tovg)
TPOGOOKIEG TV GUVOMIANTOV/TPLOV TOLG GYETIKA UE TN O10THPNON/01KOSOUNCT TNG
EMMNVIKNG TOVTOTNTOG.

H tehevtaio pag mapatipnon meptrapfaver Evav yevikd Betikd amoAoyiopd g
VPPOKOTNTAG KOl TOV JEOBVIKOV TOVTOTNTOV 1 TOV TOVTOTHTOV TOV/TNG «EEVOL/MG».
Onwc onuewwvovy ot De Korne et al. (2007: 305),

«TO PUIVOUEVO TNG TOVTIONG LLE TOAAATAOVS TOAITIGLOVG AVEAVETOL KO, EVTOVTOLS, TO.
SumoMTIGUIKA Atopa dtaywpilovtal aKOUo LE TOUTEAEG TOV TO TOVTOTOOVV MG UN
Kuplopyn opdada, Kot TOAAEG amd OVTEG TIC TOUTEAES UTOPEL VO PEPOVY OPVITIKEG
GUVONAMGCELS. EEVOG/M, VEOPEPUEVOS/T, OAAOOOTTOG/Y, UEWOVOTNTA —VTAPYEL MO
LEYAAN TAPAOOCT] OMOKAEIGLOD TMOV UETOVOCTOV/TPIOV omd TO TEdI0 1TNg
TOMTIGUIKNG VOUILOTNTAG, KOl LEIDMOTE TOV KUPOLG OGMV EIVOL KOTAIIKAGUEVOUES VOl
OVIKOLV HOVO LEPIKADG GE O TOAITIGUKT) ORLAO Y.

(De Korne et al. 2007: 305)

To BempntiKd Kot avaAlvTikd TA0IG10 TOV VIOBETAGAE £ HaG EdMGE TN SLVATOTNTO VO
QEPOVUE OTNV EMPAVEINL VPPOIKES TOMTICHIKEG TOWTOTNTEG Tov €lyav T1ebel oTO
neplOplo 610 mapeABov, aAdd teivovv va yivouv OA0 Kol TEPICCOTEPO OPATES Kot
OmOdEKTEC oNUEPa. ASOUPIoPTNTA, YPEELETOL TEPAUTEP® EPEVVO, TOCO GE EKTACT) OGO
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kot o€ Pdbog, Yy vo omoKaALEOOHV TEPATEP® Ol YAWGOIKEG GTPOTNYIKES
OLTOTPOGOOPIGHOV TOV «EEVAOVY, Y®PIg va pag Eeviovv mia.

Evyoprotieg

H mapovoa épguva viomombnke 610 TAaic1o TOV £pEVVNTIKOV Tpoypaupnetoc ImmiGrec (Iav. 2017
- Agk. 2018), 10 omoio ypnuatodotidnke amd to Topvuo Zravpos Nidpyos kol amooyOANGE
EPELVNTIKEG OpAdEG amd Técoepa mavemotiuo o€ EAALGSa kot Kavadd (Iavemomuo Toatpov,
McGill University, York University kot Simon Fraser University).

®a Béhape va gvyaplotnoovue Beppd 1o Topoua Zrodpog Nidpyog yio. TNV ELYEV TOL YopNYia
Kol TOVG Guvepydreg pog otov Kavadd Kot Tic epeuvnTikég Toug OUAOES TOV TPAYLOTOTOINGOV TO
HEYOADTEPO UEPOG TNG GLAAOYNG TPOPOPIKOD VAIKOV, HE EMKEPOANG Tov Tdoo Avaotociddn
(McGill University), tov Zaxn I'kéka (York University) kot tov Havayiwm Honnd (Simon Fraser
University).
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"Eva moAvtpomiko cvotnno apyeto0éTnong Kot otuyeipLong
TEKUNPlOV Yo 11 YA®ooo Tov EAMvov petavaotov Tov Kavaoa

Xapdroprog Topumovpne, Zravpoc Mrourorag, Xpnotog [aravayudtov,
INMopyoc Xapetdrng, Bdow AleEEAAN & Ayyehkn PdAin
LHavemotnuo Hatpwv

Hepiinyn

v mapovoa epyacia mapovstdloviol 10 wheiaxo oxobetipio (oto eEng YA) xon i fdaon
oedouévarv (010 €€ng BA) mov avantoydnkav 610 TAAiG10 TOL EPELYNTIKOV TPOYPALLATOG
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (oto €&ng
ImmiGrec), pe okomd tn onpovpyio kot dayeipon €vOg COUATOG TEKUMPIOV Yo TN
YADOGO TG TPMTNG YeVIAG EAMvev petavaotdv otov Kavadd (péoa '40 - téhog '70). TTo
GUYKEKPIUEVE, TO COUO TEKUNPI®V ovvioTATOl OO TPOTOYEVN Ko emeepyacuévo
dedopéva mov mTapovctalovy diapopeg TTVYEG TG Long Tov EAMvev tov Kavadd, divovtag
EUQAON 08 TANPOPOPIEG AVUPOPIKE LLE TOV TPOTO LE TOV OTOI0 EMNPEACTNKE 1| UNTPIKN
YADOGO, TO oNUED avoydpN oG Kol ApEng, Tn 61001Kasio Kol TIg OVGKOAIEG EVOMUATNOONG
670 KavadIKo TEPIPAAAOV, TV 0PYAVMOT] TV EAANVIK®Y KOWOTHTOV GE KAVAOIKEG TOAELG
Kol, TEAOG, TNV TOAITIOTIKY TOLG TOLTOTNTO KOl TN OLAAOYWKH pvAun. To vAko
katayopeitor oe éva YA (tng mhateoppog ownCloud) kot givar opyavopévo og o
niektpovikn BA xatackevacuévn pe to Drupal 7 CMS (v.7). Ko or dvo vanpecieg
TOPEYOVTOL LECM TG 010G TEXVOAOYIKTC VITOOOMNG KoL YIVETAL YPNOT| TNG OTOIfaG EPUPLOYDY
Linux/Apache/MySQL/PHP (yvoot) wg LAMP).

AéEerc-khedna:  ocopa  tekunpiov, Pdaon dedopévev, YNeuwKkd amobeTplo, EAANVIKN
petavaotevon, Koavadag.

1. Eweayoy)

H onpovpyia kot dtoyeipion evoc avITPOSOTEVTIKOD COUATOS YAMGGIKMOV OES0UEVDV
OTOTEAEGE TTPOKANGN NON OO TNV apyN TNG UEAETNG TOV YAMOOIKAOV TOIKIAMMY LE TOV
Georg Wenker ota téAn tov 19°° owwva. Eivon yapokmmpiotikd 6t o Wenker, yio va
UTOPECEL VO OXEPIOTEL TOV TEPAGTIO OYKO dedouévmv mov cvuvérete amd 45.000
epOTNUOTOAGYLO Y1 TOKIATEG TNG ["EpLaviKnC, TEPLOpioTNKE LOVO GE AVTA TOV TPONAD LV
and v Kevtpwn ko Bopewa Teppavia, eved ypetdomkav déka ypdvia yuou v
TOPOLGIOCT] TOV TPOTOV OMOTEAECUATOV KOl TAVEO OO COPAVTO Y10l TNV OAOKANp®ON
™G perémne. Amd tote, Yoo kébe véo YAOOGWKN HEAETN HEYAANG KA{LOKAG, Ot
YA®WGGOAOYOL YPNCIUOTOIOVCAYV OAO KOl TEPIGGOTEPEG TANPOPOPiES Kal dedouéva, O
oyKo¢ v omoiwv avénbnke paydaio TV €moyn TOL YPNOYOTOMONKOYV TO. POPNTA
KAGETOP®VA Y1 TNV NYOYpaenon tov dtarektopmvov (Chambers & Trudgill 1980).
YNUEPO, Ol VEEC TEYVOAOYIEC TOL TPOEKLYOV HE TN YPNON TOV MAEKTPOVIKMOV
VTOAOYIOTAOV Ko TN poydaio avamtuén tov Pheioxov AvOpomiotikov Emiotnuov
(Digital Humanities) £&yovv d1evkoAvvel T Sloeiplon Tov TEPAGTION OYKOL dEGOUEVDV
OV UIopel v GLAAEYEL ad o YA®oo1Kn LEAETN HEYAANG KAILOKOG. TN VPO aVTh,
N dnovpyio YNeLoKov PACE®V YA®GOIK®OV 0£00UEVOV ATOTEAEL KOTAAVTIKO epyOAEio,
YEYOVOG OV ATOOEIKVVETAL OO TO TANDOG TOV YNPLOKOV PACE®V Y100 TOAAEG YADGGES
(ko YAwookég mokidieg) tov Koopov. [ToAhég and avtég cuviotobv onueia avoapopdg

Toooa kot uetavdorevon: n yoooo twv EAvav ustavaotov otov Kavadd,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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AMOY® TOV YA®WGGIKOD TEPIEYOUEVOL TOVG, OAAG KOL TNG YPNOTIKOTNTOG TOVS, KOOMDG
EMTPETOVV TN YPNYOPT Kot akplfn) TAONYNon HECO GE EVaV TEPAGTIO OYKO OEOOUEVMV.

Evdewtikd, a&iCer vo onueiwBoiv ot axdilovbec PACES YAOGGIKOV OEOOUEVAV.
DynaSAND corpus' (Dynamic Syntactic Atlas of Dutch Dialects): omotelel €va
SdKTLOKO Epyaieio yio TV emelepyacion TOV CLUVTOKTIKOV TOKIAM®V TG OAAAVOIKNG
(B\. Barbiers et al. 2006° Kunst & Wesseling 2010)° IDEA? (International Dialects of
English Archive, PA. Meier et al. 1998), ywa Ti¢ mowkiMeg g Ayyhkng ONZE corpus®
(Origins of New Zealand English, BA. Bayard 2000) FRED corpus* (Freiburg English
Dialect Corpus, PA. Anderwald & Wagner 2007)" NECTE corpus® (Newcastle Electronic
Corpus of Tyneside English, BA. Beal et al. 2007)" SCOTS corpus® (Scottish Corpus Of Text
& Speech, PA. Anderson & Corbett 2009)° ScaDiaSyn’ (Scandinavian Dialect Syntax-
Nordic Dialect Corpus and Syntax Database, PA. Bondi et al. 2014)" TGDP? (Texas German
Dialect Project, PA. Boas 2002)" SADS® (Swiss German Dialects, BA. Glaser 2013).

MoMg ta tehevtaio xpdvia €xel vAPEEL PUEPVE VoL TN ONUIOLPYIO YNOLOK®V
Baoewv pe dedopéva amd YAwoowéc mowkihieg g EAAnvikng. Mia yevikr) BA givon
Gree.D. (Greek Dialects), n omoia amotedel TV Tp®TN EAANVIKT TOAVTPOTIKY| OIOAEKTIKT
BA (P&dAAn et al. 2010) pe 500 mepimov ®pec VAKO SOAEKTIKOD TPOPOPIKOD AGYOV.
Amapriletor omd 15 pwkpdtepeg Pfacelc kot epmiovtileTon cuveymg Le véa dedouéval, to
01010, GLYKEVTPMVOVTOL GTO TAAIGLO TV EPELVNTIKAOV TPOYPOUUUATOV TOL EKTOVOVVTOL
oto Epyaotipio Neoelnvikdv Awodéxraov'® tov Havemotmuiov [Motpdv. Mia akodpo
otoyevpévn dakektiky molvtpomiky BA givar 1 AMiGreDB!! mov dnuovpynnke cto
TA0iG10 TOV gpevvNTIKOV TTpoypaupotoc «@AAHY: T1ovrog, Kanmadokio, AiPaii: ota
rvaple e Mikpaotatikng EAAnvikne» (Galiotou et al. 2014 PédAAn & Mroumorog
2015). H Baon avt mepthapfavet £vo yneltakd cOUN YPOTTOV TNYDV KOl 00 TIG TPELS
YAwookég mowkidieg éxtaong 2.000.000 AéEewv, kabBng kot mpoeopikd dedouéva 180
opov mepitov (60 mpeg ava didiekto). EmmAéov, evomuatavel éva ebpog epyareiov
TAonynong, swyeipiong, emeepyaciog kot avalnTnong Yo To YAWGGIKH OEG0UEVAL.

To WA kot 1 BA mov dnpovpyndnkoav oto miaicto tov mpoypdupatoc ImmiGrec
OMOTELOVV TNV TPATN OAOKANPOUEVT KOl GLUGTNUOTIKY) TPOoTdOelo va, KoTaypagel M
YyAdooa tov EAMjvov tov Kavadd kar mepiéyovv mAn00g mpoToyeEV®V TEKUNPI®mV
—GUVEVTELEELS, POTOYPOPIES KO dLAPOPa AALD £YYPAPO APYELKOD TOTOV— LLE TN LOPON
apyeiov Nyov, ewkovag ko Pivreo. Tlpokertal yioo o cvveymg devpovvopevn BA, mov
eEaoc@aiilel 0Tt o1 apnynoelg v EAMvov petovast®v gival Katoympnuéveg o€ Eva
HEGO QIAIKO TTPOG TOV YPNOTI, LE TPOCPAON GE OGOVG EVOLAPEPOVTOL Y10 TV EAANVIKY
petavdotevon otov Kavadd. Téco to YA 6co ko n niektpovikn BA ayediaotnroy xai
vilomomOnkov omo ™V oudda tov Epyaotnpiov Neoelinvikwv Aiogdéktwv G610
[Tavemomuo Iatpdv, 6T0 TAAIG10 TOL €V AOY® EPEVVNTIKOV TPOYPALUATOC.

! AwBéoo oo http://www.meertens.knaw.nl/projecten/sand/sandeng.html/.

2 AwBéo1po oto https://www.dialectsarchive.com/.

3 Awbéoipo oto https://www.ualberta.ca/~johnnewm/NZEnglish/origins.html/.
4 Awbéorpo oto http://www2.anglistik.uni-freiburg.de/institut/Iskortmann/FRED/.
3> AwBéopo oto http://research.ncl.ac.uk/necte/.

¢ At@éo1po oto http://www.scottishcorpus.ac.uk/.

7 AwBéoipo oto http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/.

8 Awbéopo oto http://www.tgdp.org/.

? AwoBéo1po oto http://www.dialektsyntax.uzh.ch/de.html/.

19 AwaOéoipo oto http://www.lmgd.philology.upatras.gr/.

T Awabéo1po oto http://amigredb.philology.upatras.gr/.
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H epyacio dwapbpodveron o¢ €€ng: oty evotnta petd v eoaywyn (Evommra 2),
TapoLG1alovTol To GTAdL GLYKPATNONG KOl apYXE00ETNONG TOL YNPLIKOD GAOUOTOG
tekunpiov. Xmv enduevn evomta (Evomra 3), akoiovbel 1 mopovsioocn Tov TEYVIK®OV
npodlaypap®v yw. v mAektpovik] BA kot to WA tov ImmiGrec. H epyaocia
OAOKANPOVETOL PLE TOV ETIAOYO KOl 0TO TEAOG Topatifetal 1 oyetikn BipAoypaeio.

2. To ynowko copa tekpunpiov tov ImmiGrec

210 TAOIG10 TOVL TPOYPAULATOG dNUOVPYNONKE EVa YNE10KO GO TEKUNPLOY TOV Eival
amobnkevpévo oe éva YA kot opyavdvetal o€ o nAektpovikny BA, €tol oote va
dtevkolvvetar 1 tpocPact ota dedopéva. H enelepyacio twv dedopévav £ytve cOLP®VA
LE TIG EMKPATOVGES TPOGEYYITEIS TG SIHAEKTOAOYIKNG —eBvoypapiknc— épevvag (BA.,
evoektikd, Hymes 1962, 1964) kot ¢ YAwocoroyiog Tov copdtov KeWeEvoy (PA., yio
mapdocetypa, 1o Movtélo 34 tov Wallis & Nelson 2001).

2.1 To yn@uoKO GO0 TPOPOPLKAOV KELUEVOY
2.1.1 XvAiroy1 TPOPOPLKOV VAKOD

H ocvAloyn tov tpogopikdv dedopévmv amoterel pio amod Tig peyaAdTeEPES SVOKOAIEG GTN
OLOAEKTOAOYIKT] €pevva, €W0IKA OTaV Ol €PELVNTEG Oev eivar UEAN NG VIO UEAETN
YAWGGIKNG KOWOTNTAG KOl 0EV £XOVV KOWWMVIKOVG 0eGpovg pe avtn. Tlpokeévon va
eCare1pOel kabe (emkovoviako) gumodo, 1 Epevva TedioL Kol 1| CLALOYN dEdOUEVOV
npénel vo, Bacilovtal otig apyég e EOvoypapios e Emikovwovias (Ethnography of
Communication: Hymes 1962, 1964), 6mov 1 YA®GGa dev mpocAauPavetalr g £vog
aPNPNUEVOG KMOOKOG, OAAE MG EVA EMTEAESTIKO YEYOVOS OV TTpovToBETEL OTL pumopel va
avarvBel og éva cuoTNUa TPOKTIKOV Tov KaBodnyeitor and Kavoves. Katd tn cvAioyn
VMKOV, 0 EPELVNTNG TPEMEL VAL AAUPEVEL VTTOYN TIG CNUOVTIKES OUTOMTIGLUKES O1APOPES
KoL OEV TPEMEL VAL £YEL TPOGOOKiEG TOL LITEPPAIVOLV TIC CNUACIAKES dOUES TTOL potpdleTan
n kowotra (Stewart & Philipsen 1984).

Yno ovtd tOo Tpicpa, 1 GLVAAOYN TV OEOOUEVOV  TOL  TPOYPAUUOTOG
TpaypaToromOnke Kupimg amd TOVG EPELVNTEG TPIOV KOVOOIKAOV TOVETIGTNUIOV TOV
ovppeteiyav 6to Tpdypappa, dniadn tov McGill, tov Simon Fraser kot tov York, kot gv
péper amd tovg epevvntég tov Ilavemotmuiov IMoatpodv, pe Pdon ™ Onovpyia
TPOAYUOTIKOV KOWOVIKOV OECUMV UETAED TMV EPELVNTAOV TESIOL KOl TOV YAMOGIK®OV
Kowottewv. Eywve xoataypoaer ¢ oavBopuntg kol KaOnuepwvig cuvopidiog mov
VTOKIVIONKE UECH TMLOOUNUEVOV GULVEVIEVEEMV, LE 1010ITEPT] EUPOCT] GTOV (PLGIKO
AOY0, KOOMOG Kol GALOL EMIKOIVOVIOK( YEYOVOTO, CUUTEPIAAUPAVOUEVOV TV 1GTOPIKDOV
apnynoewv. Emmiéov, o1 epeovntéc medlov ouvvéreCov  KOWVMOVIOYAMOGIKEG Kot
KOW®OVIKOIGTOPIKES TANPOPOPIES Y10, TV KOONUEPIVOTITO TOV LEADY TMV EAAVOKAVAOTKDV
KOWOTHT®V, VO ouyvd Baciotnikay ot for|fsio LEADY TV KOVOTITOV.

[a v xoBodnynon tov ocvvevtebiewv ompovpynnke &va epOTNUATOAOYIO
KOWVOVIKOIGTOPIKAOV KOl KOW®OVIOYA®SSIKOV {Nnudtomv, mov dtupbpmdnke yopw and
1€00eplg TLADVES: () TV TowtotnTa (Ovoyvoplotikd ID) tov gpguvni Kot TOv
TAnpoeopnt, (B) TOV TOTMO KOTAYWOYNG KO OVOYMDPNONS TOL TeEAgvTaiov, (Y) TOV TOTO
AeENG Kol TPAOTNG £yKoTdoTOoNG Kot (8) TNV EVOOUATOOT TNV KOVOOIK KOwmvia.
Yvykekpuéva, ot Topeic (B), (v) kot (8) kalvmtouv ta akdAovba OEuata:
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(1)
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Koraywyn kar Avoywpnon

"Etog yévvnong

Tomog KaToymyNg/dapovig

[ToANn/Owciopdg (cuyKekpipéva)

MoppmTiKd enimedo TPV TV avay®PNoM

XpNomn YAWGGIKNG TOKIALIOG TPV TNV aVa D PO

."Etog petavdotevong

Metapoptkd HEGO HETAVAGTELONG

Yvvolikn dwapketa Ta&lotov (door-to-door)

Adyor petavdotevong

Aby0G emAoyNg cvykekpuévng ToANng oto Kovoda

. I'voon tov Kavadd/Apeptkng mpv tnv avoympnon
. I'voon Ayyhucg mpv v avoayopnon
. T'voon T'odhikng Tpv v avayopnon

Apién ka1 Eykordotaon
[Ip®To¢ TOMOG eYKATAGTAONG
[ToAN/Owciopdg (cuyKekpiéva)
Eidog mpdNg amacydAnong
Emaoen pe dAlovg petavaoteg
Emaer| pe cvvromiteg

. Emaon| pe (nur)emionpovg eAAnvikovg Becpovng (mpoeveio, kowvotnta, EKKAncio)

Avokohio Kotd TV eYKOTAGTOON 1)/KOL KOTAL TIS TPAOTES EMOPES LLE TIG KOVOIOTKES OPYES
AVGKOAI0L KOTAL TNV EYKOTAGTOOT) T)/KOL KOTAL TIG TPAOTEG EMOUPES UE TN KAVOUSIKT KOVOVIOL

Evoowudrwon

Tpéxwv TOTOG £YKATAGTACNG
[ToAN/Owiopdc (GuyKekpIéEVaL)

21d0m KovadiKng Kovmviag

Yxéon e CLVAOEAPOVG

Yxéon pe GAAEG LETAVAOTEVTIKEG OPLAOESG

. Tpéyov popewtikd emninedo

Koatayoyn cvldyov

SOUUETOYN O€ OPACTNPLOTNTES TNG EAANVIKNG KOWVOTNTOG
SVUpETOYN O€ dpacTNPLOTNTEG TNG EKKANGioc/evopiog
INwoca epyaciakod TepBariovtog

. F'Adooa owoyeveloko meptPdAlovtog
. M\woca kowvaovikob teptBdAlovtog

doimon oe Kavadwo oyoreio yuo v ekpdOnon g AyyAng/T aAikng

. ZuvelsQopa expadnong AyyAung/I'alAkng otV EVemuUAT®mon

. 'vooon EAAnvikng /xon Stohékton amd mondid ko eyyovia

. Mopon| ypnong EAAnvikng n/kon 610A€Ktov omd mondid Ko £yyovia
. [MopakorlovBnon eAAnvikov oyoleiov amd Toidld Ko £yyovia,

. Znuoocio Stt)pnong g EAANVIKNG YAMGoG

. Atapopd otn gpnomn g EAANVIKNG Tpv Kol HeTd TN LETOVAGTEVON

Avtonpocdiopiopnoc oc EAlnvag/Eanvidoa 1 Koavaoog/Kavadn
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AEOOLEVOV TOV TAPOTAV®, OAANL KOl TOV GTOY®V TOV TPOYPAUUATOS, Ol TATPOPOPNTES
EMAEYOMKOV GOUPOVA e TO AKOAOVO KOWVOVIOYAWGGIKE YOpOKTPLOTIKAL:

(1) ™V NAKia (EmAEYONKaY HEAN TV KOWVOTHTOV 45 £TMOV Kot Ave),

(11) 10 POAO (€yve mpoomdeia yio 16OTIUN KoTavoun HETAED TV dVO POAWV),
(111) TNV €KToidgLoN Kot Tov Babpd Ypoppaticpon, Kot

(iv) TOV TOTO Kotaywyng otnv EAAGda.

And v épevva medlov ovykevipobnkoav mepimov 350 dpeg MYOYPUPNCEM®V KOl
BvTEOCKOMNOE®V, EK TV OTOIMV £YEL LETAYPAPEL KOt EMONUE®OEL 6YXEOOV TO GVHVOAO
1oV VAIKOV. A&ilel va onpelmbel 0Tt 6T0 LVAIKO HopTUPOUVTOL GYEGOV OAEG O1 YAWGGIKEG
nowiMeg ¢ EAAnvikng (BA. TTivaxa 1).

Hrepotikn
BOecCooMKN
. . Opaxikn

Bopeieg didiextot Maxedovich
PovpeMdtikn
Agofoxn

, Zoun

Amdekavnclokn Trhoc
Kaprabog
Kdoog
Pb6doc

Entovnoiokm

Kpnru

Kvkhoditikn

Kvunprokn

[Tehomovvnolokm

[Tovtiokn

X1 TIKn

MMivokag 1: NA®0o1KES TOKIAIEG TOV LOPTLPOVVTOAL GTO TPOPOPIKO VAIKO
TOoV ocOUATOS TeEKUNPimy Tov ImmiGrec

2.1.2 Emonpuegimon Tpo@opikov YAIKOD

Metd Tt GLALOYN TOL TPOTOYEVOVG VAIKOD 0koAoVONGE N emonueimon tov otn BA kot
N koTay®pnon tov 6to YA tov mpoypappotog (Yio Tig texvikéc Aemtopépeteg PA. Evotnta
3). H Jdwdwacio ¢ emonueloong oa@opd TNV  KATOYPOET] GCLYKEKPUEVOV
LETOOEDOUEVOV CYETIKA LE TO OPYEID TOAVUEG®V (GVVEVTEVEEMV), TOVG TAPOPOPNTEG,
T1G OYETILOUEVES TTEPLOYES, TIC YAWOGIKEG TOIKIAIEG, TOVG EPEVVNTEG TEDIOV KO TIG TNYEG.
H emonueioon tov petadedouévav &ywve, xvpiog, pe PBdon tn dounuevy uébooo
(ITaralayxapiov & Kapoaocipog 2015), n omoia Pocileton o€ mTPodoyeypapPEVES
Katnyopiec Kot doUES, KaOMG Kol GE TPOATOPAGIGUEVO GUVOAL TILOV. Mg avTOV TOV
TpOTO, TEPLOPileTol O AAVOUGUEVOS TPOGOIOPICUOG UETAOEOOUEVOV, KAODG Kot 1
AavBacpévn elcaywyn TH®V Touc. Qo1dc0, dev amokAeiotnke N dvvatoTnTa TPHSHESTC
VEOV TILOV, OTav avTéG 0ev elyav mpoPrepbel €€ apyng, kabmg Kot Tapovacia tediwv wov
OTTOLTOVCOV TI) GUUTAPWOGCT KEWEVO.

Ytov Ilivoka 2 amotum®vovTol ot TANPOPOpieg Tov ETCNUEIMONKOY Y00 TOL apyeio
TV cuVeVTELEEMVY 0T BA.
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Metadeoopévo. apyeiev mToAPECOV (CVVEVTEVEEMV)

Tithog apyeiov*

[oopumipoon KeWEVOD]

IDmpogopniic Kobpiog minpogopntng [emthoyn TG omd
AguTEPEVOVTEG TAPOPOPNTEG devpuvopevn AMotal]
Epevovntiig Mediov* [enthoy) Tymg and

S1ELPLVOLLEVT AloTOl]

Yroycgio kataydpnonc*

Ap1Buéc apyeiov

[oopuminpoon KeyEvoy]

Tomog apyeiov

[emAoyn TG and Aota]

Meraypaon

Metaypapéag

Metagpaotg (otnv AyyAikn)

Metagpaotng (ot ['aidikn)

[emAoyn TG omd
S1evpLVOLEVT AloTal]

Hpegpopnvio avagopag*

[ovumAnpmon KeEVOL]

[emAoyn TA/-OV omd

A %
Heprzyopeva (d1evpuvduevn) Aicta]
, . [emAoyn TG/ DV amd
%
Zyenicopeves meproyés dlevpuvouevn Alotal]
Adeteg ypnong [emthoyn TNG amd Mot
Adsreg* , [emthoyn TuNG amod
T dtevpuvdpuevn Aota]

AéEarc-Khero1a

[oopuminpoor Keyévoy]

Mivakag 2: Emonpeinon HeTadedopEVOV Y10, TOL ApYEIR TV CUVEVTEDEEWDV

Ytov [Tivaka 3 amoTumdvovTo 0t TAPOPOPIES TTOL ETICTUELOONKAV Y10 TOVS TANPOPOPNTEG
ot BA. Ot mAnpo@opieg aTéc amodEATUDVOVV TIS OTOVTAGELS TOV TPOEKLYOV OO TO

EPOTNLATOAGY10 TTOL GLVTAYONKE Yo TN deEaymyT| TV cuvevtentemv (PA. 1-3).

MeTa0£00pEVE TANPOPOPTITAOV

Ovopo*
Ipocomkig Endvopo* [ovpuminpoon keyévou]
TAnpogopiec™ "Etocg yévwvnong*
Ddoro [emthoyn TG oo AMota]
Toémog kataymyng [emAoyn TG and
i IMNwooikn Tokihio dtevpouvopevn AMota]
Kotayoym p p - .
BaBpog yprong YAwootkng motkidiog L, o,
> [emAoyn Tung and AMota]
Mop@TiKod eninedo
AOYOL HETAVAGTELGNG [emhoyn Tuny/-Ov
Aoyol emhoyng oG otov Kavadd omd Aloto)]
Avayopnon BaBpog yvaoong tov Kavadd
BaOpog yvoong g Ayyaikng [emAoyn Tung and Aota]
BaBpog yvarong g IN'oAlikng
"Etog petavdotevong [ovpuminpoon keyévou]
. . EMAOYN TUNC/-DV
Tazion Méco petapopdc ([m() Mﬁa] HIG

Yuvoakog xpovog Ta&dton

[ovpuminpoon keyévou]

Aopnynon ta&1d100 LETOVAGTEVOTG

[ovuminpwon keévon]
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Agign/
Eykotdotaon

[Ipdtog TOMTOC £YKATAGTOONC

[emAoyn TG and
dlevpuvopevn AMota]

Eidog mpmtnc epyaciog

[emAoyn TN g/-Ov and
Aota]

BaOpog emapng pe GALOVG LETOVAOTEG

BaOpog emapnc pe EAAnveg petavaocteg

BoBpog emagng pe (mp)emionpo eAAnvicd:
wWpvuoarta (w.y, Tpokeveio, kowvdmro, exkAncio)

BaOpog dvckoiiog katd TV eyKatdoToon
N/Kat Katd Tn S1APKELN TG TPMDTNG EMAPNG LE
TIG KOVOOIKES 0PYES

Bafpog dvokoriag katd v eykatdoTaon
/Kot Kot Tn O1ApKELD TG TPMTNG EMAPNG LLE
TV KavadiKn Kowmvio

[emdoyn Tung and Aota)

Apnynon kdmwowov a&loonueimton
TEPLOTOTIKOV KATH TNV AQ1EN/eyKATAGTUON

[ovpuminpoon keyévou]

Kowovu
EVOOUATOON

Tpéywv 10mog Karokiog

[emAoyn Tipng and
dtevpuvopuevn Aota]

21001 KAVOOIKNHG KOWOVIOG

BaOpog emagng pe Toug cuvadEAPOVG

BaBpdg emoopng pe dAhovg HeETOVAOTEG

Tpéxov LopPOTIKO EMITEDO

Kotayoyn culdyov

BaBudg cvppetoyng o€ SpactnplotnTeG TG
EMINVIKNC KOWVOTNTOG

BaOpog cuppetoyng o€ dpactnploTnTEG NG
EKKANGiag/evopiog

Joppetoyn 6 KWNUOTO KOTA TS dtKTaTopiog
(va/oyn)

Avtompocdiopionds og EAAnvag/-ida 1
Kovadog/-n

[emAoyn Tung and AMota]

I'oocoum
EVOONATOOT

INvdooa otov xdpo epyaciog

I'\dooa 6T0 owkoyeveloko mepPdilov

I'\dooa 610 Kovviko meptBdilov

[emAoyn Tungy/-ov
omd Mota)]

Doitnon o€ kavadikd GYoAElo Yo TNV
gKuaOnon oyyMKoOV/YOAMKOV

[emhoyn Tung and Alota)

A@nynon evog YEYOVOTOG GYETIKA LIE TN
YPNoN YAOGGOG

[cvumdinpwon keévon]

BaOpog cupfoing tng ekudonong
AyyAdVv/ToAMKOV TNV KOWVOVIKN
EVOOUATOGON

Babuog yvoong EAANvikng kKoun d10AEKTO
amd Toudld Ko yyovia

Moper ypfiong g EAAnvikng kaun mg
SLAEKTOV o TodLd Ko £yyovia

Doitnon TadIdV Kol €yyovav o€ EAANVIKA
oyoieio (vavoyy)

Babuog onpasiog tg dwrnpnong te EMnvikng

Babpog dapopdg xpnong tg EAAnvikng mpwv
KOL JETA TN LETAVACTELGN

[emAoyn T and Alota]

Aopnynon wotopiog 611 S10AEKTIKN TOIKIAMO

[cvumdinpwon keévon]

MMivaxag 3: Emonueinon HETadES0UEVOV Y10 TOVEC TAPOPOPTTEG
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Téhog, ot ovtomreg ™G BA mov aviistoyovv oe dlevpuvopeveg AloTEC TIUDV
anewkoviCovton otov Ilivaxa 4.

] . Ovopo* . .
Yy eTICONEVES TTEPLOYES Teptypoon [ovumAnpwon kelpévov)]
’O k
N oocokég mowkihieg H:g::((;a(pﬁ [cvumAnpwon kelpévou)
A %
ggz::;zz?qiﬁ* [emAoy"| Tipng amd Alota]
Epsvvntéc mediov Ovopa™*
EriDeto® [oopumAnpwon Keévo]
. Ovopo* , .
nyég Tepypaon, [ovumAnpwon kepévov]

MMivaxag 4: Metadedopéva, yia TIg OVTOTITEG TOV AVTIOTOLYOVV OTIC O1EVPVVOUEVEG MOTEG TYLDV

Ta media otovg Iivaxes 2, 3, 4 TOL GNUELOVOVTAL L€ 0GTEPIGKO €lvorl voypewTikd. H
ocuumAnpmon kdbe mediov yivetan gite pe v emAoyn amnd o (dtevpuvopevn) Aota
TILAV EITE PE TI) GUUTANPMOT] KEWWEVOV. LTV TEPIMTMOOT TV SIELPLVOUEV®VY AMoTOV (PBA.
Moteg e meployés, YAWOGIKEG TOIKIALEG, EPEVVNTEG KOt TNYEG), | TPOCHNKT VEOV TIUOV
yivetor eAehBepa amd Tovg 1010VG TOVG YPNOTEG TOL CLOTHATOC. AvtiBeta, | TPOGONKN
VEOV TIL®V 0T Olevpuvouevn Alota Tov ediov «llepieyduevar (PA. ITivaka 2) pmopel
VoL Yivel HOVO HETE amd ETIKOVOVI LE TOV OL0YEPIOTN TOV GLGTHILATOC.

H egmonpeioon amotehel ovoudON GLVEICEOPE 6T LEAETN EVOG TOCOV EKTETAUEVOV
ocopatog tekunpiov. Ipokettor yio Eva epyoieio Lovadikod yio T YAMOGOIKY|, IGTOPIKN 1
AoV €100Vg Epevva, 1 OTTOL0L LTOPEL VO TPOLYLOTOTOLEITOL NAEKTPOVIKA Kol e PAoON TIG
emonuepéveg katnyopieg (PA., v mopddetypa, v e£oymynq oTOTIOTIK®OV o1 BA,
Evomta 3.1). ®hodosio tov cuvepyatdV TOL TPOYPAUUATOS Elval 1| cuyKekplévn BA
VoL OTOTEAECEL TOAVTIO EPYOAELD Epguvag o€ KAOE emimedo.

2.1.3 Metaypo@n Tpo@opLKov VALKOV

Metd T GLAAOYN TOV TPOTOYEVOVS TPOPOPLKOD DAIKOV, TV 0pyavmaot) Tov otn BA kot v
Katayopnon tov 610 YA, 10 endpevo otdolo ¢ eneepyaciog apopodoE TN HETAYPAPT
Tov (oyetiletar pe T YPOmTN OMOSO0T TOV TPOPOPIKDV GLVEVTEDEEMV), (MOTE VO
dtevkoAvvOel n pedétn kan emelepyacio Tov LAKOD. ZVYKEKPIEVQ, EYEL YIVEL LETOYPOOT
TOV GLVOAOL GYEDOV TOV VAIKOV IOV £l cLYKEVTP®OEL LEGM TV cuveVTEDEEWY. T opyeia
TOV CLVEVIELEEWMV HETOYPAPNKAY «dll YEPOSY, Ywpig T Pondea avtopatomomuévon
Aoyopkol petaypagng (uetatporn @avis oc  keiuevo ‘voice-to-text’), AOY® TwV
OVOKOM®OV 7OV EVOEYOUEVMOC VO TPOKOAOVGE €va TETOlo eyyeipnua (m.y. OvcokoAia
OVTOUOTNG AVOYVOPIOTG OLOAEKTIKOD AGYOV, SUGKOAID CLTOLOTNG OVAYVADPLOTC EVOAAAYTG
KOOTKoOV Kot 0dvelmv AéEemv, kKaBmg Kot TG OpAag VTEPHAIK®V ATOL®V K.4.).

2T HEPES HOG, TO €100G ™G peTaypapng mov €xel mpokplfel oe moAAég Pdoeig
dedouévav givor n opBoypapikny (PA. Anderwald & Wagner 2007 TMomaloyopiov &
Koapaoipog 2015). MoAovott eivar 1 Aty0TEPO TOTN, GE GYEOT LLE TNV ATO00T TOV YWV
TOV YPNOUOTOIOVV TPAYLATIKG Ol OPUANTES, O1 LETOYPOPELG OV YPELALOVTOL TEPOUTEP®
exmaidevon Kot EEEOIKEVOT), OMOTEAEL TOV O YPNYOPO TOUTO UETAYPOUPNS GE GYECT UE
OAOLG TOVG GAAAOVG Kal, TEAOG, Elval TO KatavonTt oto gvpl Kowo. [Tapodia avtd, edv
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KATO10G EVOLUPEPETAL Y10 E0IKA YAMOOIKA QavOUEVA, N TAPOAANAN EUPAVIOT) TOV
TPOTOYEVAOV OEOOUEVAOV LLE TNV 0PHOYPOPIKY] LETOYPOPT TOVS EMTPEMEL T YPNON TNG
TEAELTOLOG OC 0ONYOV Yl TOV EVIOMIGUO TMOV QUIVOUEVOV OLTOV GTO TPOTOYEVN
dedopéva, kabmg Kot Tov EAEYY0 TNG aKPPOVS TPAYUATOONS TOVG,.

H emtioyn g opBoypagikr|g petorypapns cuvodehtnKe omd Kamoeg cLUPAGES AOY® TV
WIWOTLTIOV YOPOKTNPICTIKOV TNG YAMGGOG TOAVYAwcsowv petavact®v. [T cvykekpyéva,
OTNV TEPITTM®GT TOV TPOPOPIKOV SLOAEKTIKOD AOYOL, ypnoipomomonke 1n opboypapikn
LETOYPOPT], GUVOOEVOUEVT] OO E01KE GUUPOA TOV VITOSEIKVOOVY SIHAEKTIKA POVOUEVQ,
KUPIOG POVOAOYIKE, TTOV OTOVTAOVTOL GTO OpLoL TV AEEemV. o mapddetypa:

(4)  Eyx’ afavra tov-umbipo-t ‘Lmpileton otov nebepd tov’ (AecPraxd)

Oocov agopd Vv evatlayn kwdikwv (code-switching) peTaE) EAANVIKOV, ayyAIKOV Kot
YOAMK®V, TOL NTOV OVOUEVOUEVT] OTNV TEPITTMOON TOV TOAVYAMCC®V UETOVACTMOV, Ol
petaypoapelg akoAobOncav kot TAAL Tov dpopHo TG opHoyPUPIKNG UETAYPAPNS OTNV
avtiotoym yAwooa (Sa kot 5B). Qotdco, étav ot Eevikég AéEelg mapovsialav oTotyeia
EVOOUATOONG TN YADOGOA-OEKTN (dnAadn v EAAnvikn), 1 opBoypapikn petaypopmn
ywoétav pe Bdon v eAAnvikt| opBoypaeia (5y). o wopdderypo:

(5) a. Aéer «llote... mote yevvnnkeg». Aéwm «To capdvta €. Q, Aéel «Eioat
thirteen». Aé® «No, gipon fourteeny.
B. Ifit’s business-wise, I will speak English. Ifit’s a social-wise, parlez vous frangais.
v. (...) 10TE e MPE e TTNYE GTOV GTOOUD, OV *KOYE TO TIKETO.

H petaypoaen tov mpo@optkoh VAIKOD ce ypamtd KeEIUEVO OOTEAEL OMNUOVTIKN
GULVEIGQPOPA TOV, GE GLUVOLAGUO UE TO, EMICTUEIOUEVO HLETOOEOOUEVA, OIEVKOADVEL TN
LEAETT] TOV GLYKEVIPOUEVOL DAKOV TOGO Y10l TH GTOYEVUEVN (YAWGGOAOYIKT], 1GTOPIKY],
eBvoypapum K.4.) €pevva OGO Kol Yoo QVTOVC TOV EVOLAPEPOVTOL ELPVTEPO Y10 TNV
eMviKn petavdotevon otov Kovadd.

2.2 ALLoL TOTTOL TEKUN PLOV

To YA ka1 1 BA tov mpoypdpupatog €kt0¢ amd YA®ooikd vAkd dwbétovv, emiong,
TAOVGLO0 OPYELOKO VAMKO TTOL 0POPA GE OAPOPES EKPAVOELS TNG WETOVAGTELCNG TMV
EAMveov otov Kavadd. TTo cvykexpuéva, Exovv katoympndet émg topa 439 apyeia
ewovog kot 10 apyeio Pivteo. Avtd ta apyeia apopovv oTic ENG KATYOopies:

(6)  Ilepigyouevo. apyeiwv morvuéowmv

o. "Evtuomo cumcemv 0. Zuvevtentelg

B. Apdom kotd ™mg dikToTopiog 1B. AAéEerc/ophieg

v.  HpepoAdyo KowoTikdv GUAAOYwV 1y. EmotoAég

0. Toyopopukés Kapteg 10. ATOKOULLOTO (TTOGKEVODV

€. Eoprtacpol €. Xapteg

oT. TnAeomticd/padlopmVIKO VAIKO 1o7. lotpucég e€etdioelc

L Owoyeveloés poToypapies L. Epnuepidec/meproducd

N. DPwTOYPOPIES TPOSHRTWOV m. Toondtepec/oiyypoveg apnymoeig
0. EBvucég eoptég 10. Awfomp

1. Képrec dwxommv K. IIpocomucd nuepordyo
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Ko Agiceg mAolmV e TPoopPIoHd TOV KY. ®pNOKELTIKES EKONADGELS
Kovadd «0. Elotmpia
KP. Xyéoelg e ke eBvoTKEG OpLAOES Ke. ZEevopofikr| cupmepLpopd

Onwc £xel 10N avaeepbel, N mapandvo Aiota dev givor e£0VTANTIKN, 0ALA pTopel va
SLELPVVETOL LE TNV TPOGHNKN VE®V TIL®V Yo S10popETIKA Tepieyopeva. H emonueioon
TOV VTOAOUT®V TANPOPOPIDV Y10 ALTOV TOV TOHTOV TO TEKUTPLOL OVTICTOLEL GE OTY| YidL
T apyeio tov cvvevievéewv (BA. Tlivaka 2).

3. H BA xon 10 WA tov ImmiGrec

Ola ta tekpnplo Ppiockovtor og 600 OOPOPETIKEG SLUSIKTLOKEG VINPEGIES, Ol OTOIES
&xovv otnBet aAANAEVOETO KOl EELTNPETOVY TANP®G TNV KATOYDPNOT OADV TOV apyeimv
Kol TOV ovtiotoyywv petadedopévav tovs. Ta apyeia koataympovvior oto YA, evod ta
petadedopéva otn cuvodevtikny BA. Kot o1 600 vanpecieg mopéyovror pécm g i010¢
TEYVOLOYIKNG VTOOOUNG Kot YIVETOL ¥PNON TNG EVPEMS YVMOOTNG OTOifaG £QAPLOYDV
Linux/Apache/MySQL/PHP (yvoot og LAMP, BA. Gerner et al. 2005).

3.1 H BA tov ImmiGrec

H BA ¢ye1 om0el og pia edikd kataokevoaopuévn mtiateoppa pe to Drupal 7 CMS (v.7),
éva abotnuo dloyeipione vAikod avoiytod kwoika (open source content management
system) to omoio vrootnpiletor evepyd omd YIMAOES TPOYPOUUOTIOTEG, TOPEXOVTOG
oLVEXDOG VYNAN ao@dAeln eVAVTIO 6 KOKOBoLAEG NAEKTPOVIKES EMBETEIC. O1 OVTOTNTEG
TOL GLGTNILOTOG Elvat ot eENg:

(1) Apyela molvpécwv (PA. Tivaka 2)

(1)  IMAnpogopntég (PA ITivaxa 3)

(111)  Zyetnloueveg meproyés (PA. [ivaxa 4)
(iv) T'looowég mowihieg (BA. ITivaxa 1 & 4)
(v)  Epgvvnrég mediov (PA. ITivaxa 4)

(vi)  IInyég (BA. ITivaxa 4)

[Ma kéBe epyocio avdrivong tov apyeimv Nyov Kot Bivieo yivetar ypnomn g EQopUoyng
Ffmpeg'?uéow ¢ ypouung evioldv, n onoia Pondd oty eEaymyf mOOTIKOV Kot
TOGOTIKOV YOPUKTNPIOTIKOV. ZVYKEKPLEVA, TOPEYEL TNV KWOWKOTOINo™ Tov apyeiov,
kabwg emiong kot T ddpkela kdbe apyeiov oe deLTEPOLETTA.

H BA cvvodevetat amd emmAéov oerideg €101k0H 6K0mO0, OTMC:

(1) YeAida TpoPoAing apyeiov

(1)  XeMoa cpoipdtwv

(111)  XZeMoa eAmav apyeiwv

(iv)  XeMoa mpoPoANG CTOTICTIKMV TANPOPOPNTDOV
(v)  ZeMoa OTATIOTIK®V 0V EPEVVITA Kol IdpLLL
(vi)  ZeMoa TpoPoAng KaToY®PMUEVOV GUVEVTELEEMY

12 Awbéopo oto https://www.ffmpeg.org/.
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ﬂﬁlmmlsratlon and Language in Canada

Meodia files Informants Paces Ling: Flala Sources

Home « Media files » interview (203)
View [Edit] | Rewsionz | [ Dovel T

W Sunmitmed by Sotou Alexandra o0 Thi, 30082014 - 22102

Fiald rownarcher: wotou Alsaandra, e
Media file ID: 208
L L
Moin informant; ladi Llen
Type of fle: Audia (Mac)
Contants: interview
Date of reference: Wednesday, 1 January. 1958
Parmitted use: Froo for publc use
Folder: 201 AMIA00HNE
Places of Interest: Canada
Morkreasl
Athens
Source: bnrigration and Language n Canada, proyect
w File name gusdelines

This 6 @ ST of Tes That snould o cousd bR placed Uncer the ISider 7 G Nawtots / S 2000 7 G 60 / S 0000 3 CHOLCIMINEre.0om,
Caution, fle NAMES 6 (ASH SOISILV. FTmaning - & ddferent than v o v

= 7 View  weem-4w.flec  Thisis the name of the rmain file, before you upload it.
« X 200800420, txt ! Varlous detalls in piain taxt
. % umiea-4n Textaria  Toxtgrad file
= Language: Englsh
. % WRRE 419 en. pot Trarscripe in POF fomma
. X L N Transcript in TEX fosmat B
* Language: Franch
. % newann ety (.t Tramerip in P07 formst
. x DEHA08 419 Tr. tex Transcript in TEX foemat
- |2!w¥“‘. Crowk
. % oteaos €39 ¢l. pdf Transcript in POF formot.
. % BIRRIE €19 0L, tow Transcriph In TEX foemat

vUploaded files

Input 19, Flac, from '/ UGN ORI IAE-A 10 Flac '

000808-439.flac Ouration: B1119123.27, start: & S6a800, bitrate: 729 k/s

Strean #0:0: Audio: flac, 443100 tke, sterea, 10

4. Download raw file

r

> OD0/O00 @ ® i

Al a1 e CovaTRt

Comments

Submitted by Choretakos Geornge an = 2806/2014 - 13:42 Permaink

Media file changed from WAV
Media 1o changod from WAV to FLAC. A
Nowse reduchion prooess has been effect ety app bed

dalete  cdt  raply

Add new comment

Your name Tsimpour's Char .

More informaticn about text formats @

Toxt format  Fltered v

. Web page addresses and ¢ mall adaresses turn inte inks automatically.
o ATOWST HTML Gigs. €30 <onie <SIHige <oles <INO0MUOLEs SEadis <UB Cats €10 <l <00 <00s
= Lines and paragraphs Brosk sutomeccally.

IN Cat0 you Want T STart a gsoussion for this modia hie, of reply 1o an older post, THE N your answor o top and then dick Save,

Ewova 1: ZeAida mpofoing KataympnUEVOL TEKUNPIOL
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Kabe xataywpnuévo apyeio cvvodevetar and pio oerida mpofoing n omoia fonbd tov
YPNOTN, OPYIKA, Vo avePAoEL TO apyeio Kat, 6T CLVEKELD, VO TO TPOPAAEL EVKOAN HEGQ
o TOV GUAAOUETPNTY, XOPIG TNV avaykn xpnong tov YA, Xvykexkpéva, oty Eikova
1 amewovilovtal To EMUEPOVE GTOLYXEIN TOV AKOAOVOOVV:

(1) A: TIAnpoeopieg oyetikd pe 10 0pyelo, tov ypNoTN TOL EKOVE TNV
KOTOYMPNOT), T CUVOEST] LLE TOV TANPOPOPN TN

(i)  B: Odnyieg yo T cwot amoOnkevon tov apyeiov oto YA

(i1) I’z Ipnyopn mpoemiokdnnomn Tov apyeiov (apyeio 1xov 6to mopdadety o)

(1v)  A: Zyoma aGArov ypnotdv e BA yio to cuykekpiévo apyeio

(v) E: ®o6ppa mpocHnkng véov oyoAov amd TOV TPEYOVIN YPNOTN YL TO
GUYKEKPIUEVO apyeio

H oehida mpofoinc coaiudtov yio o kotayopnuéva tekpnipo (Ewkova 2) epeaviCet pio
Mota pe apyeio to onoia PBpickovrar non oto YA, addd n ovopascio tovg 11 1 H€om Tovg
o€ axelo givar ecaipuévn. To cpdipa pmopet va oyetileTon pe Tomoypagikd Adbog 1
HE ECQUAREVT YPNON TOL GLOTNUOTOS, KAMGTAOVTAG adbVAT TN GOVOESN TNG
minpoopioc pe ™ BA. H cerida cpoarpdtov amoterel Evav €0koAo TpOTO YP1YOpPOV
eréyyov ko emPBePainong g Eykvpng katdotoons tov YA avd tdoa otrypr|. Eniong, n
Moto TepthapAavel Kol OPIGUEVES TEXVIKES EPYACIEG AVAPOPIKA LE TNV ££0TKOVOUNON
y®dpov arobnkevong oto YA, yopic Opwg Ekntwon g moldtnTas. Avtd emrvyydvetal
HE TN petoTponn apyeiwv Myov and acvuricotn popery WAV ce copmespévn popon
FLAC.

&slmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources

Home » Error files » Check again
Folder/File under Rawdata Error

/2018/01/000825/1MG_0025.jpg

Unable to proccess file in order to identify media details.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through cloud web page).
File names must use only small letters, Please correctto  img_0025.5pg

12018/02/000642/000642-356-eL.tex.tex

Fllename is not correct. it should be NAME.EXT

/2018/10/000826/1MG_0025 JPG

Unable to proccess file in order ta identify media details.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page).
File names must use only small letters, Please correctto  {mg_9029.5pg

/2018/10/000826/1MG_0030,JPG

Unable to proccess file in order to identify media details.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through cloud web page).
File names must use only small letters, Please correctto  img 9032.4pg

/2018/10/000827/IMG_0031.)PG

Unable to peoccess file in order to identify media details.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shoan through doud web page).
File names must use only small letters. Please correctto  img_2031.4pg

Ewova 2: ehida TpoPoAng COUALATOV Y10 KATOYMPTLEVO TEKU PO

H ceAida eMmov apyeiov mpofAALel avoAVTIKA TIC TEPITTMOCELS KOTA TIC OTOIEC, EVMD
&xovv katoywpndel ta petadedopéva texunpiov ot BA, ot avtictoryeg katoywpnoeig
TV apyeiov oto YA exkpepovv (BA. Ewkova 3).
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@élmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources
Home

User Missing files

Tsolakidis Simeon s West Broadway Community Project

= 000108-000-01.jpg file is missing
® K AuTou Meyaheidtng 0 pEtavactng Kevadag, © A 00, 146-223
= 000483.000-05.pdf file is missing
® BivrED yia 10 90xpova TG EMVLKAT Kowvdtntag tou BavkodBep
= Q00506-319.wmv file Is missing
= Karasoull-Midobar Sophia
= No Interview found for this Informant View all meda files
Bediaris Vivian
= No interview found for this informant View all media files
= Demiris Micell Susie
* No interview found for this informant view all med:a files
Balatsas Elend
* No interview found for this informant View all media files

Ewova 3: Zehida mpofoing eAMmmv opyeiov

H oehida mpoPorng oTOTIOTIKOV YL TOVG TANPOQOPNTEG TOPEYEL UE TN HOPON
YPOPNUATOV OAOL T KOTOY®PMUEVO peTadedopévo avd medio Yoo OAOVLS TOLG
minpoeopntég (BA. [Mivaka 3). Ztmv Eixova 4 diveton £var eVOEIKTIKO TOPASELY O Y10 TV
KOTOVOLLY] TOV £TOVG YEVVIIONG OA®V TV TANpopopnT®OV TG BA.

Year of Birth

o

n R llII 1 |
0

( Q ot 5 el Q ~ n
\(DQ\) \%QVJ \0_,'\‘\ \g\") A ,\c.)’Lb-’ \%’5“ \o_&@ \9;,() st \QPL\ \9(3‘:) ‘\%Q,Q \965 9 10 32

Ewéva 4: Zerido 1pofoANG GTATIGTIKMV Y10 TOVG TANPOPOPNTES
(xoTavoun étovg yévvnong)

H oelMda mpofoing oTOTIOTIK®OV avd €peuvnTi] Kol {OpLUN TPOCPEPEL TOCOTIKEG
TANPOPOPIEG GYETIKA LE TIG KATAXWPNOELS, KAODG KOl TNV EMOTTIKY| EIKOVA TOL OYKOV
TOV gpyacidVv avd idpovpa. Xtnv Ewova 5 dlveton éva detypa.
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é; Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources

Home

File type statistics per field researcher and university

video audio image all

Athanasiadou irini, Ms. 14 1“4

Tsolakidis Simeon. Dr. 3 35 125 227
Pappas Panaglotis, Prof. 23 28 51
Kavgadoulis Ehana, Ms. 9 S

Weaver David. Mr, 158 158
Michalitsianou Marlanna, Ms. ) [
Antonova Anna Ms. 3 3

Simon Fraser University 3 150 315 468

Ewova 5: Zehda mpofoAing oTaTIGTIKOV ava EpEVVTTH KO idpLLLaL

Téhog, otn 6eMoa KaToy®PNUEVOV GUVEVTELEEMY, TTPOoPdAlovTal Bactkég TANPOPOPIES
Y TN OdpKELR TOV NYNTIKOV opyeimv (Kot Bivieo) Tov cLVEVTEDEE®MV KO Y10, TO OV EXEL
wpaypoatonondei n avrioctoyn petaypaen (BA. Ewova 6).

%Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Fleld researchers Sources
Home
Informant Audio/video Transcript in English In French
0009 University of Patras 0:34:59 Marinis Michall
""""""" 3 ey Simon Fraser University 04532 Tsolakidis Simeon
QRGHR-GRvve MCGill University 040013 Karachaliou Rania
PRESOINW- SHV university of Patras 0:30:52 Mouchtouri Vasia Karachaliou Rania
eeeensenn Nhosae McGHl University 1173 Chilretakis George
Sum 322:05:58

Ewova 6: Xelido TpoPfoing KaToympnUEVEOV GUVEVTEVEE®V
3.2 To YA tov ImmiGrec

H BA ocvvodeveton and to YA o10 omoio yiveror n Katoydpnomn tov apyeiov petd
mv emonueioon tov petadedopévov. I'a 1o WA Eywve ypnon g TAATQOPLOG
ownCloud"® n onoia eivar avoytod kddika kot ekevdepa Srabéoun oto dradiktvo. H
EMIAOYT TNG CLYKEKPIUEVNC TAATPOPLLAG GVVOWILETON GTOVG EENG AOYOVLC:

(1) Bpioketat otnv £€kdoom 9 mov onuaivel Tog Exel OPYLAGEL OPKETE Kot AmoTEAET
po aSlomoTn ETAOYN.

13 Awabéopo oto https://owncloud.org/.
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(i)  Ymootpileton amd £KATOVIAOEG TPOYPOUUOTIOTEG KO YPNOCIULOTTOLEITAL 0o
YMAOES yp1oTeS. 26 ek TOVTOV, ExEl EAeYYOEl EVdEAEXDS Y10 KEVA 0lCPOAELNG,
EVO TOPEIAANAQ VAOTTO00VTOL TOAAEC OO TIC OTTOLTNOELS TPOYLATIK®OV
YPNOTAOV.

(111)  Ymootpilel KOwoypnoTous PoKEAOVS HETAED TOV ¥PNOTOV.

(iv)  Emupémer ) pubuion tov kowvdypnotov apyeiov pe dkoudpoto Hovo yio
avayvmor, av avto gival avoykaio.

(v)  Eivor ovpPaty pe xwvntég ovokevég mov olabétovv Aettovpykd 10S ko
Android, aALG Kot Aettovpyikd cvotrpato Windows kot MacOS.

4. Emihoyog

To YA xor 1 BA 1tov mpoypdupatog ImmiGrec amotehovv €vav GNUOVTIKO TOPO
OLUYKEVIPOUEVOL KOl TOEWVOUNUEVOL VAMKOV (Tdve amd 680 texpnipra ko 350 dpeg
nYoypapnoemv/frvteoockomnoewv pall L TIG HETAYPOUPES KOl TNV K®OKOTOINoN evog
HEYAAOL aplBoy HETAOEOOUEVMV) TOV KOADTTEL TO KEVO TOL LINPYE OTN UEAETN TNG
EMNVIKNG OOTAOVTIKNG HETOVAGTELGOTNG, KOOMC Kol otV Kotovonon tng €6votikng
TOAVLOPPIOG OTNV KavadlKy Kowmvia. Me dAha Adyla, avtd ta 000 OAANAEVOETA
YNELoKA TPoidvTa TapEYovV amd KOowov 1o broRabpo kot ta epyaAeio yio T diepedvion
™m¢ YA®ooog Kot tng wortopiog Tov EAMvav petavactov otov Kavadd, aAld kot v
OTOGOMPNVIOT TNG GYECNG TOVG UE TN YAMOGIKT], KOWMOVIKY KOl TOAMTIGTIKY] 16TOPio TNG
Yopoc. Q¢ €K TOLTOL, TO £pyo Tpowbel TN dlemoTnUOVIKOTNTO HETAED NG
YA®WGGOAOYIKNG, 1GTOPIKNG KOl KOWMOVIOAOYIKNG EPELVOC, TPOKEUEVOL VO KOADWYEL TO
KEVO OV VINPYE, OALL Kol Vo TOPACYEL TN SUVATOTNTO UING TANPWOS OVOTTUYUEVIG
avilvong 1060 TV (KOW®OVIO)YAWGOIKOV 0G0 Kol Te®V  (KOW®OVIKO)IGTOPIKOV
YOPOKTNPIOTIKOV TOV  EAAMVOKAVAOIKOV KOWOTHT®OV. TEAOC, 1  OULYKEKPIUEVN
npoondOel TPOGOHIOEL Kol Uid 1IGTOPIKY] KOWMVIOYA®GGIKY O140TOGT GTO OVTIKEILEVO
TOV TPOYPAULOTOS KOl GUVTEAEL GTN OlaPOVIKT LEAETN TOV.

Eivonl a&loonpeioto 6ti 10 mapdv €pyo entyelpel va mpoywpnoet Eva Prina tépa omd
TNV KOOEPOUEVT] TPOKTIKT 0TI YAMOGIKY KOl IGTOPIKT £PEVVO, Y10 VO O10GQPOAGEL TN
Blood™To TOV OTOTEAECUAT®OV, HE TNV TOPUYOYN TPOTOTOPLOKDOV YNOLUKDOV
TPoidvVTOV oL oyeTilovtal pe v avantuén tov Ynelakov AvBpomictikov Emetnuov.
e 0vTO TO TVELLLA, YPNOILOTOMONKOV VEEG TEYVOAOYIES Y10 TN ONIIOVPYIL LG GVVEXDG
dtevpuvopevng Paong dedopévav, m omoio devkoAvvel v wpdcsfacn oe Omolov
EVOLLPEPETOL VO, LEAETNGEL TIC O1APOPES YAMOGIKES, 1IGTOPIKES KOl KOWVMOVIKEC TTUYES TV
EAMMNVOKAVAOIKAOV KOWOTNTOV, PE PACIKA EPELVNTIKA KPLTPLOL Kol KOTNYopies, Onmg
@UAO, TOTOC TPOEAELGONG, NUEPOUNVIN APIENGC, TOTOG EYKOTAGTAONC, €100 EPYACING K.AT.

Ev xataxAeiol, n onuovpyia tov WA kot g BA tov ImmiGrec gygipel tyyv entyvoon
™G oTopiog Kol TG KANpovoulds tov EAAnvokavaddv Kot evioydel T0G0 TIG OYECELS
EVTIOC TNG KOWOTNTAG TMV UETAVOOT®OV OGO Kot TIG OYEPELS oyéoelg Hetald Tov dVo
YOPOV, ALEAVOVTOS TO EVOLAPEPOV TOV ELPL KOVOV, AL Kot TOPEXOVTOS EVa oTAOEPO
onpelo avapopds Yo EKTALOEVLTIKOVG, AKAOTLOTKOVG 1] AAALOLG OKOTOVC.

Evyoprotieg

To £pyo viomomBnke oto TAaiclo Tov gpevvnTikov Tpoypdppatog ImmiGree (lav. 2017 - Aex. 2018),
10 07oio ¥pnuoTodoTnOnke amd 1o Topvuo Ztavpos Nidpyos Kol OmocyOANCE EPEVVNTIKEG OUAOEG
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a6 téocepa mavemomue oe EALGda ko Kavadd (ITavemomjuo Iatpwv, McGill University,
York University kot Simon Fraser University).

®a Oéhape va gvyaplotnoovue Beppd 1o Topoua Zrodpog Nidpyog yio. TNV ELYEV TOL Yopnyia
K0l TOVG GLVEPYATEC Log oTov Kovadd Kot Tig epeVNTIKEG TOVG OUAdES, cLYKEKPLUEVA, TOVG TAGo
Avaotaciadn (McGill University), Zakn ['kéka (York University) kot [Tavayiotn [ornd (Simon
Fraser University) ywo tn cuvepyacio TOvg Kol T0 VAKO OV €00V GLAAEEEL GTO TAOIGLO TOV
TPOYPAUUOTOC, UEPOG TOV OMOIOV YPNOULOTOMCAUE OTO TAPOUEIYUOTO TNG GVYKEKPIUEVNG
gpyaciog.
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Ewoéva and Movpaztion, M. K. 2016. Oca dev éofinoe 0 Xpovog...
Topovro: EAAnvikn Kowotnta Topodvto, ceh. 371.
(Image from Mouratidis, M. 2016. Osa den esvise o chronos... [ What time has not erased...].
Toronto: Hellenic Community of Toronto, p. 371).



AvanrtoEn Yneuoxkod Movoegiov Yo T1 HETAVAGTELOT
Erivov otov Kavaodd

Xaparapmog Towumodpne”, Xphotog Hamovayidrov”, todpog Madumorog”,
Muydinc Mapivng’, Tovio TlavaBapo™ & Ayyehikn PaAAn"
THovemotiuio Hotpddv®, Aquotiks IivaxoOixn KopivBov™

Hepiinyn

v mopodoa epyacic TapoLGaleTal 0 oXEOOGHOS UG TPMTNG LOPPNS TOV YNOLoKoD
povoegiov mov avantOydnke 610 TAAic0 TOV EpELVITIKOV TpOoYpdppatog “Immigration and
Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (ImmiGrec), 10 omoio
xpnuatodotOnke and 1o Topvua Ztadpog NiGpyog Kol amacyOANCE EPEVVNTIKES OUAOES
and téooepo mavemomnue (Ilavemomuo Iatpov, McGill, York xor Simon Fraser
University). To povoeio apopd otnv tpmtn yevid EAAMvev petavactomv otov Kovadd katd
v mepiodo 1945-1975 ko mapovoidlel didpopec TTuyES g Long Tovg (T.y. YAdooa,
gpyacia, owkoyévela K.4.). Trv vAomoinon tov TexviKoh HEPOLS TOV LoVOEIOL glye avardfet
N gpevvnTikn opdda tov avemompiov [atpodv pe ™ otpién TV vVIOAOIT®Y OUAdWV,
EVD Yo TNV €mA0Y TV Bepdtov (extdg amd avtd Tov d®patiov TOV YA®GoHOV), To
YPOPIKA Kot TN HOLoIKN emévovon vrevbuvo Ntav 1o [ovemoriuio McGill. T v
avantuén Tov HoVGEIOL YPNCIOTOMON KAV TEXVOAOYIES OtYUNG, BOTE Va dnpovpynbei Eva
guypnoto ynoelokd mepPdAlov oto omoio o ypnotng mionysiton gukola. To vVAKO TOL
povoeiov €xel cLAAEYEL OO GULVEVTEDEELG TANPOPOPTTAOV OLUPOPETIKMOV TOAEMYV TOL
Koavadd, amd molvpeosikd apyeia, omd YpanTéc TYEG KOl o GOTOYPUPIKA opyEioL.

AEEEIG-KAEOE: YN P1oKO PovoEio, EAAVIKT peTaviotevon otov Koavadd, ImmiGrec.
1. Ewsaymy

To ynoelaxkd povoeio, o omoio TapovctdleTal 6 aVTAV TNV EpYacia, Elval pio TpdT
popen owtoh 7OV avamTOYONKE OTO TAMICIO TOV EPELVNTIKOV TPOYPAUUOTOC
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (Iavovdprog 2017
- Aexépppilog 2018), 1o omoio ypnuatodotOnke and 1o Topvua Zradpos Nidpyog Kol
OmaoYOANGE EPEVVNTIKEG OUAOEC OO TECCEPA TOVETIGTUIO KO, O CLYKEKPIUEVO, TO
[Mavemomuo [Hatpodv, 1o McGill, 1o York kot to SFU. To teyvikd pépog tov ynetakoH
povoeiov ayedidatnke kol viAomoOnke amo v gpevvnTiky oucoo. tov llavemioTnuiov
Hatpav pe ) oTPIEN TOV LTOAOITMOV OLAd®V KOl APOPE GTNV TPAOTN YeEVIA EAAM vV
petavaotdv otov Kavadd katd v mepiodo 1945-1975. Iapovoidlel d1apopeg mTuyég
¢ {oNg Tovg, divovtag EULPacT) GE TANPOPOPIEC AVAPOPIKA LLE TOL GNUEID OVOYDPNONG
Kot GpiEng Tov EAMvev petavactov, T 01atkacio Kot TiG SVGKOMES EVOOUATOONG
TOVG 0TO0 KOVOOIKO TTEPPAAAOV, TOV POLO OV EMAIEE 1 LETAVAGTELGT GTNV EAANVIKY
OIKOYEVELD, TNV 0PYAVMGCT] TOV EAAMNVIK®V KOWVOTHT®MV OTIC KOVASIKEG TOAELS VITOOOYNG
Ko, TEAOG, TNV TOALTIOTIKY] TOVG TOVTOTNTA Kol T1 GLAAOYIKN pviun. [dwaitepn Epgpaon
Ba 600t oV Tapovoa epyacia otn Oepatikn evoTnTo TOV HOLGEIOL 1 OTTOid TAPOVGLALEL
yAwoowkd (nmuota tov EAMjvov petavactdv mpdtg yevidag otov Kavadd, 0nwg n
STHPN O TNG UNTPIKNG TOVG YADOGTOG, Ol YEWYPAUPIKEG OIUAEKTIKEG TOIKIALES, 1) EAANVIKNY
YADGGO GTO TOAVYAWGGO KovadlKo TepBariov, N HEIEN YA®GOIK®OV KOJIKOV K.4.

Toooa kot uetavdorevon: n ylwooo twv EARvov uetavaorwv otov Kovada,
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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[Ma v avéntuén tov ev AOY® povceiov ypnoipomomOnKay Texvoroyieg atyuns, dote
va dnpovpynfet éva ymoeoxd tepiPdAiov oto omoio o ypnotng anoktd tpoécPacn o€
mowiha exOépata (.. ewova, Nx0, Bivieo) dapopeTik®dv Bepatikdv evotitov. To vAko
TOV HOLGEIOL £YEl CLAAEYEL OO GLVEVTIEVLEELS TANPOPOPNTMOV TOAADY TOAE®V TOV
Koavadd, amd molvpecikd apyeia, ypontéc mnyég kot gotoypoeics. To vAkd Ppioketon
o€ WO €WVIKA KOTOOKEVOOUEV TAATQOpUO, &va ymoewokd omobethplo, kot eival
OPYOVOUEVO G MAEKTPOVIKY faon dedouévav (BA) xataokevacuévn pe to Drupal 7
CMS (v.7). Téco 10 ymoloxkd omobetnplo 660 Ko 1 NAeKTpoviky Pdon dedouévmv
oyeolqotnroy kol viomomOnkayv aro Ilavemaoriuio [lotpwv, 610 TAMGIO TOV €V AOY®
EPELVNTIKOV TPOYPAUUATOC, £XOVTAS OC PACT TIC CUYKEKPIUEVES EPEVVNTIKES AVAYKES
1oV (BA. OYETIKO KEQPAANLO GTOV TOPOHVTO, TOLO).

H mapobdoa epyacio opyavaveror wg eENG: LETA TNV EI0AYWOYT, OTN OEVTEPN EVOTNTA,
napovctdlovion Kamola Bactkd {ntnuato oxeTikd pe tn petavactevon tov EAAveov
otov Kavadd, oAAd Kol TNV ETICTNUOVIKY] £PELVA OVAPOPIKE HE OVTH. TNV TPiTn
evotnta, akolovbeil n mapovcioon nudtov Yo v £vvola Tov Yneakov Hovceiov,
YEVIKE, Kot Topovotdlovtal dS1dapopo ynelokd povoeia pe 0épa m petavdotevon. Tty
TETOPTN EVOTNTO, OVOPEPOVTOL OVOAVTIKO TO TEXVIKA YOPUKTNPIOTIKE TOL €V AdY®
LOVOEIOV, e EUPOCT] GTNV VTOJOUN KOl OTIS OTOPOITNTES PACELS TS VAOTOINGNG TOV.
YV mEUmTN VOTNTO, OIVETOL 1] OPYAVMGT] TOV GE ABOVGEG Ko 01 BEROTIKES EVOTNTES Kot
VIoEVOTNTEG TG KAOE aiBovcag. H epyacia oAokAnpmdverol pe Tov emihoyo Kot 6To TEAOG
g mapatifetor n oyxetiky| ipAoypagio.

2. H peravaotevon otov Kavaod

OUEAAnveg tov Kavadd kot opuAnTég e EAANVIKNG YAOGGOG OTOTEAOVY |10 SOUVOLLIKT)
KOl OVOTTOOTOOTI) GLUVIGTMOGO TNG CNUEPIVIG TOAVEDVIKOTNTAG Kol TOAVYA®GGIOG NG
Kavadlkng kowveoviag. EAANvOpwveg kowvdtnteg Kot d1dpopol cuAroyol Ppickovion
ONUEPO OTIC LEYOADTEPES KAVAOIKES TOAELS, OT™MG TO MovtpedA, To Topdvto, v Ottdfa,
1o ['ovivimeyk, 1o Kdiykapv, to 'Evipovtov, to BavikovPep, ™ Buctopia, to Xdipas, ™
Petlawva k.a. H 1otopia Toug givat appnkta cuvoedepévn te autn Tov xowpaov tov Koavadd
kot ¢ EAAGOOG, TN HETAVOOGTELTIKY] TOMTIKY] TOL KOVOOKOD KPATOLS, TIC
KOWVOVIKOOIKOVOUIKEG cuvOnkec ™ ¢ EAAGSoc petd 1o téhog tov B’ Ilaykoopiov
[ToAépov, v moAvTAOKOTTO TG EUTEPIOG TOV EBVOTIKOV KOWOTNTMOV GTO KOVAIIKO
KOWOVIKO, TOMTIOTIKO Kot YA®woowd mepidriov. Extog elayiotwv efaipécewv, ot
EMMMVOKAVAOIKEG KOVOTNTES Kol 01 014Popol GOALOYOL £XOVV EAAYLIOTO TPOGEAKVGEL TO
KOO UOiKO eVOLAPEPOV KOTE TO TOPeABOV (LeTa&D aAlwv, Gavaki 1977 Chimbos 1980°
Maniakas 1991° Tamis & Gavaki 2002° Aravossitas 2016), yopig va €govv akdun
dtepevvnBel onuovtikd CNTAROTO CYETIKO HE TNV OAANAETIOPOCT TOV EVVOIOV TNG
LETOVAGTEVOTG, TNG TPOCUPLOYNG KL TNG ALPOULOIMOTG.

To ev Moym gpevvnTikd mpdypappo acyoreital pe tpio Pacikd BEpata mov 6tdY0
EXYOVV VO SIEPEVVICOVY TNV EAANVOKAVAIIKT 16TOPIA, TN YADGGA, Kol VO S1capnVIGouV
TN GUVOECT] TOVLG HE TNV KOW®MVIKY Kol TOAMTIOTIKT otopia Tov Koavadd, kabag kot pe
v enidpaoct mov vrEstn N EAANvikt and v kuplapyn Ayyiwm:

(1) Tnv oAloyn Tov €6VoTIKOV KOWOTHT®V UE TNV TAPOSO TOL YPOVOV.
(11) To mOAATAG KOWOVIKGO KOl TOAITICTIKA EMIMESN TNG UETOVOGTEVLTIKNG
eunepiog.

(111) To {mua g YA®ooag.
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To £épyo ovtd ocvuPdrrer ovyxpOvmOSG ©TN HEAETN TNG EAANVIKNG  OLOTAOVTIKNG
LETOVAGTEVONG KOL GTNV KATOVONGT TNG TOAVEDVIKNG KavadiknG kKovoviag. Xto 1010
TA0IG10, TA TAPASOTEN TOL £PYOV OVOUEVETOL VO LENGOVY TO dNUOCIO EVILOPEPOV Y10, T
VEOTEPN EAMMNVIKY] 1oTOpiol KoL vo. Onpovpyncovv €vo onueio  avapopds  yo
EKTOLOEVTIKOVG KOl KOVMVIKOVG GKOTOVG,

3. Movogio Kot yn@uokd povesia

v apyaidtnTa, 1 £Vvola Tov Opov uovoeio oXeTICEToL LE TOV YMPO £KEIVO 0 0moi0g givart
aPlEPOUEVOG 0T Aatpeiat TV MOvs®Y Kot GUVOEETOL E TIG TEYVES KOl TN GLAOGOPIaL.
Yoppova pe v Avyeprvov-Korovia (2007: 124), o 6pog novoeio otn Avayévvnon
OLVOEETAL LE TNV 100 TOV 1OTOPIKOV UVNUEIOV «®G OVIWTPOCHOTEVTIKOD TG £0VIKNG
TAVTOTNTOC, TEPIAOUPAVOVTAS TN OACW®GT TNG IOTOPIKNG Kol EBVOAOYIKNG KANPOVOULAG
pe ddakTikd kupiwg yapaktmpo». Eva povceio, cbpeova pe tov opiopd tov ICOM
(International Council of Museums), givait

«VO OVOIKTO GTO KOWO, U1 KEPOOOKOTIKO, UOVIHO 10pvpe. oTNV LANPESIO TNG
Kowmviog kol TG avanTuEng e To povoeio amoktd, cuvtnpel, epevva, HeTOdIdEL
Kol ekB€TEL, Yoo AOYOVg HEAETNG, EKTOUOEVONG KOl AVAWLYNG, VAMKA OTOLEln TV
avOpoOTOv Kot Tov TEPPAALOVTOS ToVeY. (Katactatikd ICOM, ap. 2)

H MovbAov (2014: 77) vroypappilel 1o yeyovos g to TEAELTOin ¥pOVIa To LOVGEIN

«Brdovovv TOAAATAEC TEGELS Y10 EXAVATPOGOIOPIGUO TNG BECUIKNC TOVG VTOGTACTG,
TOV a1V KoL TOV GTPATNYIKOV TOVG TPOTEPULOTHTOV, UE GTOYO VA OVTATOKPIOOUV
OTIG KOWMVIKES, TOATIKES, TEYVOAOYIKEG KOl OIKOVOUIKES TTPOKANGELS TTOL MG GUVOAO
kaBopilovv 10 GOYYpOVO KOGLOY.

[MoAowdtepa, Ta povoeio Bempodvtay y®POL OTOV T OVTIKEIPEVO TOTOBETOVVTOV OE
ovyKeKpYEVES Bepatikég evotnteg kou ekBétoviav oe kaaioOnteg Onkeg M Pabdpa,
vroypoappilovrog v witepn 1O0TNTA TOLVG MG KIPOTOV YVOCE®V, TVELUOTIKNG
KOAMEPYELNG Kot TOMTIOUIKNG KAnpovouds (Ztepytdxkn 2012). H e£éMén tov povoeiov
To. teAevTaio ypovia givar paydaic, AOY® NG EVOOUATMOONG VEOV TEXVOAOYIDV KOl
ynoewKkov epyareiov. H ypnon tov texvoloyikdv 00TV YOPOKTNPIGTIK®OV OIVEL TN
dVVATOTNTO GTOV EMCKENT VO AVOKTNOEL TIG TANPOQOpieg mov emBupel avaroyo Le TO
TPOCOMIKO TOL EVOPEPOV, TOV ¥pOVO ToL Kot TN odbeon tov (Kayidpag 2007). O
Schweibenz (1998: 185) vroypappilel mmg To d1adikTLO AVOoiyel Evav vEo O1dA0Y0 petald
YNOELoKoD LOVGEIOD Kol YNOLaKOD ¥P1oTN Y10l Lo VEQ LLOVGELKT) EUTELPTQL.

Méoo amd TN GLOTNUATIKY ¥PNOT TNG TEXVOAOYING GTOV YMPO TNG HOLGEOAOYING
dnuovpyndnkav ynookd povceio (evd. Schweibenz 1998 Huhtamo 2002° Sylaiou et
al. 2009), n 10éa TV omoimV e10ayETOL, Y10 TPAOTN OPd, amd tov André Malraux to 1947.
[Tpokerton oo povoeio ta omoia ivar €lkoviKd, ONANOT OEV £XOVV PUGIKOVS YMPOVE N
exbéoelg. Me epyadeion TANPOPOPIKNG, WGTOGO, OOLOVV W0 EIKOVIKN TPAYUATIKOTNTO,
TapovG1alovTag TPayUaTIKd 1 ynoeakd ekfépata pe mokilovg TpOTovS. TOUPOVO e
v Owovopov (2007: 139), extdg omd o GLVNOIGUEVA XAPAKTNPIGTIKA TOV GLVOVOGLOV
OTTIKNG KOl OKOVGTIKNG TANPOPOPIOC, TAPEYETOL TAEOV OO TIG YNOLOKESG EPUPLOYES LU0
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véa duvatotnTa, 0T TS eEaTopikevong PAGEL TOV avayk®V ToL XpNoTh, dtuc@arileTot
1N KNTIKOTNTO GTOVG YOPOVG TNG £KOECNG KOl TOVG YDPOVS TOAITIGTIKTG KA POVOULAG,
Kot 1 OlEmidOpaoT PE AVTIKEIHEVQ, 10£EG Kot ovOpdTOLG.

Kotd tov Schweibenz (1998), éva ynoelokd povceio eivan

«[...] e AoyKA GLGYETIGUEV GLAAOYN YNPLOKOV OVTIKEWEVOV GE UL TOIKIALN
HECOV KOl, AOY® TNG KOVOTNTAC TOV VO TOPEXEL CLUVOEST] OO JLAPOPO. oMUEin
npocPaong, Eemepva TIC TAPASOGIOKEG HEBOOOVG EMKOWVMOVIOG KOl OETOPA HE TIG
aVAYKES KOl TOL EVOLAPEPOVTO TOL YPNOTN  OEV EYEL TPAYHATIKO TOTO 1| YDPO, TO
OVTIKEIIEVE TOV KOl 01 TANPOPOPIES LITOPOVV Vol 51000000V 6€ OAO TOV KOGLLOY.

To povoeion e aTd TO YOPAKTNPICTIKE OTAVIOVV HE TOVG OPOVG EIKOVIKO UOVOEILO,
wneioxo uovoeio, eikoviko Kofepvouovoeio, diktvako Hovoeio, NAEKTPOVIKO UOVTELO,
on-line uovoeio, hypermuseum, digital museum, cybermuseum ol web museum
(ApBavitng 2002).

Kotd tov [Moraiodvvoo (2010), vdpyovv T€66EPIS KATNYOPIES EIKOVIKOV LOVGEI®MV
070 O1001KTLO:

(1) To povaeio-«pvilddion (brochure museum). XvviOmc TPOKEITOL Y100 L0l OTTAT)
10TOGEADN, GTNV OTOl0 AVOPEPETOL VO PLGIKO/TPOYUOTIKO HOVOEID OTTMG M
tomofeaio, o1 dpeG Asttovpyiog K.AT.

(i) To wovosio-«mepieyousvoy (content museum). Ilpdkeitar Yoo cVVOAO
10TOGEMO®V OV TAPOLSLALOVV OAVOAVTIKA TO TEPIEYOUEVO TWV GLAAOYDV KoL
ta ekBEpATA EVOG TPOYHOTIKOD LOVGEIOV.

(i1)  To povaoeio-«uabnoioxo mepifailovy (learning museum). Eivar évag 1otdétomog
HE TOKIAOLOPPO 0100 PpacTIKO TEPPAALOV pdOnong.

(iv)  To uovoeio-«eikovikn mpayuatikotyroy (virtual museum). Apopd S1od1KTLOKO
Y®PO N SSIKTLOKT EQAPULOYT TPOGOUoiwonS supfatikov (1] un cvupatikon)
povaceiov, cuvnbwc oe TPLGo1doTATO 1| YELdOTPLGOLdGTATO TEPIPdAAiov. Etot,
dtvetar n duvatdHTTA GTOV YPNoTn Vo TAoNYNOEl 6TO Ynolokod mepPdAiov Tov
povceiov péca amd po OdpacTikn eumepio Egvaynong, émov o 1610¢ o
XPNOTNG EMALYEL TOV TPOTO TAONYNONS OTOV YDPO KOL TNV ECTINCT OE
ekBépota ¢ emA0YNG TOV.

Ymv tedevtaio Katnyopio EKOVIKOV povoeinv (1v) EVTAGGETAL TO YNELUKO LOVGEID TOV
TEPLYPAPETOL GTNV TTAPOVCO EPYcia. e avtd, 0 ¥pNotng unopel va mthonyndei oe éva
EKOVIKO TEPIPAMAOV OTITIKNG, AKOVGTIKNG KOl KEWEVIKNG TANPOPOPIaG, EVE TApAAANAQ
TOL SIveTOL 1) SLVATOTNTA EMAOYNG EGTIOONG GE SLAPOPETIKA EKOENATA KO TTUYEG AVTAOV
TV Bepdtov, avaloyo pe Tig avdykes Kot Tig emboupie tov (BA. evotta 4 Yo to TEXVIKA
YOPOUKTNPIOTIKE).

[Tpokeévov va oyediaotel Kot va vAomonbel To ynelakod LOVGEI0 6TO TAAIGLO TOV
npoypdupatog “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”,
TpodmNpEe  €peuvol  aVOPOPIKG HE TO VTAPYOVIO YNeuoukd povoeio, 1  omoia
wpaypatoromOnke and v gpevvntikn opdda tov Iavemomuiov Hoatpov. Metd v
TPOTN PACT KATOYPAPNG, TEPLYPOUPNS Kol aAE0AOYNONG YNOLOK®V LOVGEI®V TOIKIANG
VNG, M €pevva EMKEVIPMONKE G ynEelokd povceio pe BERo T HETAVAGTELGT KOl GE
povceion pe €101KEG BePaTIKEG EVOTNTEG Yo TN WETOVAGTELOT). ATO To LOVOEID TOV
peietiOnkay, witepo evolapépov giyav ta: Migration Museum project, Immigration
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museum, Virtual Museum of Canada, Virtual Museum of Italian immigration in the
lllawarra.

To Migration Museum project (http://migrationmuseum.org) amoteAel Eva gv e€ehiEet
npoypappo pe Béua m petavdotevon ot Bpetavia, yopig va 0€tel meplopiopong g
TPOG TNV TPoérevon TV petavact®v. H opydvoon tov povceiov yivetan og Oepatikeg
evomreg (Exbéoeig, Néa, Exroiocvoon, MabOs meplioootepa yio ) UETAVAGTEDGN) KOL, GTN
OUVEYELWD, TO VAKO OpYOvOVETOL BACEL T®V OPOPETIKOV TUT®OV TOV opyeiov (1.y.
ewova, Myoc, keipevo). Idaitepa evdwapépovia elvar to Pivteo tov povoeiov pe
APNYNOELS LETAVASTOV GE GLVOVAGHO LE KAAMTEYVIKE £QE, VD ELpaot £xel 000el oTov
EMKOVOVIOKO YOPOKTAPO TOV HOLGEIOL TO OMOl0 OlGVLVOLETOL PE O1APOPO HEGQ
KOWMVIKNG OIKTOMOT|G.

To Immigration museum (https://museumvictoria.com.au/immigrationmuseum/) dev
OTOTEAEL GTNV TPOYUATIKOTNTA VO YNELOKO HOVOELO (av Kot OTVETOL 1] SLVATOTNTA GTOV
ynoeokd emokéntn va EADeL e emagn pe Eva Pépoc Tv ekBepndtv), aAld 16T0GEAIdN
evog tumikov povoeiov. H opydvoon g Bepotoroyiog tov, ®6T000, KOAOTTEL Eval
HEYAAO €VPOG CNINUATOV GYETIK®V pe TN petaviotevor. Ot Oepatikég evotnTeg TOV
povceiov kaAvmTovy (ntnuata, OTwg To Taidl TOV HETAVACTOV, Ol TEPMETEIES TOVG,
oAAG Kot CnTnpota 6o 1 €BViKN Kot TOATIGTIKN TOVTOTNTO TOV LETAVOGTOV.

To Virtual Museum of Canada (http://www.virtualmuseum.ca/home/) givoanr éva
povoeio pe peyaAn mowidio Oepdrov, €vo amd to omoia givol 1 HETAVAGTELGN GTOV
Koavadd. Adym g €yyvmntog Tov TEPIEYOUEVOD TNG CLYKEKPIUEVNC OepaTIKNG He Ta
EPELVNTIKA EVOLAPEPOVTA TOV O1KOD HOG TPOYPAUUOTOS, 0ev B0 UmOopoVGOUE Vo PV
LEAETNCOVLE TNV €V AOY® EVOTNTO, OALA KO TO GUYKEKPLUEVO LOVGETD €V YEVEL To VAIKO
™G BeOTIKNG AVTNG EVOTNTOG OOTEAEITAL KLPIWG ATTO POTOYPAPIES, KEILEVA Kot Y1 TIKEL
apyeia, evd 1010itEPO EVOLAPEPOV TOPOVGLALOVLY TO EKTOOEVTIKA Tayvidla oTa. omoin
UTOpEL 0 ¥PNOTNG VO eUTAKET Kot Ta omoia oyxetilovton e To (RTnpa TG LETOVAGTEVONC.

To Virtual Museum of Italian immigration in the Illawarra (http://vmiii.com.au/),
elva éva 1dtaitepa evOLPEPOV YNE1aKSd LOVGELD, TO 0TTO10 TOPOVGLALEL TN LETOVAGTELOT)
ItoAowv otv Avotpaiio. Aopeiton oe Ttéocepel; Oepatikég evotTES, Ol OTOlEg
aVTIOTOOVV Gg Téooepa Yynoelokd dwpatia: «To talidw, «H {on omv Avcetpoaiioy,
«Toavtomra 1», «Tavtémta 2». Ta exkBépato sivor kvpiog @otoypagieg kot
OLVVOOELTIKA/EMEENYNUOTIKG  Kelpevo oyxetikd pe v KabBe Oegpatikny evotnta.
[MopdAinia, €vo A0 tunuo. Tov povoeiov Aeltovpyel ¢ Pdon dedouévaov e
TEPIGGOTEPO VAKO Y10 TOV EMIOKEMTN-EPELVNTY], OPYOVOUEVO PBACEL TOV TOPATAVE®
Oepotikov evotitv. Ta yapaKTnploTikd avTov ToL HOVGEIOL GYETICOVTOL CNUAVTIKA LLE
N O1KY] oG EPELVNTIKN £pyacio 1 oo, EKTOG amd TO YNELoKO LOVGEID, OPYOVMVEL TO
VAMKO TG o€ Pdom OE00UEVOV, OYEOACUEVT] KOL VAOTOMUEVT] OVAAOYO LE TIG OVAYKES
TOV EPELVNTIKOV HOG TPOYPAULaTog (BA. oyeTkd dpBpo o avtdV TOV TOLO).

H peAémn yuo tv vAomoinomn tov yneokov pog Lovcseion, Aapfavovtoc v’ Oy Tig
véeg TEXVOAOYIEG, OAAA Kol 1 HEAETN TV TACE®V YO TO LOVOEIN HETAVAGTELONC,
00N YNNGV GTN ANYT CUYKEKPIUEVMV OTOPAGEMY OGOV APOPA T, TEYVIKA YOPOKTIPLOTIKA,
aALG Ko TNV opydvmon Tov Bepatik®v evotitov. Mia Bacikn Bepatikn evotta eivar n
yA®wooo, (nmuoto e omoiag dev vmoypauuifovior aitepo oTo LOVGEID TOV
TOPOLGLAGTNKAY TTO TAv®. META TNV TEYVIKN TTEPLYPAPT TOPOLGLALETOL OVOALTIKA M)
Oepotikn evotnra mov oyetileton pe yAwoowkd {ntuata tov EAAMvev petavastodv 6tov
Kovadd, eved emtypoppatikd ovoeEépetol T0 TEPIEYOUEVO T®V VITOAOW®V OEHOTIK®V
EVOTNTOV.
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4. Teyvika YopoKTNPLGTIKA

H xatoackevn tov ynelokod povoeiov amd v gpevvntikn opdda tov [oavemommuiov
[Motpov Baciletor oe 600 emMUEPOLS GTOLXEID VAOTOINGNC, TO YNPLOKO LOLGEID KOt TN
oLVOoOEVTIKNY faon dedouévav (BA). O dwyyopiopodg avtdg kpidnke amoapaitntog d10tt
évag peydaog dyxog mAnpopopiog dev umopet, Kot dgv gival okOTIpo, va avaptnel oTovg
EIKOVIKOVC Y MPOLG. ¢ €k TOHTOV, 1 GLVOSELTIKT BA amoteAel Evov onuavTikod yneloko
YDPO, OOV lval KaToy®PNUEVEG OAEG 01 TANPOPOPIES, Kot 1) omoia pmwopel Oyl pLOvo vo
vroomnpilel T GLAAOYN eKOEUATOV TOL LOVCEIOV, OALA KOl EPEVVNTIKOVS GKOTOVG,.

To nmpwTo, Ko Pacikd, oTtotyeio vAomoinong amoteAel T0 1010 TO0 YNE1aKSO LOVCEiO, TO
01010 0 YPNOTNG-EMOKENTNG UTopel va, PAETEL eicovikd. H mepuynon yivetou pe ) gpnon
TOV TOVTIKIOV KOl GE GLUVOLOCUO UE T BEAN TOL TANKTPOAOYIOL O YPNOTNG-EMOKENTNG
puropet va petapepbel amd aibovoa oe aibovoa, oAdd kot amd €kBepo oe €kbepa,
natovtog oe mpokabopiopéva onueia evolapépoviog POI (Points of Interest). Mia
OTAOTIOUNUEVT] LOPPT] TOV Oy pALILOTOG TAOYNoNG eppaviletor otnv Ewova 1.
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Awpano ...

Ewova 1: Awdypoppo thonynong

Olot o1 yopor oyedidlovior pe okomd tn PEATIOTN Y¥pnon G 006vng, TapdAAnia pe
VYNAO €MIMESO AEITOVPYIKOTNTOG KO EVYPNOTIOG, OVTMG DGTE Vo, UV Kovpalovv Tov
EMOKENTY.

H Aetrovpyia tov poveeiov PBaciletor o apyeia tov e€ng facikmdv TOTOV:

(1) Apyeila oToTIKOD TEPLEYOUEVOD
(1)  Apyeia dnuovpyiog dvvapkod tepleyopévov pe katdinén PHP

[T avaAivtikd, ta apyeio oToTiKov Tepieyopévon dtaywpilovtal oto o) BonOntiko viiko
mhonynong xon 010 B) YAiko exOsudtowv.

To BonOnuxo viiko mlonynons amoteleitor omd otatikég swkoveg JPEG ympig
dwpdavelo kot PNG pe dwpdvela. Akoun, to BonOntixo viiko wionynons nephapPavel
apyeio popeomoinong CSS kot HTML. H CSS (Cascading Style Sheets - Awadoyikd
dvMa "Ypoug 11 AAAndovyian @OAA®Y VPOLVG) glval po YA®OCO VTOAOYLIOTY, 1| OToin
OVNKEL GTNV KOTNYOPio. TOV YAMOG®V TOL YPNOUOTOOVVTOL Y10, TOV EAEYYXO TNG
EUPAVIONG €VOG €YYPAPOL TOL £YEl YPaETEL pe o yAwooo onupavong. H HTML
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(HyperText Markup Language - ['A®ccoa Zrpoavong Yepkeptévon) etvar 1 koplo yYAdcoo
ONUOVOTG Y10 TIG I6TOCEAMOES, EVO Ta oTolXElD TNG €ivan To faCTKE dOKA GTOLYEID TV
16t0ceEMO®V. AmoteAovv ™ Pacikn mAnpogopios ®C TPOg TN OOU EUEAVIONG NG
TAnpoopiog, OM®G Yoo TOPASEYUO, TN CEPE Tapoaypdemv, T HOpYN o AloTta
N mivaxa, K.AT.

Axoun, 10 BonOntixo viiko mionynong meplthapufavel apyeio TPOYPOUUATICHOD
JavaScript ywo mpocOnkn Ouddpacng ot CEAd TOL EOPTMOVEL TOMIKA O
evAlopeTpntng tov Ypnotn. Ta oapyeio avtd eivor amapoitmro yio ) PEATIO
AELTOVPYIKOTNTO TOL HOVGEIOV Gg MOKIAlL peyEBovg 0Bovmdv KTtV GLOKELOV 1| Kot
NAEKTPOVIKOV VITOAOYIGT®V. Avolaupdvouv mANP®G TN SloyEiplon Tov PLAAOUETPNTH
Kot akoAovBoHv tov yprotn oto Ttalidl Tov HEca 6To HoVGEio, MoTE o8 KABE TEPITTMON
N AEITOLPYIKOTNTO VO TOPAUEVEL GE DYNAO €MImEdO, EVO TOPOAANAO TPOGEYEL TN
Aertovpyia TG HOVGIKNG LTOKPOVONG, OVAAOYO LE TO AVTIKEILEVO TPOPOANG, TO OTOio
umopel va gtvan xdptng, (o aibovoa, éva éxbepa pe ovvévtevén 1N €va éxbepo pe
eotoypapies. Téhog, 10 BonOntiké viiké mionynons meptlopPdvel apyeio Myov pe
ovunieon FLAC/MP3/0OGG yw t povoikn enévovon tov dopotiov. Kébe apyeio sivan
amoONKELVUEVO GE TOLAAYIGTOV 0VO LOPPEG GVUTIECT|C ATtd TIG TPELS TOL TPOAVAPEPO KOV
Yo T péEYeTn vTooTNPIEN OAWV TV PLALOUETPNT®OV. H TOALOTAN popen TV apyeiov
NYOVL ATOTEAEL KON TPAKTIKY Y10l LEYIOTN DTOGTNPIET, DOTE OV VOGS PLUAAOUETPTNG OEV
umopet vo avoi&el kamoto Tumo apyeiov, va cuveyicel va Tpoomadel pe dStopopeTikd THmOo.
Kot ot tpeic emroyég eivar ot TAE0V 0101000 UEVES LOPPES YiaL apyEial YOV KOl TAOTYNOTG.

Avaopikd pe 1o Ylixo exOeudtawv, a&ilel va avaeépoovpe g yio ke Ekbepa eivorn
amopaitnTn N amToONKELGT OAMV TOV aPYEIDV EIKOVOG KOl X0V, OVTIGTOYO LLE Ta apyeia
NYOVL Kol EWOVAG Yo TNV TAONYNOT. APEPOVY G TPOG TO OTL amodnKeVOVTUL GE E101KO
@axelo mov oyetiletan e To ekBERTO, 0 0TO10G deV ival 10106 e TO PAKELO T®V apyEi®V
mlonynong. Akoun, to YAiko exbeudrwv mepilopPdvel apyeic. KOUOTOLOPPNG Yol TO.
apyeio yov pe kotdAnén PEAKS. Ta cvykekpiéva apyeio onpiovpyodvtor ovtopoto
and 10 cvoTnua Yo kdbe apyeio Myov kot TePAaUPEvouv TIg KOTAAANAES TANPOPOPIES
Yo T Yp1yopn dnovpyio Kot ELGAVICT] TOL Ypoenuotog pog ocvvévievéng (Ewova 2).

e bbbt st e e o s oot b i e oot

Ewova 2: I'pdonpa cvvévienéng

Téhog, 10 YAiko exOeudtawv mepihapfdavet apyeio dopunpévng minpogopioag YAML (Yet
another markup language - AAAN pio SopMpUEVN YA®GGO TPOYPUUUATIGHOV), GTO OOl
VILAPYEL AVOALTIKY] Tteprypaen KdbBe dopatiov ko kdbe ekBépoatog. H ovykekpévn
popen Ponda oty ebxoAn owayeipion Kol emeEepyncio TOL VAIKOV amd OAOVG TOVG
epeuvntég g opddos (Ewcova 3). [apdAinia, amodesUevETALT ELPAVIOT TOV EKOEUATOG
and v TAnpoopio. TOv TEPAAUPAVEL, HE OMOTEAEGHO TNV EAOYIOTOMOINGCT TV
CQUALATOV, EMITPETOVTAC GTOV EPELVNTN VA EMKEVTPWOEL ot Pacikn Tov epyacia, M
omoia €ivat 11 WOTH CLUTANPOCT TOV TAT|POPOPIDV.
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Ewova 3: Apyeio dounuévng mAnpogopiog YAML

O deVtePOG Paoikdg TUTOC apyei®mV TOL LovoEiov elval Ta apyeio dINUovPYiaG SVLVOULKOV
nepteyopévou pe kotdinén PHP (Hypertext Preprocessor), mov avoAioppdévoovv va
dwpdoovv 6Aa T YAML (dopdtio ko exfépata), va emPefoidcovv ) 6ot doun
TOVG, Kot duvapkd va dnpovpyncovy ta HTML apyeio mov propet va Katovonoet £vog
QLALOUETPNTNG KO VO T, TPOPAAEL GTOV TEAKO YPNOTH.

e avtd to onueio, a&ilel va avapepOel n dtodikacio amodNKeELONG KO KOTOYPOPNS
aAhayov GIT. To GIT eivan éva cuotnua eAéyyov ekddcemv (BA. emiong adotnua eAéyyov
avabewpnoewv | odotnua eAEyYov THYaiov KMOAIIKA) NE ERPACT] GTNV TOYLTNTO, GTNV
OKEPULOTNTO TMOV OEGOUEVMV KOL GTNV VITOGTNPIEN Y10 KOTOVEUNUEVES, UN YPOLUIKES,
poég epyacioc. To GIT oyedidotnie apykd yo tnv avantoén tov tuprva Linux to 2005
Kot €XEL Yivel amd TOTE TO MO OOEOOUEVO GUGTNUO EAEYXOV EKOOGEMV Y10, OVATTUEN
AoyiouikoV.

Tao exBépata givat 100 pacTiKd, TPoPAALOVTAG OTTIKOOKOVGTIKO VAKO, OVAAOYO LE
™ Bepatoroyia g KaOe aibBovcsag. To vAKO avtd emhéyetan amd T BA. H xatackevm
OV YNoelakob povceiov Pacileton oe mAnOdpa TEYVOLOYIDV TOV cuvepYdlovTon peta&d
TOVG YW €va GPTIO AEITOLPYIKA KOl oucONTIKE omoTtélecpa. ZUYKEKPYEVA, O
pvllouetpntns (web-browser) tov ypnotn-emokénTn, pe ypron JavaScript kot g 3D
BBAobnkng babylon.js, poptdvel OAeC TIG KATAAANAEG TANpoPopiec péow HTTPS and
T0 OLOKOMIGTH TOL TTPOYPAUUATOG Kol ONHOVPYEL TNV KATOAANAN avamapdoTocn TO
YDPOV, UETA OO CLUPMVIOL TPOYPOUUATIGTMOV Kol LOVGEIOAOYOV MG TPOG TNV KATOWYN
oAV TV afovomv. X1 ovvéyela, pe ypron AJAX, n dadikTvokn epapproyn givol o
0€0m va ETIKOIVMVNGEL LLE TOV OUKOUIGTY], LETA TNV OPYIKT POPT®CT TNG GEAIDNC, Y10l VO
katefacel emmAéov avtikeipeva kot ekBépato otov yopo. H teyvikn ¢ otadiakng
QOPTOONG OVTIKEILEVOV PEATIDOVEL TNV TOYLTNTO EKTEAEGTC TOV YNOLOKOV LOVGEIOL Kot
NV guYPNOoTio TG GEMOOG.

O\eg o1 gpyacieg yivovtat Le YVOLOVO TNV ELYPNOTIO TOL GLGTHUATOS Y10l TOV ¥PNOTH,
oAAG Kol T pEYIOTN dvvotr] TPOGPOCT TOV EMOKENTOV, OVEEAPTNTMOS GUOKELNG 1|
QUAAOUETPNTH. ANAadT), O EMICKENTNG UTOPEL VO TAONYEITAL EMTLYOC GTO YNOPLOKO
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LOVGELO KOt 6T GVVOSELTIKT dNpOcia BA péoa amd tov vtoAoyioty, T QopnT GLOKELN
tablet, aALd Ko TO KtvnTd TOV.

5. OgpnaTIKéG EVOTNTES TOV HOVGELOD

[Tpokewévov va mapovclactel ceapikd to (mua tov EAAMjvov petovast®v Ttov
Kovadd mpdtng yevids, T0 ynelokd HOLGEI0 OYESIICTNKE LLE TETOLO TPOTO (MOTE VO,
amoteAeiton amd evvéa aibovceg, e EVVEN aVTIGTOLES KEVIPIKEG OEUOTIKEG EVOTNTES KoL
OPKETEC VTOEVOTNTEG MOV TEPLEYOVV TOKIAO VAIKO eKOEUATOV, GLYKEVIPOUEVO Ko
enelepyaoUEVO 6TO TAOIGL0 TOV €V AOY® EPELVITIKOV TTPOYPAUOTOS. Mo TpdTn Lopen
Tov povoeiov &yel NON mapovcwactel oto 2° Ilaveiinvio Zvvédpio Pneiomoinong
THolitiotikng Kinpovouas Euromed otov BoOlo, aAld xou o10 ovvédplo Annual
Conference of the Associazione per I’Informatica Umanistica e la Cultura Digitale, to
omoio mpaypotomomOnke oto Mndpt g Itariog (PaAAn ef al. 2017 Ralli ef al. 2018).
Ta ekBépata ¢ kdbe aibovooc opyavdVOVTOL GE EMUEPOVS BEUATIKES Kol TOIKIAAOLY
®G TPOG TOV TUTO TOVG (T.). POTOYPUPIES, KOAAL POTOYPUPIDOV, NYNTIKE apyeia, Bivieo).

2t ovvéxewn, Bo vmdpEel cLVORTIKY avaEOopd OTIC OEUOTIKEG TOV YNOLUK®OV
d®UATIOV KoL TOV EKOERATOV TOVG, VO Eppact Ba 600el oto dmudrtio ¢ YA®ooag, To
exBépata Tov omoiov £yovv emideyel Kot SOUOPPM®OEL amd TNV EPELVNTIKY] OLADO TOL
[Tavemompuiov HHotpdv.

[T ovykekpyéva, n AiBovoa 1, pe titho «Avaywpnoeicy, meprrapupaver ekBépata
avaQopikd pe to ta&idl Ttwv EAMvov petavactov and v EAAGdsa otov Kavadd, aArd
Kol TOV vOldpesmv otabumv péypt va kataAnEovy otov TeAko mpoopiopd. Ta exbépata
eoTialovV OTO UETOQOPIKE HEGO TO omoia ypnoomomdnkay yi 1oV GKOTO NG
petavactevong (m.y. mwhoio, agpomAdva), 6To ATOOEIKTIKA oTorEia Tov Tagidov (m.y.
glo1tnpia, dtofatnpia, nUEPOAOYd ETPOTOV), GAAL Kot 0TIG GLVONKEG TOL KAOE TaE10V,
péco amd TIG MEPLYPOPES TV mAnpogopntav. Ilapdiinia, otnv 0 aifovca
avo@Epovtal AOYOl HETOVAGTELONG, OMMC OIKOVOMKOL, KOW®VIKOl, K.AT., Ol Omoiot
QOIveTal VO SLOOPAUATICOV ONUOVTIKO POAO OTNV AmOQOCT UETOKIVNONG KATOL®V
EA vV, oAAG Kot 01 TPOGOOKIES TV HETOVASTOV Yo pio KaAvtepn (w1 otov Kavadd.
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Ewova 4: TTopaderypo molvpecikot ek0épatog (eikova, Ny0g, KEILEVO)
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Ymv AiBovoa 2, pe titho «AeiEecy, ektiBevtar ot dwpopetikol TPOTOL APIENG TV
petavaotav otov Kavadd. ITo cuykekpyiéva, mapovstdlovtor ot TOAEG VTOSOYNS, O TPMTES
EVTUTIMGELG TOV VEOPEPUEVOV EAMIVOV, 0AAG KoL O1 TPMOTEG EMAPEG TOV VEDV LETOVACTOV
LLE YV®GTOVG, GLYYEVELS Kot Gpilovg ov Ppickovav 1o eykateotnuévol otov Kavadd.

H AiBovoa 3 éxet titho «Epyacio kot xdpot epyaciagy. Xe avtiv v aibovca 1o
EVOPEPOV OTPEQPETAL oTNV avalntnon Kal gupeon epyacios. EppaviCovrar dtbpopot
YOPOL EPYACTaG, EVEO EUPOOT SIVETAL GTNV EMOLYYEALOATIKT TOPEID TOV LETOVOCTOV.

H AiBovca 4 £xet og 0épa v eAAnvikn owoyévela otov Kavadd. ITio cuykekpyéva,
ot vofepatikég mov mePAaUPavoviol 6 ovTO T0 BgpoTikd TAaiclo eivarl ot decpol
YAov, 6T®G avTol TEPTYPAPNKAV OO TOVG TANPOPOPNTES, AALA Kol 1] O1KoYEVELNKT (N
tov EAMvov petavacstdv otov Koavadd.

H AiBovca 5 &yel titho «Kowdtmreg Ko TONTOTNTES). € O TPMTI VITOEVOTNTA
Tapovc1alovTot o1 EAANVOKOVOIIKEG KOovoTNnTeS. H 0£0TEPT DTOEVOTNTA OVOPEPETOL OTIG
oyxéoelg Tov EAMvov petavaotdv e 1o kpatog tov Kavadd, aAld kot pe dAleg opadeg
petavactov. Téhog, m tpitn vmoevoémta oyetiCeton pe tn dounon tov ebBvikodv
TOVTOTHTO®V TOV TANPOPOPNTOV.

H AiBovoa 6 £xet Titho «Zmovdég kKo ekmaidevon». To mepexdpevo g apopd otnv
ekmaidgvon TV petavacstov oty EAAGda kot otov Kavadd. Idwaitepn Eueaocn diveton
OTNV EKTAIOELOT TOV VEOTEPOV Yeve®V otov Kavadd, oAAd Kol oTnv €MAOYN H0G
EMMNVIKNG EKTOUOEVONG OO OPKETOVS TANPOPOPNTEG.

H AiBovoa 7 (Ewdva 5) ivor apiepopévn oty EAANVIKY YAOCO Kol Tr GYE0T TNG LE
v eAnvikf petavaotevon otov Kavadd.! TTo cuykekpipéva, oe ovthv v aibovoa, o
EMOKENTNG UTMOPEL VoL BPeL VAKO GYETIKA [E TN SOUOPP®CT TNG EAANVIKNG YADOGAG HUETA
amo TV emidpaocn e AyyAKng, T otdor Tov EAAvokavad®v amévavtt otny EAANVIKN
YAOGGA, aAAG Ko Tov poAo TG EAANVIKNG oT1g eAAnvokavadikég owoyeveles. [otaitepn
éupaomn otvetal ot xpNomn dPOPOV YAMGGIK®V SIAEKTIK®OV oMoV (.y. Kpntikd,
AeoProkd), xapoaKTnPIoTIKA T®V 0oimV £xovv dlatnpn el 6Tov AOYO KA1V LETAVACTOV.

Fdwaarni xpron
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Ewova 5: AiBovoa 7 «"Adccecy

' T o e181kd {nTpota oxetikd pe ) yYAdooo tav EAMvov petavastdv otov Koavadd BA. otov
1010 TOUO TIG OYETIKEG EPYACIEC.
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[T avarivtikd, oty vroevotta «I'AOoC1KEG GTAGEIS Tapovstalovtol Cntpata, Ommg
N emBopio tov EAAnvokavaddv va unv avayvopilovtal Adym g Tpoeopds Tovg ®g
«KEAMvec tov e£mtepikody otnv EALGSa, 1 emBupio SIOAEKTOQOV®VY Yo amoBoAn TG
WiteEPNS TPOPOPAS TOVS, AALA Kot 1 aicONnoN TV TANPOPOPNTAOV Y10 TNV OAAAYT 1] UN
aAdayr] TNG EAANVIKNG YAOOGoOG Kot TN dtapovr] Toug otov Kavadd. Axoun, tifetot to
o TG GLPPIKVMOTG TOV YEDYPUPIKOV SIOAEKTIKMV TOIKIM®OV GTOVG EAANVOP®VOVG
tov Kovadd, aAAd Kot Tng EAANVIKNG YAMGGAG €V YEVEL, 1| 0TOlo GLPPIKVMOOT), COLEWVA
LLE TOVG TANPOPOPNTES, UTOPEL VAL 00NYNOEL GE YAMOTIKO Bdvarto.

«H mpogopa dev kpupsranl»: H 7pogopl & PEGO ETEPOTPOGII0PIGHOD X

m}»mwwmm et ol e e B by

Mie povgopotia] 16ropia yio Ty smBojde toy EAANvexovod iy v pny aveyvepiZovia ac “Eiinves tov efotepwon’ anny Elidde. Tead, o gpootdheass
touc anofaivovy akeprss. xafos 1 xpogopd gureiv adtvatov!

NT.A: Well, va gov ne ty a20Bew v BEiZapire nov sivae 1o 61 ko vopilo 0T sivat te 1w sy opme sva yeyovos. Emre oy EALada o s’ éva
KOLITAPO LoV, 0 onoios siva vot Sunydpos, emyyape 22 xut 280 «llaa v wovicn yuati pz xarelafeivoove ot gyo spbet en’ to 2fotepon. Akt B
PhrEnouy o TouRGpLee JoY. TO TEVTERGVL Jon, T ReTonTna pow. So, 71 Exeva; AYopron TaodTon, TVEEAOVL, TovkGno wio Ty EXlaba, onmng popove ko
tidot Me nyv 51 podo. Kot emiyojs 10 (imians, omévenrtt ¢rd 1o aepodpoius NTeve san pasvie, Sopda, to EXpwvesd. H Bovzaaypssm. H Bovie Teeiven
exsi. HTAvoadu Cépw "7 de Cupdapm. Tivgada eivan exst. Ko m)yopus v paavio. Elya kel o 9oiorpogua] i) NIt KGO IpRyRers XoL 30 0w o Sy
womEie v T QUi et vt wou Ba giyoupe va Ta Tipo, yesh AotToV. $ETOIT GTOYIN KOVOILE TO TGO (10 [IE TOV XODILTEPO OV Ket £YA TYa Kot mpe Ta
Tpdrpatd pov Ko ik £€w vo ke o3 auiokiviro. N mepiuéve 10V KOUHIGPO. Y TEAEI00EL K outdg va viulel nut va pler AXAa avios Jev 1iepe dnmpya
Bles km 1 Eyopve pion Ko wber oTip korghe mov ye ta xplypote, hie Eves xiplog o0 6ov T0n0e pa Qo Torpegiss) e ke KEn apay et ve
gurazec. Npls. Ta miper. Atz «O wiplog pe npv &8 npogopiy, tov Aést. Ki épyeto o novnndpoc pov &2 Zepdc ota 7ékw. Tov Léw «Tun. «Az aava
pdpeces polye, aitd Ty Kpooopt ov ge Kerahiaflavs. Aouwrdv... edh BELe ve 67 enmviion o autd mow pov “xec. B, Siyog v to Zipe dkot epels mov Eyovue
néfzt ko pokdpe Eyyzelwa b6, 1 Tediad, 1 ké dio. Snpuovpyolpe pia xouvobpia mpogopd v omota dev Eépovpe. EXamvwed papes. kalepd Ellapvikd
110 M0, 0FAL N TOVNS GARORG Eyay petves pia TpoQopi, 1) 0ol eivor GuapopeTINg, aAld el wAGpe BRI xovovinid wos pidpe wot Ta ZoxovBivd pes Ko
phkdgle o 1o vdrouTa Kaveving. Aev povpe npofinpa 2dm. petelt pes. Al2a v tov Eldava. v tove Eldayves sxoviis mpooopd. Eyovps apooapd.

Toros xurayoyis: Abipa. Zaandog
Teaprvos romoz rapovis: Movrpeds.

Ewova 6: [Topaderypo nyntucod ekBépartog

Ymv vroevotnta «Expabnon ylooodv» mpofdriovtor Oépato avoeopikd pe v
eKpatnon kupimg g AyyAKNg, Kot Atyotepo g I'aAlikng, Tig SuGKOAIEG ¥PNONG, TOVG
aVACTOATIKOVG Topdyovteg Yoo YAwocopdadswa (m.y. Pefapoppévo wpdpro epyosiod,
aVaTPOPT] TOV TOUdIDV, K.AT.) Kol TOVG GLUPATIKOVS (T.y. GYOAEln LETOVACTAOV), OALA
Kol un ocvpPatikovg tpomovg ddackarag (m.y. yopog epyaciog). [TapdAinia, diveTon
EUQOoT 0T SLOKOATN GLVEVVONOTG Kot ETKOWV®ViaG TV EAMVOV HeETavasTOV Tp®OTNG
YeVI4G 6e dNUOGLEG VN PEGiES, VANPEGieg mePiBaiyng, K.AT., KaBMOC Kol 6TIC GYECELS LU
™V Kovodkn Kowovia. v idta evotnta, eotiletal To (T g EAAMVIKNG YADGGOG
HECO, 6TO TOAVYAMOGO EKTANOEVLTIKO GVGTNO ToL Kovadd Katl yevikdtepa LEGO GTNV
TOAVTOATICUIKT] KOl TOADYAWDGON KAVAITKT] KOWV@VIaL.

Xmv vrogvotnta «'Awooikr] yprion» diveton Epgacn ot peiln TV YA®GGIK®V
KOOK®V, 6TO QAIVOUEVO TOV YAWGGIKOD OOVEIGHOV Kol TNV EVTOEN OyYMK®V, Kupimg,
AeEewV 6TO EAMNVIKO KAITIKO cvotnua (.. Aéxt (< lake “AMpvn’), urapo. (< bar ‘pmop’),
kapo (< car ‘avtokivnto’)). Akoun, vroypapupileton to {NTnua g eVOALOYNG KOJIK®V
o€ GYEON HE TIC EMKOWVMOVIOKEG TEPIOTACELS KL TNV EMAOYT] SLPOPETIKAOV YAMCOHV
avéioya pe 1o meptBdAlov (1.y. oto Movtpedh AyyAikd 6to ympo epyaciog Kot [adiikd
Y0 TIG KOWMVIKEG GLUVOVOGTPOPEGS).

Xmv AiBovoa 8, pe titho «lloMtikn», o emokéntng pmopet vo AaPer TAnpopopieg
OYETIKA LLE TNV EVOCYOANOT TOV LETOVOCTAOV, TOGO HE TNV ToAtikn 6tov Kavadd 6o kat
pe avtnv g EALGdaG.
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Ymv AiBovoa 9, pe titho «Kowwvikn {ony», Tapovstalovtol TTuyég TG KOWMOVIKNG
Cong TV HETAVAST®V, OT®G 01 TPOTOL SLOCKESAONG TAANATEPO OAAL KOl GNUEPQ, TO.
EVOLOPEPOVTA TOVG OTOV €AEV0EPO YPOVO, OAAG KOl Ol GLVOVTHAGELS HETAED TOVG GE
APOPOVE YMPOVG (TT.). EKKANGIO, KOWVOTNTO, KOPEVEILQ).

Té\og, oto 0ibpro Tov poVGEIOV, TO 0010 OLOUOPPMONKE OO TNV EPEVLVTIKT] OLAON
tov McGill, vdpyetl £vag 10d0pacTIKOG XEPTNG, GTOV 0010 EMCNUAIVOVTOL O1 TEPLOYES
amo TIg omoieg EPuyav ot PHeTavaoTteg omd v EALAda, adAdd kot o1 teployéc tov Kavada
OTIG Omoleg eyKkataoTdOnKay, evd TapIAANAa otov 1010 Y®po o emokémtng Oa Ppet
16TOPIKEG TANPOOpies Yia TV EAAGSa kot Tov Kavadd yia tig dekaetieg Tov '40 kot tov
'50.

Tpers peravasres aTEvicovy Tov QKEOVO (X
pagy s " :

. Tpec Erdyves petavioTe; arevilony tov AThaviind Oxeevod
ano o keraaTpejpa oo, [peopopds: XdligaZ ron
Kavada (1956).

My Enévn Acgapoiovhov
Zuvrijpyen: / el rooms/ 11/ 1 joumey/ 000633-153/
000653-153 yaml

Ewéva 7: [Mapdaderypo ¢oToypapikov K0EHTOG
6. Emtidoyog

Ymv mopovoa gpyacio mapovcsidotnKav Kamola Pacikd Oépato avapopikd pe
petavactevon tov EAAvev otov Kavadd. Yanpée avapopd oty évvola Tov ynelokon
LOVOEIOD YEVIKOTEPO, OAAG KOU GE OLYKEKPIWEVO YNOLoKE povoesion pe Oépo ™
HETAVAOTEVOT). AKOUN, VIINPEE TEPTYPOUPT| TOV TEXVIKAOV YOPAUKTNPIOTIKOV TOV YNOLOKOD
povoegiov Tov mpoypappatog ImmiGrec Kol T@V OePATIKOV EVOTRTOV TNG KAOE aifovcdc
TOVL.

O John Cotton Dana elye dnlmoel mmwg ta povoeia dev o wpémel va avalntovv Tu
UTOpEL VO KAVEL [0 KOWVOTNTO Y10l OVTH, OAAG TU UTOPOVV OLTA VO, KAVOLV Y0 TNV
kowdtrta (Pes 2008: 49). To ymeoxd povceio tov mpoypappotog “Immigration and
Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” gvelmiotel va yiver éva povceio
avaQopas Yo TIg EAANVIKEG Kowotnteg tov Kovadd. Ectiacuévo oty mpdt yevid
LETOVAOTAOV TNG TEPLOO0L 1945-1975, otoyelel 6T cVVOEST HETAED TOV SLUPOPETIKMOV
YEVEDV HETOVOOTOV, OAAL KOl 0T cLvoeon pe Toug ‘EAAnveg tov €AAadIKOD YDpov.
[MapdAinio, otdOX0G TOL pOVOEIOL &€lval Vo EOTIGEL CEAIPIKA TO QAIVOUEVO TNG
petavdotevong tov EAAveov otov Kovadd, olvovtog éueacm oe mAnpopopieg
OVOLQOPIKA LLE TO OTUELN VO DPNOTG KO APLENG OTN VEQ TATPIOW, TNV EVOOUATOGCT] TOVGS
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070 KavadlKd TePPAAAOV, TN UNTPIKN TOVS YADGGA, TIG EPYUGIEC TOVS, TNV OpYavmon
TOV EMNVIKOV KOWVOTNTOV GTIS KOVUOIKESG TOAELS LITOJOYNG KO, TELOG, TNV TOALTIGTIKY
TOVG TOVTOTNTO Kol GLAAOYWIKN pvhun. To ynoewokd povceio €xel oyxedwotel pe
GLVOPOUN GUYYPOVOV TEXVOAOYIDV, €lval OpPYOVOUEVO OTIS BEUOTIKEG EVOTNTEG TOV
TEPLYPAPN KAV O TAVE Kot TEPEXEL eKBENOTA TOKIAWY TOTOV.

Ta véa yopaxtnplotikd kot ot véor pOAOL EVOG GUYYXPOVOL LOVGEIOL UITOPOVV V.
OUGYETIGTOVV  UE  YOPOKTINPIGHOVS, Omm¢  «ZvvousOnuotikd»,  «EAkvotikdy,
«Awctvopévoy (Movlov 2014: 23). O oxedlacpndg Tov €V AOY® YnelokoL HOVGEIOV
Aoppaverl v’ OYIV TOL VEQ OLTA TPOGTAYUOTO TNG LOVGEOAOYING, XOPIg va TapaPAemet
TIG TOPAOOCIUKES TAPASOYES TNG, MOTE Vo el dnNUovpyndet Eva cVYYPOVO LLOVGELD TO
omoio aVTOTOKPIVETOL GTOVG GTOYOVS TOL Tpoypaupatog ImmiGrec, oA Kol OTIG
OTOLTNGELS TOV GUYYPOVOL YNOLUKOV YPY|OTN-EXICKERTY).

Evyoprotieg

Oa BELaLLE VO ELYOPIGTNCOVLE TOVG GLVEPYATES Hag otov Kavadd, Tdoo Avaotaotddn (kabnyntm
010 mavemoto McGill), Xdxn [N'céka (kabnynt oto mavemotipo York) kot [ovayuntn [Hommd
(xabnyn oto mavemotipio Simon Fraser) yio o vAko mov £xouv GLAAEEEL O1 EPEVVITIKEG TOVG
OMAdEG OTO TAGICIO TOL TPOYPAUUATOG, OO TO 0010 EYOVV EMAEYEL TaL EKOELATA TOV LOVGEIOV.
[dwitepa, evyopioTode TOVG GLUVEPYATES TNG epELVNTIKNG opdadag Tov McGill, ot omoiot nTav
VIEVBVVOL Y10 TNV EMAOYN TOL LAMKOD TV Yyneokdv aifovcmv (extdg and avtd tov [Awccmv,
aibovoa 7), To ypopikd, To KEIPeV Tov a1fpiov Kol TN LOVCIKN ETEVOVOT).

Axopa, Beppég evyapiotieg angvbivovpe kot oto Topvua Ztavpos Nidpyog yio TNV EVYEVI] Kol
YEVVALOd®PN YopTYia TOV.
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Examining the integration of borrowed nouns in immigrant speech:
the case of Canadian-Greek!

Angela Ralli, Vasiliki Makri & Vasiliki Mouchtouri
University of Patras

Abstract

This paper investigates noun borrowing in a language-contact situation involving Greek as
recipient and English as donor in Canada. It pools data from the existing bibliographical
sources and the oral corpora containing narratives of Greeks who emigrated from various
parts of Greece to Canada in the 20" century. It is argued that the accommodation of
English-based loan nouns is not only the product of extra-linguistic factors, but follows,
and heavily depends on, specific linguistic constraints, mostly due to language-internal
factors, which are of phonological, morphological and semantic nature. More specifically,
the paper demonstrates the recipient’s inherent tendencies to classify loan nouns into
specific inflection classes with the addition of native inflectional markers, and to assign
grammatical gender, which forces loan nouns to be integrated as masculine, feminine or
neuter, depending on the case, since in Greek, a tripartite gender distinction characterizes
nouns, in opposition to the donor language (English), which is gender neutral. It is generally
shown that it is possible for the morphology of a language (in this case, the fusional Greek)
to be affected by a linguistic system of distinct typology (that is, the analytical English),
provided that certain conditions are met.

Keywords: language contact, immigrant speech, loan-noun integration, grammatical gender,
inflection class, Canadian Greek, English.

1. Introduction

In virtually every country in the world, linguistic minorities can be found as a result of
immigration. In this context, linguistic interaction and contact-induced changes are
apparent in the speech of immigrants and borrowing emerges as the outcome of language
contact, leading to the transfer of various lexical elements, features and structures (see,
among others, Haugen 1950; Poplack 1980; Poplack et al. 1988; Poplack et al. 1990;
Sankoff et al. 1990; Myers-Scotton 2002; Clyne 2003).

This article is concerned with the speech of first-generation Greek immigrants who
immigrated to Canada in the 20" century, namely between the years 1945 and 1975,
which has seen the bulk of Greek immigration. It scrutinizes how the Greek language?
has evolved in a language-contact situation, where English? is the donor and Greek the

! This article will appear in a volume published by Edinburgh University Press, edited by Pius ten
Hacken and Renata Panocova.

2 In this article, Greek will be employed as a general term for all forms and historical stages of the
language. Depending on the argumentation, other terms may be in use, such as (see Ralli 2013 on
this matter): Ancient Greek (Greek of the classical period, 5 - 41 ¢. BC), Hellenistic Greek (ca. 3™
c. BC - 3" ¢. AD), Medieval Greek (ca. 4™ - 15" ¢. AD), Modern Greek (after the 15" c. AD),
Standard Modern Greek (the official language today).

3 Till 1976, when French Quebecois was established as the official language in Quebec and one of
the two official languages in Canada, the majority of Greek immigrants in Quebec did not speak

Language and immigration: the language of Greek immigrants in Canada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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recipient. In spite of the great interest this contact situation presents, it is largely
unexplored, something which poses a supplementary challenge to its examination. In fact,
this work constitutes one of the first attempts to investigate aspects of borrowing in the
language of Greek immigrants in Canada, and aspires to contribute to the study of
immigrant speech in general. It aims to bring into focus the ways Greek immigrants resort
to lexical transfer by mixing and blending Greek and English. It shows that there is a
creative playing with resources spanning these two languages, that is, Greek and English,
in such a way that underscores the linguistic resourcefulness of the speakers themselves
as agents of innovations spread throughout the linguistic community, the end-product of
which showcases language-internal constraints of the recipient language that are
uninterruptedly at work throughout the process of the integration of borrowed words.* To
this purpose, an answer is attempted to a series of general research questions, such as: a)
what are the various types of linguistic practices with regard to borrowed words, as they
are materialized in the process of their integration in the Canadian Greek transplanted
communities? b) Is the typological distance between the analytic English and the fusional
Greek an inhibitor in borrowing? c¢) Could specific types of integration be attributed to
specific properties of the languages in contact?

More specifically, it seeks to examine the performance of Canadian Greek speakers
through the lens of noun® transfer, and explore: a) the principal role of morphological
properties of an inflectionally-rich language, that is, Greek, for the integration of loan
nouns (see also Aikhenvald 2000, 2006; Ralli 2012a,b, 2013; Ralli et al. 2015; Makri
2016a,b, 2017 for similar contentions); b) the concerted effect of linguistic factors, such
as phonological, morphological and semantic, which determine the by-product of
borrowing and its final formation; ¢) the mandatory alignment to the fundamental Greek
properties of inflection and gender assignment, which forces loan nouns to be
accommodated in the recipient language as masculine, feminine or neuter, depending on
the case, since in Greek, a tripartite gender distinction characterizes nouns, in opposition
to the donor language (English), which is a grammatically gender-neutral language; d) an
unequivocal preference for particular inflection classes, the most productively used ones,
as well as for specific grammatical gender values.

In order to illustrate arguments and proposals, we investigate evidence from Greek
spoken in four Canadian provinces, Quebec, Ontario, Alberta and British Columbia,
where the majority of Greek immigrants reside. The data are drawn from both written
(e.g., among others, Maniakas 1991; Aravossitas 2016) and oral sources. As regards the
oral sources, recorded interviews have been used to collect spontaneous spoken Canadian
Greek. These interviews are based on a structured questionnaire which is designed
especially for the research program’s purposes, and touch on three axes: a)
origin/departure, b) arrival/settlement and c¢) integration of immigrants. Consequently, the
informants are invited to recount their personal immigration stories, which is a familiar
topic to them.

The article is organized as follows: after the introduction, section 2 offers a sketchy
description of the socio-historical background of Greek immigration in Canada and

French and learnt only English. As a result, the influence of French Quebecois on the speech of
first-generation Greek immigrants is very weak.

4 See also Hock & Joseph (2009) and Baran (2017) on this matter.

3> We solely examine loan nouns because of the scarce data of loan adjectives attested in both written
sources and our oral corpus. We plan adjectives to be the subject of a future research.
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defines Canadian Greek as an immigrant language. Section 3 provides an overview of
Greek morphology in comparison with English morphology. Previous accounts of noun
borrowing in Greek and its dialectal variety are given in section 4, with an emphasis on
grammatical gender assignment and inflection-class classification. The basic properties
of Canadian Greek nouns and their integration into the native system are inspected in
section 5, where the interaction of semantic, phonological and morphological factors
ordaining gender and inflection class is examined. The work concludes with a review of
the main arguments discussed in the article and the relevant bibliography.

2. Greek immigration in Canada and Canadian Greek as immigrant
language

Greeks began to immigrate to Canada at the end of the 19" century, when the contact situation
came into being. For instance, in 1900, there were about 300 persons of Greek origin in the
province of Quebec,® in 1981, according to the Census of Canada, the number of Greeks in
Quebec was 49,420 (Maniakas 1991), while in 1983, there was an estimation of about 250,000
Greeks in the entire country (Constantinides 1983). As expected, these figures deviate from
the real number of Greek immigrants in Canada because of illegal residence.

Our research focuses on Greeks who immigrated to Canada between the years 1945
and 1975. In the decades under examination, Canada has welcomed people from various
Greek towns and villages, who came in principle permanently, seeking better living
conditions and employment. Nowadays, most of these people and their descendants form
sizeable linguistic minorities dispersed throughout Canada, but mainly residing in the
provinces of Quebec, Ontario, British Columbia and Alberta.

Since the beginning, Canadian Greeks tried to integrate in the Canadian society, while
preserving their native language and culture. In regions with a Greek population, there
are Greek restaurants, shops, associations and schools, and Greek immigrants —at least
those of first generation— keep communicating among themselves in their native tongue.
Greek is used at home and within the community, with family and friends, as well as in
formal occasions and official institutions of the community (e.g. the Greek Orthodox
Church and media). It is also alive in magazines and newspapers and is often enhanced
with some regional features originating in the local Greek varieties brought from the place
of origin (see, for example, Ralli ez al. 2018).

Apparently, Greek in Canada, or Canadian Greek, is a minority language in the
country, with Canadian English, or Canadian French, depending on the case, being the
major widely used language in the Canadian community. It can also be defined as an
immigrant language, since its speakers were exposed to Canadian English (or Canadian
French) at some point in their adulthood, while many of them are sequential bilinguals
—sequential bilingualism occurring when a person becomes bilingual by first learning
one language and then another (Myers-Scotton 2008). As is usually accepted, immigrant
languages are those spoken by relatively recently arrived populations (as is the case for
first-generation Greek immigrants in Canada), who do not have a well-established multi-
generational community of language users (Clyne 2003). Several studies have shown that
immigrants, who come in a country later in their adulthood, show little tendency to lose

¢ In 1910, the first Greek Orthodox Church was built and the first Greek language school was
established (Maniakas 1983).



140 | Ralli, Makri & Mouchtouri

their ability to use their mother tongue and generally keep it as their primary language
(Appel & Muysken 1987; Myers-Scotton 2002, 2008; Montrul 2008).

Migration, namely the movement of people, is equivalent to the movement of
languages from their original geographic locations to new locations, that is, to new
language ecologies. In a new context, users of a particular language enter in contact with
speakers of another language and are forced to linguistically interact with them. As a
result, language changes occur, which are studied within the framework of “contact
linguistics” (see Thomason & Kaufman 1988; Thomason 2001; Winford 2002; Hickey
2010, among others). Pondering over the influx of Greek migrants in Canada, one can
observe some significant modifications in their language repertoire. With the passing of
the years and the improvement of their economic status, Greek speakers had a more active
participation in the Canadian lifestyle, and daily contact with English,” the better
knowledge and frequent use of which brought on an increased level of borrowing. This
borrowing is, by and large, seen on the vocabulary level, with lexical transfer being the
most frequent type of it, as acknowledged by several researchers (among others,
Thomason 2001; Matras 2009). Hereupon, in this article, it would be enlightening to
probe into the routes of lexical borrowing as manifested in the nominal system of Greek,
its inflection and three-valued gender system, especially when the donor language is the
poorly inflected and genderless English.

3. Greek and English nominal morphology: an overview

The Greek language is typologically fusional with rich morphology, showing a
particularly productive system of compounding, derivation and inflection (Ralli 2005,
2013, 2015). Nominal and verbal inflection are stem-based, where an inflectional
suffix/marker attaches to stems to specify a number of morpho-syntactic features. For
nouns and adjectives, these features are grammatical gender (with three values;
masculine, feminine and neuter), case (realized as nominative, genitive, accusative and
vocative), as well as number (singular and plural), while articles and some pronouns
usually alter their forms entirely to encode this information. An illustration of Greek
nominal inflection is given in (1), where the forms of the definite article and the
modifying adjective vary and morpho-syntactically agree with those of the nouns, that is,
with dromos.MASC ‘road’, lorida.FEM ‘lane’ and vuno.NEU ‘mountain’:®

(1) Standard Modern Greek

a. o UEYAAOG 0popog
0 meyalos dromos
the.MASC.NOM.SG  big.MASC.NOM.SG  road.MASC.NOM.SG
‘the big road’

b. ™ UEYAAN Awpida
ti mevyali lorida
the.FEM.ACC.SG big.FEM.ACC.SG lane.FEM.ACC.SG
‘the big lane’

7 See footnote 2 for the non-adoption of French by the first-generation Greek immigrants residing
in the French-speaking Canadian province of Quebec.

8 Greek data will be given a phonological transcription according to the characters of the
International Phonetic Alphabet. Stress will be noted only if it is relevant to the argumentation.
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Povvaov
vunon

the.NEU.GEN.PL big.NEU.GEN.PL mountain.NEU.GEN.PL
‘of the big mountains’

Nouns are distributed into eight inflectional paradigms, known as inflection classes
(hereafter IC), on the basis of two criteria, stem allomorphy and the form of the ending

(Ralli 2000, 2005):

IC1  xnn cip ‘garden’

IC2  wabntn ~ pobnt maditi ~ mabit ‘pupil, student’

IC3  yapa ~ yop xara ~ xar ‘joy’

IC4 7oin ~ mole ~mol poli~pole~pol ‘town’

IC5  povv vun ‘mountain’

IC6  yopu xarti ‘paper’

IC7 vep nef ‘smog, cloud’

IC8 ywuo ~ ywuar xoma ~ xomat ‘ground, soil’

Table 1: Examples of stems denoting the presence or absence of allomorphy
(from Ralli 2000)
IC1 I1C2 IC3 I1C4 IC5 I1C6 I1C7 IC8
Singular
KN7-0G pobnti-c xopé-g  WOAN-0 Bouv-6 XOpTi-0 VEP-0G ADNO-0
KNT-0V pobntm-o xopo-g  mOMM-g/e-wg  Pouvv-00 YOPTI-00  VEQP-0UG  YDUAT-0G
KN7-0 pobnti-e/v - yopé-e  wOAN-o Bouv-6 xopTi-0 VEQP-0G YONO-O
KN7-€ pobn-o xopd-¢  mOAN-9 Bouv-6 YOPTi-@ VEQ-0G YDLO-G
cip-os mab0iti-s xara-¢ poli-o vun-o xarti-g nef-os Xoma-g
cip-u ma0iti-o xara-s poli-s/e-os vun-u xartj-u nef-us xomat-os
cip-o ma0iti-e/n Xara-o poli-o vun-o xarti-g nef-os Xoma-g
cip-e mabiti-g xara-g poli-g vun-o xarti-g nef-os xoma-g
Plural

KNT-01 pabnt-ég YOP-£G TOA-€1G Bouv-d YOPTI-A VEQ-N ADOUOT-0
KN7T-0V pobnt-ov xop-ov - mOrE-®V Bouvv-mv YOPTL-OV  VEP-®V AOUAT-OV
KNT-00G  pobnT-£¢ xXop-€G TOA-€1G Bouv-a xXopTL-G VEQ-M XOHOT-0
KNT-01 pobnt-ég xop-£¢ TOA-E1G Bouv-a YOPTI-A VEQ- YOUOT-0
cip-i mabit-es xar-es pol-is vun-a xartj-a nef-i xomat-a
cip-on ma6it-on xar-on pole-on vun-on xartj-on nef-on xomat-on
cip-us mabit-es xar-es pol-is vun-a xartj-a nef-i xomat-a
cip-i mabdit-es xar-es pol-is vun-a xartj-a nef-i Xomat-a

Table 2: Greek noun inflection classes (from Ralli 2000)

Assuming Ralli’s (2000) division of Greek nouns into eight inflection classes, it is
important to note that:

(1)
(i1)
(iii)

IC1 nouns are masculine and feminine without stem allomorphy (e.g. ximog
cipos.MASC ‘garden, mpoooog proodos.FEM ‘progress’);

IC2 nouns are masculine with stem allomorphy (e.g. ua@ntic mabitis ‘student’,
povraxag filakas ‘guard’, kapég kafes ‘coffee’, mormovs papus ‘grandfather’);
IC3 and IC4 contain feminine nouns with stem allomorphy (e.g. aviy avii
‘yard’ (IC3), yopa xara ‘joy’ (I1C3), atemod alepu ‘fox’ (IC3), woln poli ‘town’

(IC4));
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(iv)  The nouns of the other inflection classes are neuter, with only IC8 nouns
having stem allomorphy (e.g. youo xoma ‘ground, soil’).

As already mentioned, gender in Greek has a three-value system. According to Ralli
(2002) it is an inherent and abstract property of stems and derivational suffixes and is not
overtly realized by a specific marker, contrary to case and number which have their own
fusional markers, realized as inflectional suffixes. Ralli has further proposed that in
[+human] nouns, gender is related to the semantic feature of sex, in that male beings are
grammatically masculine and female ones are feminine, while in [-human] nouns, the
grammatical gender correlates with the morphological feature of inflection class. From
the three values, the neuter one is perceived as the unmarked gender option for all [-
human] nouns (Anastassiadis-Symeonidis 1994; Dressler 1997; Christofidou 2003).

Compared to Greek, English is a typologically analytic language that conveys
morpho-syntactic features without usually resorting to overt morphemes. English has lost
much of the inflectional morphology inherited from Indo-European over the centuries and
has not gained any new inflectional morphemes in the meantime. With respect to its
nominal system, Standard English has lost cases (except for three modified cases for
pronouns) along with grammatical genders and has simplified its inflection. Thus, an
important question that needs to be addressed is whether the typological remoteness
between the two linguistic systems in contact affects loanword integration from one
language to the other, since there is no direct mapping of morphemes from English to
Greek.

4. Noun borrowing in Greek

For lexical borrowings, Haugen (1950: 214f.) distinguishes three groups on the basis of
the notions importation and substitution.’ In his nomenclature, loanwords show
morphemic importation without substitution, loanblends exhibit both morphemic
substitution and importation, while loanshifts show morphemic substitution without
importation. Our analysis makes avail of inflected and fully integrated material on the
one hand, as well as non-integrated and thus uninflected material on the other —although
sparingly found— which pertain to the category of loanblends and loanwords, respectively,
in terms of Haugen’s classification. However, for convenience purposes, we will use the
term loanword invariably.

As commonly admitted in the relevant literature, lexical borrowings need to be
adjusted to the morphological system of the recipient languages (Sankoff 2001; Ralli
2012a,b, 2016; Wohlgemuth 2009; Wichmann & Wohlgemuth 2008). Expanding
Wohlgemuth’s (2009) postulation on loan verb integration to loan-noun integration, in
this article, we will see that loan nouns can be integrated in Greek either by direct
insertion or indirect insertion. In direct insertion, the loan noun is plugged directly into
the grammar of the target language with only the addition of an inflectional ending, since
Greek contains overtly realized inflection. Conversely, in indirect insertion, an integrating
element is required to accommodate loan nouns. As is shown by Ralli (2016) for the

? Importation refers to bringing a pattern, item or element into a language, whilst substitution
involves replacing something from another language with a native pattern, item or element (see also
Appel & Muysken 1987: 164-165).
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integration of loan verbs, the integrator can be taken from the range of native derivational
affixes.!”

Anastassiadis-Symeonidis & Chila-Markopoulou (2003) have pointed out that one of
the morpho-syntactic features that play an active role in borrowing in Greek is
grammatical gender, and that it is compulsory for loan nouns to come to certain re-
arrangements in order to fit the gender category. Besides gender, loan nouns also need a
native inflectional suffix denoting the features of case and number in accordance with the
Greek pattern of nominal inflection. Indicative examples of accommodated loan nouns in
Standard Modern Greek are given in (2), where the original items are reanalyzed as stems
(2b is slightly modified), being supplied a gender value, while further combined with
inflection denoting the features of case and number:

(2) Standard Modern Greek English
a. yiamn-¢  japi.MASC-s.NOM.SG!'! yuppie
French

b. woumiva kobina.FEM-g.NOM.SG ‘fraud’ combine.FEM

Turkish
C. Agké-¢ leke.MASC-s.NOM.SG ‘stain’ leke

Italian
d. wol-oc  molo.MASC-s.NOM.SG  ‘dock’ molo.MASC

Loan nouns are, thus, transferred into Greek following a very predetermined pathway.
However, a number of borrowed nouns in Standard Modern Greek remain uninflected, in
both singular and plural, and their phonological form is almost unaltered. In the absence
of any overt inflectional marker, information about gender, case and number is usually
denoted by the preceding article or another agreeing element, as for instance an adjective:

3) Standard Modern Greek French
a. 70 AoaVTED ascenceur.MASC
to.NEU.NOM.SG asanser
‘the elevator’

b. véo noxiyal maquillage.MASC
neo.NEU.NOM.SG makijaz
‘new make-up’

Standard Modern Greek English
c. 70 KEIK cake

to.NEU.NOM.SG keik

‘the cake’

10 See Ralli (2016) for the selection of derivational suffixes as possible integrators for verbal loans
of Turkish and Romance origin.
' ' When relevant to the argumentation, inflectional endings will be given separated from stems.
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d. ueydlo Tapti party
meyalo.NEU.NOM.SG parti
‘big party’

According to Aronoff (1997: 126) “borrowings that do not fit the phonological pattern of
any noun class are likely to be indeclinable” (see also Corbett 1991 on this matter).
Considering that in Standard Modern Greek consonants are not usually tolerated as noun
final ones (with the exception of [s] and [n] in certain slots of the inflectional paradigms,
as shown in Table 2), one could suppose that loans ending in consonants are assigned the
inflectional features with the mediator of another element, as in (3). However, this
hypothesis does not apply to the English word party, which remains uninflected, although
its ending [i] matches the endings of the most productive class of neuter nouns in Greek,
that of IC6 (see in Table 2 the IC6 noun yopti xarti ‘paper’).

In the existing literature (Ibrahim 1973; Poplack et al. 1988; Corbett 1991; Thornton
2001; Clyne 2003; Winford 2010), the chief factors determining loanword integration are
the following:

(1) The natural biological sex of the referent.

(11) The formal shape of the word in the donor language.

(111) Phonological analogy to the recipient language ending suffix.

(1v) Semantic analogy to the recipient language semantic equivalent.

(v) The gender of a homophonous noun with a different meaning in the
recipient language.

(vi) The default gender of the recipient language.

(vi) A suffix being attached as an integrator.

Interestingly, these factors have already been tested and verified in the borrowing of loan
nouns in the Greek dialectal varieties, as already shown in Ralli ef al. (2015), Makri
(2016a,b, 2017) and Melissaropoulou (2013, 2016), among others, where they are
grouped into three general categories, depending on their type and reference to the
linguistic domain they belong, namely semantic, phonological and morphological.

As Ralli (2002) has proposed, in Greek, the semantic feature [+human] is the highest-
ranked factor for the determination of gender in human nouns, where the masculine
gender value is assigned to male nouns and the feminine one to female. This also applies
to loan human nouns in Modern Greek dialects, as shown by the examples in (4), drawn
from the dialects Pontic, Aivaliot, Heptanesian and Griko, the first two being affected by
Turkish, while Heptanesian and Griko have been influenced by Italo-Romance:

4) a. Masculine nouns

Pontic Turkish'?
TOOTAVOG ¢oban
tsopanos.MASC

‘shepherd’

12 Turkish does not have any overt grammatical gender values.



Aivaliot
KLOYI0G
cajas.MASC
‘caretaker’

Heptanesian
CevepPaing
generalis.MASC
‘general’

Griko
panefakulo(s).MASC
‘baker’

. Female nouns

Pontic
opoonn
orospi.FEM
‘prostitute’

Aivaliot
Koy e
kaxpe.FEM
‘prostitute’

Heptanesian
IVQEPUIEPQL
infermiera.FEM
‘nurse.woman’

Griko
nina.FEM
‘girl’
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Turkish
kahya

Italian/Venetian

generale.MASC

Salentino
panifaculo.MASC

Turkish
rospi

Turkish
kahpe

Italian
infermiera.FEM

Salentino
ninna.FEM

Contrary to [+human] nouns, all the available gender values are attested in [-human] ones,
but the neuter one, being a kind of default gender value, is assigned to loans, in case no
other apparent tendency is present or preponderates, as has already been claimed by
Dressler (1997), Anastassiadis-Symeonidis (1994), Anastassiadis-Symeonidis & Chila-
Markopoulou (2003) and Ralli ef al. (2015). For an illustration, see the examples in (5),
drawn from Ralli et al. (2015):

(5) a. Pontic Turkish
KopTOALY kartal
kartalin.NEU

‘hawk’
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b. Aivaliot Turkish
1AIK(T) ilik
ilic(i).NEU
‘marrow’

c. Heptanesian Venetian
00010(YATO10 sodisfazion.FEM
sodisfatsio.NEU
‘satisfaction’

d. Griko Italian/Salentino
fioro.NEU fiore. MASC
‘flower’

Concept association (Corbett 1991: 71; Clyne 2003: 147) may be a supplementary
semantic criterion for gender assignment to [-human] loan nouns, according to which an
existing synonymous noun in the recipient language may determine the gender value of
a loan. Consider the following words from Heptanesian, where the gender of loans is
regulated by that of native synonymous nouns:

(6) Heptanesian Italian/Venetian Modern Greek

a. KOUTLo cambio.MASC aidayn
kambia.FEM alaji.FEM
‘change’

b. ayobvra aggiunto.MASC poankn
ajunta.FEM prosbici.FEM
‘addition’

C. TITOKQ pidocchio.MASC weipa.
pitoka.FEM psira.FEM
‘louse’

Phonology has also proven to play a key role in the integration of [-human] loan nouns
and their gender assignment. It refers to a certain matching of the ending segments
between the source nouns and those of the recipient language, which activates the form
of inflection and gender of loans. Consider the following data:

(7)  a. Standard Modern Greek  Italian/Venetian Greek native noun
oleypio a(l)legria.FEM XOPO.
aleyria.FEM xara.FEM
‘glee, cheerfulness’ ‘joy’
b. Heptanesian Italian/Venetian Greek native noun
pépvo inverno.MASC Soovvo
verno.NEU vuno.NEU
‘winter’ ‘mountain’

In (7), the Italo-Romance endings -0 and -a coincide with the typical endings of native
feminine and neuter nouns, respectively. Thus, the Italo-Romance alegria remains
feminine in Greek, but the masculine noun inverno assumes the neuter value (see Ralli et
al. 2015 and Makri 2016b, for more examples).
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Furthermore, the presence of a —partly or fully- homophonous noun, but with a
different meaning in Greek, may also determine the gender value allotted to a loanword,
as illustrated in (8), with data from Heptanesian and Cretan:

(8) a. Heptanesian
POVVTWUOL
fudoma.NEU
‘roof bedrock’

Italian/Venetian
fondo.MASC
‘bottom’

Standard Modern Greek
PoOvVTOUO.

fudoma.NEU

‘flare-up’

b. Cretan
popa.
fora.FEM
‘exterior’

Venetian
fora.FEM

Standard Modern Greek
popo.

fora.FEM

‘run up, speed, impetus’

Crucially, in the absence of any semantic or phonological motivation, morphology
assumes the role for providing the means for the accommodation of loan nouns, in that,
sometimes the addition of an integrating element, that is, a derivational suffix can
facilitate the integration process and assign a gender value (Melissaropoulou 2013, 2016;
Makri et al. 2013), as illustrated by the following examples:

(9) a. Heptanesian Venetian Integrator
yaAiko galo.MASC  -1x(0)
valiko.NEU ik(0).NEU
‘turkey’

b. Griko Salentino Integrator
vardedd".NEU varda.FEM  -edd".NEU

‘pack-saddle’

c. Aivaliot Turkish Integrator
TapToao(1) parca -Go1
partsad(i).NEU -a01.NEU

‘little piece’
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In this article, the factors of semantics, phonology and morphology are tested on Canadian
Greek. Our claim is that if there is any comparable accommodation of loan nouns for this
system as well, then, it is confirmed that all Greek varieties follow the same path for
integrating their loan nouns, irrespectively of the donor language.

5. Canadian Greek

As 1s the case of the other Greek varieties, and in accordance with the native
morphological structures of nouns, consisting of stems and inflectional suffixes (Ralli
2005, 2013, 2015), an adopted English noun in Canadian Greek undergoes grammatical
gender assignment, addition of an inflectional marker and classification to a specific
inflection class, while for pronunciation purposes, a slight phonological modification may
also occur. Consider the following examples, where loan nouns are classified into three
categories according to their gender value and the [human] feature:

(10) Canadian Greek English

a. Masculine [++human]
UTOONS boss
bosis
oépnNg chef
sefis
UTOOEPNS bus driver
baseris
ToAMoUavog police man
polismanos
Aovpag laundryman
londras
Aovilac lunch room owner
lontzas

b. Masculine [-human]
UTAOKOG block
blokos
POLOS roll
rolos

(11) Canadian Greek English

a. Feminine [+human]
OTEPETOL woman operator
opereta
uroaiva female boss
bosina

b. Feminine [-human]
Umwaopa. bar
bara
t{apa jar

dzara
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HOPKETOL market
marketa
uamo. mop
mapa
ppitdo fridge
fritza

(12) Canadian Greek English
Neuter [-human]
KGpo car
karo
UTOLl box
boksi
UTAO1 bus
basi
UTTIAL bill
bili
pLOp1 floor
flori
OTéEOLO station
stesio
poxéoio vacation
vakesio
telefiio television
televizio

The procedure to license the accommodation of English nouns by assigning gender, an
inflectional marker and an inflection class corroborates the claim put forward by
Thomason & Kaufman (1988: 37) and Repetti (2003, 2006), related to the manifest need
for a morphological treatment of loan words in languages with rich morphology, and
extends properly to the morphologically-abundant and stem-based Greek varieties,
among which, Canadian Greek. That the native morphological properties prove to be
particularly important in the integration of nouns is shown, among other things, by the
fact that the speakers resort to the transfer of the whole word forms, but mold them as
stems, which necessitate gender assignment and the presence of an inflectional marker.
When the original word ends in a consonant, a vowel is added to them, before the
attachment of an inflectional marker. The type of the vowel depends on two things: the
grammatical gender and the inflection class assigned to the loan. If the word is assigned
the neuter gender, the vowel can be either [o] (ICS) or [i] (IC6). For instance, in (10-12),
car assumes the [o], while box, bus, bill and floor take the [i]. Accordingly, [a] is the
vowel added to feminine nouns (IC3) and [o] (IC1) or [i] (IC2) to masculine ones. Thus,
bar, jar, market, mop and fridge accept an [a], block and roll are added an [o], while boss
and chef become umdon bosi’?, and cépn sefi, respectively (-s being the inflectional

13 Although the English word boss ends in -os, like the native nouns of IC1, it is transformed into
bosis because were the -os identified as the inflectional ending of IC1, only the consonant b- would
have been left as the stem, something which contrasts the Greek stem patterns containing at least
one syllable.
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marker). Note that in Greek, the last position of nouns is morphologically salient, in that
it flags membership to an inflection class. The most productive inflection classes of native
Greek nouns are IC1, 2, 3, 5 and 6, respectively (see Table 2), and, in fact, these are also
the inflection classes which accept the integrated loan nouns in Canadian Greek.

Interestingly, a Greek native derivational ending is sometimes added to the entire loan
to add gender and a specific semantic value. For instance, the professional -eri- added to
bus (uracépng baseris ‘bus driver’) ascribes the meaning of ‘bus driver’.

More analytically, with respect to grammatical gender assignment, our data confirm
the fact that semantics are the triggering factor, with the [+human] feature regulating a
specific gender value in loans. As is the general rule in Greek (Ralli 2002, 2003), and
already stated in section 4, [+human] nouns receive this value in alignment with
biological sex, in that masculine is assigned to [+human] nouns denoting a male entity,
while feminine is allotted to those denoting a female one.'* Consider the following data:

(13) Canadian Greek English

a. ToloUavVog police man
polismanos.MASC

b. cépng chef
sefis.MASC

C. Umoong boss
bosis.MASC

d. omepera woman operator

opereta.FEM

In (13), [+human] masculine nouns classify according to two different inflection classes,
IC1 (moliouavog polismanos) and 1C2 (cépnc sefis, umoons bosis). It is worth noting
though that most Canadian [+human] masculine nouns show a preference for inflecting
according to IC2, which, in Greek, contains nouns ending in -is and -as.!” Interestingly,
the same tendency is also observed in Greek dialectal masculine loans:

(14) a. Pontic Turkish
KoAoyo0lns kilavuz
kolayuzis.MASC
‘driver’

b. Heptanesian Italian
IVQEPUIEPNS infermiere.MASC
infermieris.MASC
‘nurse.man’

c. Cretan Venetian
00TTEPNS daziér.MASC

Oatseris.MASC
‘customs officer’

14 See also Alvanoudi (2017: 14) for the same distinction in Australian Greek.

15 In Greek, IC2 masculine nouns ending in -as (e.g. tauiog tamias ‘cashier’) are fewer than those
in -is, and are usually reserved to masculine professional nouns, where -a(s) is a derivational suffix
denoting profession (e.g. oxemdg scepas ‘roof man’ < gxen(1) scep(i) ‘roof’ + as).
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As for feminine nouns, receiving an -a, (13d), this preference is ascribable to the very
productive -a feminine nouns of IC31!6, which is vastly witnessed in Greek, as noted by
Christofidou (2003) and Ralli (2005).

With respect to [+human] nouns denoting a profession, the application of an indirect
integration strategy, with the help of a native derivational suffix, is often observed. This
suffix is also responsible for providing the gender value to the noun, that is, masculine
(15a-d) or feminine (15¢), depending on the case. For an illustration, consider again the
following examples:

(15) Canadian Greek English Integrator

a. UTOYK-0.00p-0G banker -ador.MASC
bang-ador-os!’

b. umoo-épn-¢ bus driver -eri.MASC
bas-eri-s

c. Aovil-a-¢ lunch room owner -a.MASC
lontz-a-s

d. Aovip-d-¢ laundryman -a.MASC
londr-a-s

e. umoo-ivo-0 woman boss -ina.FEM
bos-ina-@

For male humans, we assume that Canadian Greek speakers replace the English
morphemes expressing the agent who performs the action (e.g. the words man, owner or
the derivational suffix -er) by the common Greek derivational suffixes -ador- (15a), -eri-
(15b), and -a- (15c,d), which are used for native professional nouns of masculine gender:

(16) Standard Modern Greek Native nouns

a. tpame(l-Epn-g < paméli
trapezi-eri-s trapezi.NEU
‘waiter’ ‘table’

b. yoy-adop-og < ydwog
Jips-ador-os J1pS0S.MASC
‘plasterboard technician ‘plaster’

C. lept-a-¢ < Jlepta
left-a-s lefta.NEU
‘rich man, filthy rich’ ‘money’

As regards the female humans, they opt for the derivational suffix -ina (15¢), which
productively produces feminine nouns in Greek, out of masculine ones (Ralli 2005;
Koutsoukos & Pavlakou 2009):

(17) Standard Modern Greek Native nouns
a. JOkooT-1vo-0 < O0IKOOTH-C
dikast-ina-@ Oikasti-s
‘woman judge’ ‘judge’

16 There are also feminine nouns ending in -i (e.g. avA# avli ‘yard’), but the majority of feminine
nouns of IC3 end in -a.
17 _os, -s, and -o are the inflectional markers. See also Table 2.
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b. yazp-ivo-o < yiotp-0g
jatr-ina-Q jatr-os
‘woman doctor’ ‘doctor’

However, the presence of the derivational suffix is not compulsory, since there also
professional nouns which are accommodated with solely the addition of a simple overt or
non-overt inflectional ending, such as those in (18):

(18) Canadian Greek English
a. Tolloudv-os police man
polismanos
b. omepéro-o woman operator
opereta

Turning now to [-human] nouns, we observe a general distribution of loanwords to all
three gender values, as is the case with native Greek [-human] nouns (Ralli 2002, 2005),
with a slight preference for the neuter one, neuter being the unmarked gender value for
[-human] entities, as already stated in section 3. For clarity reasons, let us repeat part of
the examples listed in (13):

(19) Canadian Greek English

a. Masculine nouns
UTAOKOG block
blokos
POLOG roll
rolos

b. Feminine nouns
uamo. mop
mapa
HOPKETOL market
marketa
ppitdo fridge
fritza

c. Neuter nouns
KGpo car
karo
pAOpI floor
flori
povui room
rumi

Contrary to [+human] masculine nouns, the selection of grammatical gender for the
[-human] ones seems to be ad hoc; moreover, their inflectional paradigm is predominantly
that of the IC1, ending in -os in the citation form, contrary to that of [+human] masculine
nouns, which show a preference for the paradigm of IC2. Again, the same strategy is also
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attested in the loans of some dialects, as demonstrated by Melissaropoulou (2013) and
Makri (2016b):!#

(20) Masculine -human nouns

a. Cretan Venetian
UTTIKOG picca.FEM ‘pole’
bikos.MASC
‘mining tool’

b. Heptanesian Venetian
oaYI000pOS sagiador.MASC
sajadoros.MASC
‘door bolt’

c. Cappadocian Turkish
aoAdvoc aslan
aslanos.MASC
‘lion’

Masculine nouns among the [-human] loans are few though. The vast majority of them
are assigned the neuter gender, being the default gender value, where no other clear
motivation exists or prevails (Corbett 1991; Clyne 2003; Ralli et al. 2015):

(21) Canadian Greek English

a. KpEVTITo credit
kredito.NEU

b. urmiii bill
bili.NEU

C. KOKOVOTOl coconut
kokonotsi.NEU

d. peoivi machine
mesini.NEU

Like masculine nouns, loan neuter ones belong to two different inflection classes; as
already stated, they are attached a final -0 and are assigned to IC5, but most of them
receive a final -i and are assigned to IC6. Thus, Canadian Greek data corroborate
Christofidou’s (2003: 105) claim that consonant-ending inanimate loanwords are vastly
turned into neuter nouns in Greek with the addition of an [i] vowel.

As shown in (19b), a number of [-human] nouns can also be feminine. In contrast with
the masculine ones, where there is no particular reason for the determination of the gender
value, the feminine gender seems to be due to a semantic criterion, which appeals to the
existence of a synonymous feminine noun. For an illustration consider the examples in (22),
where synonymous nouns in Modern Greek mold the form and assign gender to English loans:

(22) Canadian Greek English Standard Modern Greek
a. UmavKa bank pamedo.
banka.FEM trapeza.FEM

18 Note, however, that the Modern Greek dialects do not behave evenly as far as their inflection is
concerned. For instance, while aoldvoc aslanos belongs to IC1 in Cappadocian, it is inflected
according to IC2 (aoAdvng aslanis) in Aivaliot and Pontic.
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b. wama mop
mapa.FEM

C. UapKETQ market
marketa.FEM

d. gdava sign
saina.FEM

aPOVYYOPITTPO.
sfugaristra.FEM
ayopa.
ayora.FEM
mTvakioo.FEM
pinacida.FEM

It is important to note that the same criterion is also at play in Australian Greek, as pointed
out by Alvanoudi (2017: 8-10), who has identified some loanwords being assigned the
same gender as the equivalent words in Standard Modern Greek:

(23) Australian Greek  English Modern Greek
a. @lot flat oLouEpIoUO.
flati.NEU diamerisma.NEU
b. ypilo grill WHoTaPLO/CYaPO.
yrila.FEM psistarja/sxara.FEM

For the integration of [-human] feminine nouns, the role of phonology is also quite
intriguing, since, sometimes, gender and inflection-class assignment can be motivated by
the existence of a homophonous noun in the target language, most of the times with a
different meaning, as depicted by the following examples: '

(24) Canadian Greek English Modern Greek
a. epito fridge ppitio.
fritza.FEM fritza.FEM
‘banquette’
b. wumapa bar UTOPO
bara.FEM bara.FEM
‘barrier’
c. vorto note voTo,
nota.FEM nota.FEM
‘musical note’
d. omepéra operator OTEPETO,
opereta.FEM opereta.FEM
‘light opera’

Homophony is operative in neuter nouns, as well. For instance, car is adopted as xdpo
karo in Canadian Greek because the word xdpo karo already existed in the native lexicon,
although with the meaning of ‘carriage, buckboard’, and steak is turned into ozéx1 steki,
probably because there is a homophonous otéx: steki ‘hotspot, haunt’:

(25) Canadian Greek English Modern Greek
a. Kapo car KGpo
karo.NEU karo.NEU

‘carriage, buckboard’

19 See also Clyne (2003: 147) on the role of phonology.
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b. otéxi steak OTéKl
steki.NEU steki.NEU
‘hotspot, haunt’

It is worth pointing out the application of the phonological factor into molding the form
of English loans in -ion as ICS5 neuter nouns in -o, that is, as nouns which have undergone

a final -n deletion:

(26) Canadian Greek English

a. faxéoio vacation
vakesio.NEU

b. teiefilio television
televizio.NEU

C. ToMOTéDIO police station

polistesio.NEU

A word-final -n deletion is not unknown in the history of Greek. It has occurred during
the late medieval period (Browning 1969), while a trace of it exists in a very formal style
of language, mainly in the accusative case (see Table 2). Therefore, we are tempted to
assume that Canadian Greek speakers subconsciously match English [-human] nouns in
-ion with native neuter nouns in -o(n), before resorting to -n deletion and assigning them
membership to ICS.

Finally, as mentioned in section 3, a number of loans in Standard Modern Greek remain
uninflected and have entered the language as such. Crucially, most of them appear with the
same unaltered form in Canadian Greek as well, as the following examples depict:

27) Canadian Greek English

a. Ke&toom ketchup
ketsop

b. podturol football
futbol

C. Tmapt party
parti

A possible explanation for the existence of these uninflected nouns could be the fact that
they had already been inserted in Greek as such, that is, as kinds of international terms,
prior to the speakers’ immigration to Canada. It should be stressed though that, contrary
to actual speakers in Greece, where other international items, like xéix keik ‘cake’ and
ykapal garaz ‘garage’ remain uninflected, there is a tendency among immigrants to
assign them a neuter gender —as argued above [-human] nouns are predominantly neuter,
unless other factors intervene— as well as inflection according to the most productively
used IC6 paradigm:

(28) Canadian Greek Standard Modern Greek  English

a. Kéki KEIK cake
keki.NEU keik
b. yroapali yKopal garage

garazi.NEU garaz
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Therefore, Canadian Greeks may also diverge from speakers in Greece, sometimes
showing a greater consistence to Greek morphological rules.

6. Conclusions

In this article, we investigated noun borrowing in a language-contact situation involving
Greek as recipient and English as donor in Canada. First, we have demonstrated that it is
possible for the lexicon of a language (in this case, the fusional Greek) to be enriched by
a linguistic system of distinct typology (i.e. the analytical English), provided that certain
conditions are met. More specifically, the English noun loans are subject to complete
integration into the Greek nominal system if they are reanalyzed as stems, are assigned
grammatical gender, and receive inflection according to the native inflection rules. Their
adjustment brings to the forefront an unequivocal preference for the most productively
used inflection classes in Greek, jointly with the choice of specific values of grammatical
gender.

Second, we have shown that the Canadian Greek data confirm that there is a
comparable accommodation of loan nouns for all Greek varieties, since they all follow
the same paths for integrating their loan nouns, irrespectively of the donor language. In
accordance with previous work on loan integration in Modern Greek dialectal varieties,
the principal grammatical factors dictating loan-noun integration are of semantic,
phonological and morphological nature. Concerning the semantic factors at play, the
[+human] feature is the key factor, with the obligatory alignment of masculine gender
with nouns denoting male entities and feminine gender with nouns denoting female ones.
Concept association may be a criterion for semantically-based gender assignment to
[-human] nouns, while default neuter gender is attested when no other factors operate.
Phonology intervenes in cases of homophonous words on the one hand, and of analogy
to the recipient-language ending segment, on the other. More importantly, the
morphology factor is in effect, since the loanwords need an adjustment of their form, most
often with the addition of a vowel in order to become a stem and be assigned gender and
inflection class.

Third, indirect insertion is also employed for loan accommodation in case that some
loan nouns require an integrator, drawn from the range of Greek derivational suffixes,
which is responsible for their gender and basic meaning.

In spite of contact with the analytic, thus morphologically simpler English, the data
prove that Canadian Greek does not undergo a gender-value shrinkage and an inflectional
simplification. In other words, the aspects of inflection and gender of Greek do not seem
to become subject to an English influence or deteriorate in spite of the First Language
Attrition phenomenon, which is the gradual decline in native language proficiency among
migrants (Kopke & Schmid 2004), at least as far as first-generation Greek immigrants are
concerned.

It is important to stress that the nominal system of Canadian Greek bears corroborating
evidence to Ralli’s (2012a,b) proposal that the accommodation of loan nouns in a
language is not only the product of extra-linguistic factors (e.g., degree of bilingualism
and/or heavy contact) but follows specific language-internal constraints of Greek of
morphological, semantic and phonological nature, which are at work throughout the
process. However, investigation of second-generation immigrants may alter the picture.
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'EmBaiderar ol "EAAnveg yovelg tdv oyoAeinwv adtdv va ouppeta-
oX0VV OTig CUVESPIAOELG MOV yivovial ota oyxoieia avta y' adtd 16
fEpna, xai va yneioouvy Ao NAIL.

Ioveig 1ol oyxoieiov Wilkinson pé tuyov dropieg napaxaloﬁvtm va
™MAEQ@VHIooLV 01OV npoedpo g 'Enontikiic 'Emtponfig tod IMpoypau-
puatog ‘EAAnvikfig MAdooag x. Mike Malidtoo 465-7237.

Méoa and uita anAn avakoivwon otov Tumno, sivat npodnin n aywvia twv Sup-
BoUAwv oTNV MapaivVESNH TWV YOVEWV va epypaouy ta natdia tous oto EAAR-
VIkO ExoAcio, oUte WoTe va oxnuatiotouv taéels EAAnvikwv Madnudtwv.

Ewova amd Movpartion, M. K. 2016. Oca dev éofinoe o Xpovog...
Topovro: EAAnvikn Kowotnta Topovto, ceh. 355.
(Image from Mouratidis, M. 2016. Osa den esvise o chronos... [What time has not erased...].
Toronto: Hellenic Community of Toronto, p. 355).
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Abstract

This paper investigates the realization of the unaccented syllabic augment (SA) in the
speech of Greeks who emigrated to Canada from 1945 to 1975. The dataset was constructed
from recorded interviews with 131 speakers from Calgary, Edmonton, Toronto, Vancouver,
Victoria, Regina and Montreal as part of the ImmiGrec project (https://immigrec.com/en).
The participants are bi-dialectal speakers of both Standard Modern Greek (SMG) and a
dialect variety of Modern Greek, and they represent not only regions where SA seems to be
retained (for example, Crete) but also regions where it is thought to have disappeared (for
example, Northern Greece). Our data reflect the variability that has characterized this
phenomenon, since the initial observation of Triantaphyllidis (1936) that SA was not
obligatory in the vernacular of his era. We found that the unaccented SA is still present in
areas where it would be expected according to the relevant literature (e.g. Chios, Crete,
Ionian Islands, parts of the Peloponnese), but with some indications of retreat. In contrast,
speakers who come from areas where the unaccented SA is not retained (e.g. regions of
Northern Greece and Lesbos), sometimes use it in their speech. We suggest that there are
two possible reasons for this: the prestige that Peloponnesian has over other dialects,
because of its great similarity with SMG, and the effect of the new social networks into
which the participants were integrated in their new communities in Canada.

Keywords: unaccented syllabic augment, dialect contact, immigrant speech, Canada.

1. The verbal augment in the history of the Greek language and its
dialects

In Classical Greek, the verbal augment (either temporal or syllabic) was an obligatory
inflectional prefix, attached to the verbal stem for the realization of the past feature. The
verbal augment was classified as either syllabic or temporal. The syllabic augment was
ordinarily an /e-/, as in (1):

(1)  a. 'luo (present) ‘I unbind’ — ‘e-luon (imperf. past) ‘I was unbinding’
‘e-lusa (perf. past) ‘I unbound’
b. boé 'tho (present) ‘1 help’ — e-bo ‘éthoun (imperf. past) ‘I was helping’
e-bo ‘éthésa (perf. past) ‘I helped’

The temporal augment, on the other hand, occurred with verbs beginning with a vowel.
In this case, the augment appeared in the form of initial vowel lengthening (Chantraine
1961), as in (2):

! The present paper will be included in the proceedings of the 87 Modern Greek Dialects and
Linguistic Theory Conference (Gjikokastér, 4-6/10/2018).
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(2) a. e'Oelo (present) ‘1 want>  — ‘é-Oelon (imperf. past) ‘I wanted’
é- Geléesa (perf. past) ‘I wanted’
b. o 'mnuo (present) ‘I swear’ — o- mnuon (imperf. past) ‘I was swearing’
‘0-mosa (perf. past) ‘I swore’

The temporal augment had already fallen out of usage by Hellenistic Greek, because of
its variable form and the loss of the relevant notion of lengthening by sound change.
However, it is worth noting that some forms augmented with i- (<é- or ei- or éi->>) were
transmitted to Medieval and Modern Greek on the basis of frequency, for example:

(3) a. ‘ifela ‘1 wanted’
b. ‘ipa ‘I said’

Other forms arose through analogical levelling in Medieval Greek (Horrocks 2010), for
example:

(4)  ‘leyo (present) ‘I say’ — i-leya (imperf. past) ‘I was saying’
instead of ‘e-leya after ‘ipa (perf. past, ‘I said”)

Some of these still appear in SMG, for example:

(5) a. ‘'Gelo (present) ‘I want’ — 'i-Bela (imperf. past) ‘I wanted’
b. ‘ksero (present) ‘I know’  — ‘i-ksera (imperf. & perf. past) ‘I knew’

or in Modern Greek dialects (MGD), for example:

(6) a. Lesbian leyu ‘1 say’ - ‘ipa ‘I said> — ‘ileya ‘I used to say’
(Kretschmer 1905; Ralli in prep.)

b. Peloponnesian  ferno ‘I bring’ — ‘iferna ‘1 was bringing’
ifera ‘I brought’
(Pantelidis 2001, pers. comm.)

Crucially, for certain MGD verbs the augment /i-/ was generalized as the basic form of the
syllabic augment. This holds for the areas of Aenus (Eastern Thrace), Lesbos, Ikaria,
Dodecanese, Smyrna as well as for some parts of Crete, Chios and Cyclades (Santorini, los,
Tinos, Syros) (Hatzidakis 1892, 1905; Contossopoulos 2001). Moreover, in some cases, like
the old syllabic augment /e-/, the appearance of which is in many instances related to stress,
/i-/ appears only when stressed, for example in the Eastern and Central Crete (Pangalos 1955;
Contossopoulos 2001) or in North-Eastern and Southern Chios (Pernot 1946):

(7)  a. Eastern and Central Cretan
a lefo (present) ‘I grind’ — ‘ilefa (imperf. past) ‘I was grinding’
e leBame (imperf. past) ‘we were grinding’

2 For the development of the pronunciation of Ancient Greek diphthongs and long vowels and their
shortening in Hellenistic Greek, see Petrounias (2007) and Horrocks (2010).
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b. Southern Chiot
yrafo (Present) ‘I write’>  — ‘iyrapsa (perf. past) ‘I wrote’
e yrapsame (perf. past) ‘we wrote’

In other cases, /e-/ and /i-/ coexist, like in certain areas of Central Crete (Pangalos 1955),
and occasionally in the Cyclades (Contossopoulos 2001):

(8) Eastern and Central Cretan
troyo (Present) ‘I eat’ — e fayame & i fayame (perf. past) ‘we ate’

The syllabic augment /e-/, fared better in terms of retention. In SMG, it is retained when
accented, due to a general phonological process, which deleted unaccented initial vowels
(Horrocks 2010; Manolessou & Ralli 2015):

9) lino (present) ‘I unbind’ — ‘e-lina (imperf. past) ‘I was unbinding’
liname (imperf. past) ‘we were unbinding’
‘e-lisa (perf. past) ‘I unbound’
lisame (perf. past) ‘we unbound’

As a result of this process, the SA lost its clear morphemic status and became a morpho-
phonological formative, whose only function is to receive stress, when there is a left-hand
stress shift outside the confines of the word (Babiniotis 1972; Kaisse 1982). According
to Ralli (1988, 2005), this stress shift is caused by the phonological properties of past
tense inflectional endings.> Furthermore, the distinction between the syllabic and the
temporal augment has been neutralized, and the latter is treated similarly to the former.
Thus, we find 'i-ksera (‘I knew’) but 'kserame (‘we knew’), and so we will refer to both
as the syllabic augment.

The motivation for this study stems from the observation that the SMG pattern is not
observed in several dialects (Papadopoulos 1926; Triantaphyllidis 1936). The SA is
obligatorily present in the dialects of Cyprus, Smyrna, Pontus, Chios, Cyclades, some
parts of Lesbos and the Peloponnese, Crete and the lonian Islands (Kretschmer 1905;
Tzitzilis 2016; Ralli in prep.):

(10) a. Cypriot
yrafomen (present) ‘I write’>  — e- yrafamen (imperf. past) ‘we were writing’
(Menardos 1925)

b. Smyrniot
pe ‘Beno (present) ‘I die’ — i-pefana (perf. past) ‘I died’
(Liosis 2016)
c. Pontic

kloskome (present) ‘to return’ —  e- kloskumane (imperf. past) ‘[ was returning’
(Revithiadou & Spyropoulos 2009)

3 But see Drachman (2003) and Spyropoulos and Revithiadou (2009) for a somehow different
treatment, within the generative framework. More particularly, Drachman (2003) proposes that the
augment in Modern Greek is only one of the potential past tense exponents, stress shift and ending
being the others. On the other hand, Spyropoulos and Revithiadou (2009) claim that /e-/ is the
surface manifestation of a segmentally empty prefix, which bears lexically-encoded accentual
properties, and it stands in allomorphic relation with a set of other exponents of the Past.
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d. Chiot
pero (present) ‘I take’ — e- pira (perf. past) ‘I took’
(Pernot 1946)
loya 'rjazi (present) ‘he counts’ — i-/o yarjaze (imperf.) ‘he was counting’
(Contossopoulos 2001)
e. Naxiot
xanome (present) ‘I get lost” — e- xanumu (imperf. past) ‘I was getting lost’
(Oikonomidis 1952)
vli ‘tono (present) ‘I get away’ — i- ylitosa (perf. past) ‘I got away’
(Koukoules 1923)
f. Peloponnesian
fi'lo (present) ‘I kiss’
kserete (present) ‘you know’

e- filiya (imperf. past) ‘I was kissing’
i~ kserate (imperf. & perf. past) ‘you knew’
(Pantelidis 2001, pers. comm.)

L

g. Cretan
sirnome (present) ‘we drag’
troyome (present) ‘we eat’

e- sirname (imperf. past) ‘we were dragging’
e- fayame or i- fayame (perf. past) ‘we ate’
(Pangalos 1955)

L

h. Corfiot
‘kaBome (present) ‘I sit’ — e-ka Gomuna (imperf. past) ‘I was sitting’
(Avloniti 2008)

i. Patmian

Jje ‘mizo (present) ‘I fill’ — i- jemisa (perf. past) ‘I filled’

(Papadopoulou 2005)

j. Lesbian
olevyu (present) ‘I work’ — i~ ‘oulivya (imperf. past) ‘I was working’

(Kretschmer 1905; Ralli in prep.)

For these cases, Ralli (2005) has argued that SA has morphological status, and that it is the
first part of a discontinuous morpheme, the second member of which is the past tense ending.

2. Methodology

This study was conducted as part of the ImmiGrec project (2017-2018;
https://immigrec.com/en), funded by the Stavros Niarchos Foundation. The project aims
at understanding the Greek communities established across Canada, by studying them
from a historical, political, sociological, anthropological and linguistic perspective. As
for the linguistic objectives, the project plans to examine the dialectal variation among
the Greeks living in Canada, issues concerning contact between these dialects, but also
more generally issues of language contact between Greek and the host languages of
English and French. Most of our participants left Greece for economic and political
reasons. The second world war and the Greek civil war that followed it (1946-1949)
devastated the countryside, and many left in order to avoid persecution for their political
beliefs (Mitrofanis 2003). For this reason, most have only primary education, while a few
have completed high school.

The research question guiding our study is: “What patterns of usage of the unaccented
syllabic augment do we find in the speech of Greek Canadians from different dialect
regions?” In order to answer this, we constructed a dataset from the interviews of 131
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participants from 8 of the 15 dialect regions of Greece identified by Trudgill (2008):
Central, Northern, Southern, Southeastern, Eastern, and the three Cycladic varieties
(Northern, Western, and Central). The interviews took place in 2017 and 2018, and they
were based on a questionnaire (cf. Appendix of this article), which was structured on three
axes: Greek origins, settlement in Canada, integration in the Canadian society. During the
interviews, deviations were permitted if the participants desired to do so.

3. Results

Below we present some representative examples of utterances displaying the presence or
absence of unaccented syllabic augment (11), as well as the temporal augment (12)
(underlined forms). In most examples, the variation can be found in the same speaker.
Alternations of the same verbal form are also frequent:

(11) a. Heptanesian (A.D., Cephalonia-Vancouver)
e ouleva sto feri, stin cefalo na. pi jename ‘patra-cefalo pa-'patra — sto
ajios je rasimos duleva
I was working on the ferry, on Cephalonia, we were going Patra-
Cephalonia-Patra — on the St. Gerasimus I was working.
b. Peloponnesian (H.K., Arcadia-Edmonton)
e'vo 'ioi 'ixa mpa i'dea ap a fta, 'to ksera 'prin, a 'plos ‘ekana mpa
epive veosi 'otan _piya e ‘ci, ce e piya
I already had some idea about these matters, I had known it from before. |
just confirmed it when I went there. So I went.
c. Modern Athenian (I.K., Athens-Edmonton)
ouleve, ‘duleve. 'para po'li e duleve
He worked, he worked. He worked very hard!
d. Northern dialects
1. (N.P. Karditsa-Vancouver)
efiya 'otan 'imuna, e fiyame ‘dio fo res, ‘otan fiyame, 'otan 'imuna tri 'on
Xro 'non _piyame sto xo rjo tu pa tera mu
I left when I... we left twice, when we left, when I was 3 years old we went
to my father’s village.
i1. (K.P. Kavala-Toronto)
e 'yo _pijena ‘eksi 'mines e'ci ce 'eksi 'mines e'oo [...] '‘emena, ce
peri sotero o 'loyos pu e pijena stin e 'lada ‘itane ja 'ti ci tusa ti ma 'ma mu
I went there for 6 months there and six months here [...] I stayed, and the
biggest reason I went to Greece was because I looked after my mother.
ii1. (K.K. Evritania-Vancouver)
‘evyala to ji ' mnasio ce me ta bar karisa sto embori ko nafti ko, e pira to
oiploma tu an@ipopli'arxu, ksanabar 'karisa, _pira to 'diploma tu
ipopli ‘arxu
I finished high school and then I shipped off with the merchant marines. I
got my diploma as a second lieutenant, I shipped off again, I got the
diploma as a captain’s mate.
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(12)

iv. Sporades (A.T. Skopelos-Vancouver)

ton ‘ide ce ton e 'valane se ‘kapco karo tsaki ce ton e ferane ‘mesa sto
estia torio ce _kaname ‘oti 'eprepe na 'kanume

He saw him and they put him in a wheelchair and they brought him into the
restaurant and we did everything we could do.

v. Lesbos (M.G. Lesbos-Montreal)

eci ‘ynorisa ti... eyno risame ti 'lila, ton jani ce ti jor jia, ‘kati 'alus
elines.

There I met, we met Lila, John, and Georgia, and some other Greeks.
Cretan (D. G.-K., Chania-Vancouver)

istera to “ma6fane 'oti epa remine to aero plano, e mafane, o pa teras mu
ido piise tin ete ria

Later, they learned that the airplane remained on the ground. They learned
it, my father notified the company.

Chiot (G.V., Chios-Montreal)

evo ibisa po'li 'kosmo e 'do 'pera... ce po'li a' koma mu 'lene efxari 'sto pu
tus vo iBisa 'totes ce 'vrikane mpa ou la

I helped a lot of people here... and many still thank me, because I helped
them then, and they found work.

. Dodecanesian (B.K., Karpathos-Montreal)

'otan epa ndreftika, parusi astika sto imi 'gresion. tus ‘'leo “pa ndreftika ce
‘Belo na 'mino edo pera ‘tora”

When I got married, I presented myself to the Immigration Office. I say to
them: “I am married and I want to stay here now.”

. Cypriot (N.C., Cyprus-Vancouver)

stis 'vasis e oulepsa is tin lefko 'sian... me 'ta sti leme 'so. me 'ta to yra fion
tis ' pu tan stin ‘polin 'mesan 'eklisen, _pijen stin episko pin

On the [military] bases I worked in Nicosia... then in Limassol, then her
office which was in the town closed, it moved to Episkopi.

Examples with augment (i-)

Peloponnesian

i. (T.K., Helis-Vancouver)

aryotera i Oelisan arce 'ti si'nadelfi na metakini Qume a'po e'ci ce na
‘pame e ‘ci akri vos pu ‘ine ‘simera i me ‘yali elini ‘ci ci ‘notita tu van 'kuver
Later several colleagues wanted to move from there and go to the place
where the big Greek community is in Vancouver.

it. (I.P., Arcadia-Regina)

‘otan 'kaname e 'do to 'xol stin ekli sia, e 'ci i ferame ce er xomastun e 'oo.
oen parapi jename

When we made the hall in the church, we brought it there and came here.
We did not go too often.

. Chiot (M.B., Chios-Toronto)

ti ‘oefteri ‘mera pu ‘irBame, mas _pire ce mas _pije sxo lio na mas ‘yrapsi.
piyame sto sxo 'lio ce den i 'kserame ‘tipota

The second day we were here, he took us and he went with us to the school
to enrol us, we went to school and we did not know anything.



Distribution and use of the unaccented augment in Canadian Greek | 167

c. Cretan (D. G.-K., Chania-Vancouver)
otan 'ir@ame edo pera istera, oJen i'kserame, oden i kserame, Jen
i ‘kserame, 'ute ‘anOropo den i 'kserame
When we came here afterwards, we did not know, we did not know a single
person.

d. Heptanesian (D.A., Cephalonia-Vancouver)
pu ‘itan o ni'kolas ce i 'popi den i'kserame. pu ‘itan o 'ajelos den
ikserame. a 'fta ta “ma@ame to penindae 'fta, ar ‘yotera, ' xropa ar ‘yotera
Where were Nicholas and Popi, we did not know, where was Angelo we
did not know. This we learned in 57, later, years later.

e. Thessalian (C.S., Larissa-Vancouver)
‘mono stin 'larisa ‘ixa ‘pai mpa fo 'ra. to sxo 'lio mas _pije sto iorayo jio na
oume ta ne 'ra pos kseki nane. 'tipota den i kserame
Only in Larisa had I been once. The school took us to the water reservoir,
so we could see where the water begins. We did not know anything.

What is interesting not only in the examples above but throughout our data is that there
1s variation in terms of the usage of unaccented SA (with various degrees). There are
speakers who come from an area, where the unaccented SA is expected, but use forms
without it (e.g. 11b), but there are also speakers from areas where the unaccented SA is
not expected and, yet, tend to use it (e.g. 11d). This can be seen in Figure 1, where the
map on the left depicts the expected presence or absence of the unaccented SA. Areas in
red are regions where it should be absent, areas in green are regions where it should
always be present, and the yellow areas are those for which the pattern is variable. The
map on the right depicts our findings. First notice that there is no area in green, because
there are no speakers that always use the unaccented SA. At most, there is variable usage,
even for speakers from the Southern dialect region (cf. Crete). Areas in orange (e.g.
Rhodes or Lesbos), are ones in which some speakers have a variable pattern, while others
never use the unaccented SA. Overall, the maps show that the speakers are in a process
of general convergence with respect to this dialect feature. It is not simply the case that
non-standard speakers are converging to the standard, but even speakers from standard
areas (e.g. Athens) are using the non-standard variant.
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Figure 1: Expected (right) vs. actual (left) use of the unaccented SA among first-generation
Greek-Canadians. Red indicates categorical absence of the feature, green categorical presence,
while yellow and orange degrees of variability.
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4. Discussion and further research

The most promising approach for understanding this pattern, would be an analysis using
variationist methodology (Labov 1963, 2006), and theoretically grounded in the findings
of studies in koineization (cf. Siegel 1993; Bubenik 1993; Kerswill & Williams 2000;
Elmentaler 2005; Trudgill 2008; Bekker 2013; Cerruti & Regis 2014). To achieve this,
we would need to analyze data from many more speakers, because, as is typical with
morphological phenomena, the number of tokens per participant is low. However, these
preliminary results can be tentatively understood in the light of other findings within the
ImmiGrec project.

The recorded interviews clearly show that, although the influence of SMG is not
negligible in the speech of our participants, the greater tendency is for them to employ
features that belong either to their native dialectal variety of MG, or to a vernacular form
of Common Modern Greek (CMGQG). According to most scholars of Greek (cf.
Triantaphyllidis 1936; Mirambel 1937; Horrocks 2010, among others), this vernacular
CMG was a variety of Modern Greek already spoken by the majority of the Greek
population at the first half of the 20" century, that is, before the standardization of SMG
and its teaching in the post-war Greek education. CMG had received very little influence
from Katharevousa (the archaizing official variety of Greece until 1975), and was
differentiated from region to region, where the spoken varieties were increasingly
becoming assimilated to it. Crucially, it was characterized by variation, or the parallel use
of several morphological features, something which is a common characteristic of koines,
(cf. Bubenik 1993; Siegel 1993; Trudgill 2008). A typical example of this variation is the
mixture of different verbal forms, such as the one we see in the case of the unaccented
SA. Since all of our participants are born after 1920, it is reasonable to assume that they
have not lived in a purely mono-dialectal context before leaving Greece, and that most of
them used a form of CMG before their departure for Canada. We suggest then that they
brought this form of the vernacular with them to Canada, and continued to use it after
their settlement in the new country.

Furthermore, our investigation of the imperfect tense endings in -ay- and -us-,
(Tsolakidis et al. in this volume), as well as the exploration of English noun and verb
borrowings in Canadian Greek (Ralli et al. to appear, see also Ralli ef al. in this volume)
have provided evidence that the original speech of Greek immigrants in Canada, both
dialectal (that is, the linguistic variety of their native place) and non-dialectal (that is, that
of CMG which was carried from Greece), has been affected by mainly two factors: a) the
influence of SMG due to frequent visits to Greece, where SMG prevails, and b) the
increased exposure to mainstream Greek content through technology (satellite TV, the
Internet) in Canada in the last decades.

Despite these pressures, the dialectal pattern with respect to unaccented SA persists,
since there is no speaker coming from an area with compulsory unaccented SA who
entirely avoids it, and some speakers even use the i- form (e.g. ifera), which is strictly
dialectal (i.e. it cannot pass as CMG). Moreover, we see that the dialectal pattern is also
used by speakers from areas that follow the standard. For instance, speakers from Lesbos
occasionally use an unaccented SA of the e- form, something which is unknown in both
the Lesbian MGD and in the CMG spoken in Lesbos.
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The extension of the variable pattern to other dialectal groups may be due to the fact
that the Peloponnesian variety, which is the basis for SMG and thus enjoys elevated
prestige, shows a variable pattern itself, namely both the presence and the absence of
unaccented SA can be found. Since in many communities in Canada, Greeks from the
Peloponnese are in the majority, immigrants from other Greek areas have begun adopting
their pattern of speech. Trudgill (2001) argues that the members of small, stable tightly-
knit societies are likely to share more linguistic information than members of larger, more
dynamic and loosely-knit communities. In the case of the sociolinguistic situation of our
participants, it is likely that Greek immigrants coming from different dialectal regions
adopted more variable patterns in order to downplay their differences, and emphasize
their common bonds. In this context, the simultaneous use of verbal forms with and
without unaccented SA, even by the same speaker and/or even in the same sequence of
sentences, was and is still something acceptable. We have found a similar pattern for the
parallel use of the imperfect tense endings in -ay- and -us-, in Tsolakidis ef al. (in this
volume).

Britain and Trudgill (2005) have shown how the rapid increase in the population of
the city of Norwich during the 19'" century has resulted in the formation of a new dialect,
through the accommodation of the mutually intelligible varieties of speakers who
immigrated from the rural areas around the city. In a similar sense, it is possible that upon
the establishment of Greek communities in Canada, a Canadian-Greek Koiné began to
develop, influenced by but essentially independent from SMG and CMG. Some other
indications for the existence of this Koiné can be found in Tsolakidis et al. (in this
volume) and Ralli et al. (in this volume).

As mentioned above, in order to test this hypothesis, it is necessary to examine in
detail a much wider sample of our participants, in order to include immigrants from as
many communities in Canada and dialectal regions in Greece. The expanded dataset will
allow us to investigate further issues, which are structural in nature, such as:

(1) Which are the verbs showing the use of unaccented SA? In other words,
are there any specific verbs which can carry it, or it is a feature
characterizing all verbs?

(11) Is there any correlation between the presence of unaccented SA and the
verbal endings? For instance, we have observed that imperfect forms in
-us- carrying an unaccented e- are extremely rare.

(1i1) What is the function of the e- (or i-) in Canadian Greek? Is it an inflectional
prefix or a stress carrier?
(iv) Maniakas (1991, 2016) observes that English is much more prominent in

the Greek of second-generation immigrants, which raises the question of
how much it affects the speech of first-generation Greeks.
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Appendix: the ImmiGrec questionnaire

1. What is your name?

2. When were you born?

3. Which is your birthplace/ the Greek city/town or village you come from?

4. Where did you grow up?

5. When did you immigrate to Canada?

6. What made you immigrate to Canada? Had you discussed your decision with anyone?

6“. What did you know about Canada before moving here?

6°. Was there any family member/ community member, who had already immigrated to Canada?

6°. Did anyone help you? Was anyone waiting for you in Canada?

6¢. Did you bring anything with you?

7. Can you tell us the details of your trip and your first impressions?

8. In which city did you first settle?

9. Please, could you describe the place you lived in, when you first came in Canada? In which
neighborhood did you live?

10. What was your first employment in Canada ? How did you find your first employment? Could
you tell me more about it.

11. What types of work have you donesince?

12. With whom did you mostly hang out when you arrived? And today?

13. How was your relationship with Canadian society in general?And with other immigrants? Has
that changed over time? Give us an example.

14. Did you face any difficulties at the beginning? Which ones? How did you deal with them?

15. Tell me about your marriage. How did you meet your wife/husband?
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16. Did you keep any aspects of your life from your place of origin?

17. Did you speak English or French before coming to Canada?

18. How did you learn English or French? Did you go to school in Canada to learn English or
French?

19. Has learning English (or French) helped you? If yes, how and why?

20. Do you speak Greek in Canada? Do you write Greek while in Canada? For what purposes?
With whom? When? In which circumstances?

21. Do you speak the Greek of your birthplace in Canada? With whom? In which
contexts/circumstances?

22. Do you think you may have forgotten your Greek after living in Canada for so many years?

23. Do you think that the Greek you speak now is (any) different from the Greek you spoke when
you arrived at Canada? If so, in what ways?

24. Would you like to speak more often Greek? In which occasions and why?

25. Which school did your children attend? Why?

252 (If they went to Greek school) Did they like going to greek school?

26. Did they learn Greek? Do they speak Greek now?

27. How important is the maintenance of Greek language to you? Do you consider knowing
Greek an asset or an obstacle to your adjustment to Canadian culture/society?

28. How do you spend your free time?

29. Do you participate inanyactivitiesof the Greek community? Which one(s)? Why?

30. Could you narrate an incident that made a strong impression and you still remember from
your life in Canada?

31. How often do you visit Greece?

32. How do your compatriots treat you?

33. How many times (if any) did it come to your mind to go back to Greece?

34. If this is the case, what has prevented you from going back to Greece?
Do you feel more Greek or Canadian?
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Abstract

The aim of our study is to examine the multiple ways Greek immigrants position themselves
in terms of cultural identity. Recent approaches to immigrants’ cultural identities tend to
employ the concept of transnationalism to account for their hybridity and fluidity. Here,
we intend to show that Georg Simmel’s ([1908] 1971) notion of the stranger is also relevant
to the analysis and interpretation of such transnational identities. In this context, and
drawing on positioning theory (Davies & Harré 1990), we argue that our informants mainly
construct hybrid “stranger” identities as both Greeks and Canadians or as feeling Greek but
not when in Greece. Our data consists of 15 semi-structured interviews exploring the
immigrant experiences of Greeks who migrated to Canada from the mid-1940s until the late
1970s. The analysis focuses on a) the discursive means the informants employ to construct
the hybrid identity of the “stranger”, and b) the specific purposes they fulfill. It appears that
hybrid self-positionings are achieved via the use of a) the disclaimer ‘I am/feel Greek
but...’, b) metaphors, c) small stories, and d) repair mechanisms. We also argue that, via
constructing “stranger” identities, the immigrants of our data claim Greekness, on the one
hand, and legitimize themselves as Canadian citizens on the other, while also distancing
themselves from the Greeks living in Greece and the respective negative stereotypes.

Keywords: immigrants, transnationalism, stranger, positioning, hybridity.
1. Introduction

“In reality, immigrants resemble trees: their branches look towards the land they left
from, while their roots snuggle deeper and deeper into the land they arrived at”.
(Kapllani 2006: 150)

Recent approaches to immigrants’ cultural identities tend to employ the concept of
transnationalism to account for their hybridity and fluidity, given that immigrants portray
themselves as individuals with affiliations to (at least) two cultural communities: the
community they originate in and the host one. However, such hybrid identities are not a
recent phenomenon and have attracted scholarly interest for quite some time. Thus, we
intend to show that Georg Simmel’s ([1908] 1971, [1908] 2009) notion of the stranger is
most relevant to the analysis and interpretation of such identities.

Our data consists of 15 semi-structured interviews exploring the immigrant
experiences of Greeks who migrated to Canada from the mid-1940s until the late 1970s.
Our analysis focuses on the hybrid self-positionings which try to strike a balance between
the Greek and the Canadian identity, and which are particularly common in our data.
More specifically, we examine a) the discursive means the informants employ to construct
the hybrid identity of the “stranger”, and b) the specific purposes they fulfill. We argue

! This article was first published in Tertium Linguistic Journal 3(1) (2018): 127-152.

Language and immigration: the language of Greek immigrants in Canada
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that, via constructing such identities, the immigrants of our data claim Greekness, on the
one hand, and legitimize themselves as Canadian citizens on the other, while also
distancing themselves from the Greeks living in Greece and the respective negative
stereotypes.

So, in section 2 we present the theoretical background of our study which involves the
phenomenon of transnationalism and its relation to the identity of the “stranger”. In
section 3, we discuss positioning as our main analytical tool for exploring
transnational/“stranger” identities as well as the specific discursive resources to be
focused upon later on. Then, we describe the Canadian context concerning immigration
(section 4) and move on to the data presentation (section 5) and the data analysis (section
6). The analysis intends to bring to the surface informants’ repertoire for constructing
hybrid “stranger” identities as well as their hesitant positionings towards such identities.
Our discussion is rounded up in section 7 including the conclusions and some limitations
of our study.

2. Transnationalism and the identity of the “stranger”

Among the central characteristics of the emergent post-modern world are the processes
of globalization, massive migration, and cross-cultural interactions. In this context, the
discussion about language and human mobility has come to the forefront of
sociolinguistic research (see, among others, Rampton 2008; Blommaert 2010; Pennycook
& Otsuji 2015; Canagarajah 2017). The constant flows of people, products, ideas, and
discourses have resulted in the coexistence of people from diverse cultural and linguistic
backgrounds and, thus, to the transformation of socio-political structures. Blommaert
(2010: 5) aptly observes that

“the movement of people across space is [...] never a move across empty spaces. The
spaces are always someone’s space, and they are filled with norms, expectations,
conceptions of what counts as proper and normal (indexical) language use and what
does not count as such”.

(Blommaert 2010: 5)

Given the above, one of the topics which has attracted considerable scholarly attention is
transnationalism (Basch et al. 1994; Vertovec 2004, 2009; Duff 2015). Transnationalism
has been defined as “the processes by which immigrants forge and sustain simultaneous
multi-stranded social relations that link together their societies of origin and settlement”
(Basch et al. 1994: 5). In other words, immigrants are no longer seen as uprooted people
who strive to assimilate in an inhospitable foreign environment, but as social agents who
dynamically create transnational networks across host and home countries, shaping new
cartographies of space and identity (De Fina 2016: 164-165; see also Smith & Guarnizo
1998; Faist 2000). In this sense, transnationalism challenges the dominant ideologies of
the modern nation-state, which is based on, and promotes, homogeneity, stability, and the
principle of ‘one language-one nation’.

Over the last few decades, the discursive practices people employ to shape and
negotiate their identities as members of transnational communities have become the focus
of sociolinguistic research ascribing to the social constructionist paradigm. According to
this paradigm, identities are not static and unchangeable properties of the self; their
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production, reproduction, transformation, and dismantling is achieved via discourse
(Wodak et al. 1999: 3-4; see also Sarbin & Kitsuse 1994: 2, 8; Antaki & Widdicombe
1998; De Fina et al. 2006; Archakis & Tsakona 2012).

In this context, the notion of hybridity is frequently adopted to describe identity
processes among deterritorialized people (De Fina 2016: 168). Hybridity emerges from
the fact that transnational individuals may present themselves, and build their identities,
as belonging either inside or outside certain spaces, in the center or in the periphery, in a
blurred space which challenges traditional boundaries, or, as Bhabha (1994) would put it,
in a “third space”, where “the meaning and symbols of culture have no primordial unity
or fixity; that even the same signs can be appropriated, translated, rehistoricized and read
anew” (Bhabha 1994: 37). As a consequence, members of transnational communities may
loose and eventually lose their sense of attachment to a physical territory. This means that
linguocultural homogenization and homogeneity constitute unattainable goals as people
redefine and mix linguistic and cultural resources and identities.

Despite the strong interconnection between hybridity, transnationalism, and post-
modern mobility as part of globalization processes, hybridity is not at all a recent
phenomenon and has attracted scholarly attention for quite some time now. Among
others, the sociologist Georg Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) attempts to account for
such hybrid identities by proposing the sociological form of the “stranger” ([1908] 1971:
143). His account of the “stranger”, not unlike the modern accounts of transnationalism,
is based on what he calls the locality principle or membership by place (Simmel [1908]
2009: 606), namely the classification of individuals on the basis of spatial delimitations.
The “stranger” moves across spatial boundaries, but is not in constant movement:

“The stranger will thus not be considered here in the usual sense of the term, as the
wanderer who comes today and goes tomorrow, but rather as the man who comes
today and stays tomorrow — the potential wanderer, so to speak, who, although he has
gone no further, has not quite got over the freedom of coming and going. He is fixed
within a certain spatial circle —or within a group whose boundaries are analogous to
spatial boundaries- but his position within it is fundamentally affected by the fact that
he does not belong in it initially and that he brings qualities into it that are not, and
cannot be, indigenous to it”.

(Simmel [1908] 1971: 143)

In other words, even though contemporary approaches to transnationalism and mobility
suggest that individuals are in a permanent state of movement across linguocultural and
socio-political boundaries, Simmel’s account refers to individuals who move from one
place to another but at some point they settle down and become “strangers” in a place
where they are

“no owner[s] of land — land not only in the physical sense but also metaphorically as
a vital substance which is fixed, if not in space, then at least in an ideal position within
the social environment”.

(Simmel [1908] 1971: 144)

It should be noted here that, after our informants left Greece, they have settled in Canada
where they have lived ever since then. Thus, they conform more to Simmel’s ([1908]
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1971, [1908] 2009) account of the “stranger” than to recent sociolinguistic accounts of
transnational mobile individuals who are often perceived as constantly on the move.

In Simmel’s view, the “stranger” becomes a member of the host community or group,
thus being “near and far at the same time” ([1908] 1971: 148, emphasis in the original).
This duality grants him/her with

“a distinctly ‘objective’ attitude, an attitude that does not signify mere detachment and
nonparticipation, but is a distinct structure composed of remoteness and nearness,
indifference and involvement”.

(Simmel [1908] 1971: 145)

That is to say, such “objectivity” does not mean lack of interest or participation but, on
the contrary, it entails a positive kind of participation allowing the ‘“‘stranger” to
understand, evaluate, and act without being bound by the same commitments and
prejudices that may affect, or be imposed on, local people (Simmel [1908] 1971: 145-
146). To use more recent terminology, the “stranger” may adopt a more critical
perspective on things and be considered an “especially perceptive member of society”
(De Korne et al. 2007: 296, [our emphasis]), as s/he strives to strike a balance between
the two cultures. As De Korne et al. (2007: 290) suggest,

“the main characteristics of being bicultural in their experience include heightened
self-awareness and understanding of difference, and a potential for critical objective
perspective on their environment”.

(De Korne et al. 2007: 290, our emphasis)

It is exactly this combination of detachment and attachment, confrontation and
membership, indifference and involvement, remoteness and nearness that we find
appealing and useful for the purposes of the present study. Such a combination is, in our
view, most compatible with, and complementary to, more recent approaches emphasizing
the hybridity of the identities constructed by transnational individuals (see also De Korne
et al. 2007). In addition, even though Simmel’s conceptualization mostly refers to the
“stranger’s” attitudes towards the host community, here we will demonstrate that this
combination of nearness and remoteness may involve both the host community and the
community of origin. Thus, we will try to show the “near-paradoxical balance that is
inherent to bicultural identity” (De Korne et al. 2007: 295).

In the next section, in order to discuss the discursive means through which speakers
build their hybrid identities as “strangers”, we will draw on Davies and Harré’s (1990)
notion of positioning and trace the specific discursive forms positioning may take in the
data under scrutiny.

3. Positioning and its discursive means

The complex character of transnational identities has become a fertile area of research,
which we will approach through the concept of positioning put forward by scholars such
as Davies and Harré (1990), Harré and van Langenhove (1991, 1999), and Deppermann
(2013). Positioning concerns attitudes, evaluations, and points of view emerging through
linguistic and interactional resources:
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“Once having taken up a particular position as one’s own, a person inevitably sees the
world from the vantage point of that position and in terms of the particular images,
metaphors, story lines and concepts which are made relevant within the particular
discursive practice in which they are positioned”.

(Davies & Harré 1990: 46, our emphasis)

Since positioning is interactionally negotiated (Harré¢ & van Langenhove 1999: 2-4),
individuals may employ various, even contradictory, subject positions as well as question
and resist other-positionings (Malhi ez a/. 2009). In this sense, positioning seems most
suitable for analyzing ambiguous identities, such as the “stranger’s” one, as defined by
Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009; see section 2).

Positioning may involve a variety of discursive means. In the data under scrutiny, the

following ones are commonly attested:

(1) The disclaimer I am/feel Greek but...: Studies on positioning have shown that
individuals may employ three kinds of discourses in order to position
themselves in terms of cultural identities: a) the discourse of “being”, which
concerns self-definition regarding demographical characteristics, such as place
of birth; b) the discourse of “doing”, which concerns typical practices of the
culture, such as speaking a language; and c) the discourse of “feeling”, which
comprises internal and private beliefs and feelings of belonging to a certain
group (Verkuyten & deWolf2002; Malhi et al. 2009; van Bochove et al. 2015).
In our analysis, we mostly concentrate on discourses of “being” and “feeling”,
as the discourse of “doing” is less often attested in our data. More specifically,
our informants project a specific cultural identification for themselves, which
they partly mitigate via a but sentence.?

(1))  Metaphors: As Demjén and Semino (2016) point out, metaphor “involves the
perception of similarities or correspondences between unlike entities and
processes, so that we can see, experience, think and communicate about one
thing in terms of another”. In this sense, metaphors are not merely figures of
speech embellishing discourse, but shape the ways we make sense of our
experiences and hence act (see also Lakoff & Johnson 1980; Kovecses 2005).

(111)  Small stories: Storytelling as an everyday practice constitutes a fertile locus
where interlocutors construct identities (Bamberg 1997; Georgakopoulou
1997,2007; De Fina & Georgakopoulou 2011; Archakis & Tsakona 2012). We
are particularly interested in small stories characterized by small length and
fluidity and referring to future or hypothetical events, to shared/known events,
to recent or ongoing events, etc. (Georgakopoulou 2007). Small stories
underscore the “multiplicity, fragmentation, context-specificity and
performativity of our communication practices” (Georgakopoulou 2015: 257).

(iv)  Repair mechanisms: Within Conversation Analysis, repair refers to processes
available to the speaker through which they deal with troubles in speaking,
hearing or understanding what is being said (Schegloff et al. 1977). Such
difficulties are framed with pauses, cuttings, prolongation of sounds (see also

2 For hybrid identities built via similar disclaimers, see van Dijk (1992), Archakis (2014, 2018),
Archakis and Tsakona (2016, 2018).
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Schegloff et al. 1977: 367). The same function may be fulfilled by evaluative
phrases, such as the phrase this is difficult to answer..., which is attested in the
data examined here. This phrase shows individuals’ hesitation or reluctance to
reply and/or position themselves in a straightforward manner and hence may
function as a preface to hybrid identities. Problems and difficulties emerging
in talk are usually resolved though reformulation, namely a process of textual
re-interpretation via which speakers re-elaborate a fragment of previous
discourse and present it in a different way (Cuenca & Bach 2007: 149;
Karachaliou & Archakis 2015).

All these discursive strategies bring to the surface our informants’ efforts to construct
hybrid identities oscillating between Greekness and Canadian-ness and combining
elements of both cultures. They appear to exhibit difficulty and/or reluctance to position
themselves as individuals with unicultural/monocultural identities, even though they
participate in a context where such identities could be more or less expected, namely in
interviews conducted by Greek researchers in the Greek language (see section 5 and the
limitations of the study in section 6). It appears that resorting to the hybrid “stranger”
identity helps them to justify their tendency to refrain from a monocultural Greek or
Canadian identity.

In the following section, we offer an account of the social and historical context where
such hybrid Greek-Canadian identities emerge(d).

4. Canada as a host country for Greek immigrants

Before WWII, the Greeks of Canada were estimated about 12,000 (Constantinidis 2004).
In the post-WWII era, the political, social and economic upheaval in Greece (including
the occupation of Greece by the Axis Powers, 1941-1945, and the Greek Civil War, 1946-
1949) led many Greeks to immigration, which reached its peak between the 1950s and
the 1970s. Since the Canadian economy was rapidly growing and needed labor in the
post-war period, Canadian immigration policies “became more flexible and allowed the
invitation and sponsorship of family members [of immigrants already settled in Canada]
and other relatives” (Kalogeropoulou 2015: 16-20). As a result, more than 110,000
Greeks migrated to Canada.’

The majority of Greek immigrants came from rural and semi-urban areas, were
unskilled and illiterate, and dreamt of returning to their homeland in the future (Gavaki
2003: 63; Constantinidis 2004). Most of the first immigrants settled in Montreal and
Toronto, while communities were also created in Ottawa, Quebec City, Halifax,
Edmonton, and Vancouver (Chimbos 1999; see also Tamis & Gavaki 2002; Aravossitas
2016). In order to maintain their bonds with their country of origin, Greek immigrants
participated in family gatherings, celebrations, and attended Greek Orthodox churches
and schools, which gradually led to the formation of Greek communities.

While Canada is officially a bilingual country, its cultural mosaic comprises over 50
indigenous languages and many immigrant languages (Patrick 2010). Canada’s language
policy strongly supports linguistic diversity via laws such as the Official Languages Act
of 1969 (which recognized French and English as official Canadian languages) and the

3 In 1967 alone, the number rose to 10,650, as many fled Greece to avoid the political turmoil of
the Greek military junta (1967-1974).
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Multiculturalism Policy of 1971 (which allows immigrants to preserve their own cultures
and languages). Multiculturalism in Canada can be best formulated in the following
terms:

“immigrants should integrate both culturally and linguistically into Canada (for
example by acquiring Canadian cultural practices and learning to speak English or
French well), but they should not have to give up their own cultural practices and
languages in order to do so”.

(Liebscher & Dailey-O’Cain 2013: 7)

It therefore seems that the socio-political conditions in post-war Canada favored the
maintenance of immigrants’ heritage languages and cultures to a certain extent, since
immigrants were simultaneously expected to assimilate (at least partly) to the local
cultures and languages so as to become integrated to Canadian society. It is in this context
that the Greek immigrants examined here developed ambiguous and hybrid identities as
Greek “strangers” in Canada.

5. The data of the study

As already mentioned, this study is part of a large-scale research project which explores
the immigrant experiences of Greeks who migrated to Canada from the mid-1940s until
the late 1970s. For the purposes of the project, semi-structured interviews were
conducted, involving three domains of interest: a) the origin of the informant and their
migration journey, b) their arrival and settlement, and c) their integration. Since we are
interested in the construction and negotiation of transnational identities, we place
emphasis on the discursive practices our informants employ while answering the question
“Do you feel (more) Greek and/or Canadian?” pertaining to the integration process (see
(c) above).

The data collected consists of more than 100 interviews. The interviewees migrated
to Canada during the period 1956-1974. At the time of their migration, their age ranged
from 12 to 29 years old. When the recordings took place, the interviewees were 55-85
years old. Their years of residency in Canada varied from 40 to 60 years. The interviews
were conducted in different cities such as Vancouver, Victoria, Edmonton, Montreal and
Toronto. The subcorpus examined here includes 15 interviews; eleven informants were
male and four female. The present discussion will focus on the construction of hybrid
“stranger” identities, as these concern the majority of our data (10 out of 15 interviews).

6. Data analysis

Most of our informants chose to position themselves through hybrid identities allowing
them to portray themselves as “strangers” in Simmel’s ([1908] 1971) conceptualization
of the term, in the present case as both Greeks and Canadians or as feeling Greek but not
when in Greece. The data reveals that, in order to construct such self-positionings, the
participants of our study rely on a variety of discursive resources: a) the disclaimer /
am/feel Greek but..., b) metaphors, c) small stories, and d) repair mechanisms, either
separately or combined. The discourses of “being” and “feeling” are also used in
combination with these resources.
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6.1 The disclaimer I am/feel Greek but...

With this disclaimer, the informants initially position themselves as Greeks and then
complement their self-identification with a sentence introduced with but. Thus, they
manage to construct hybrid identities:*

(1) Epsovnmc:  Telkd moteveic- vidbelg mo mohd Kavaddg 1 mo mwolv
"EAAnvog;
INMopyoc: Eipot EAAvag () aALd péve otov Kavadd.

Researcher: Finally, do you believe- do you feel more Canadian or more
Greek?
George: I am Greek (.) but I live in Canada.

Although the interviewer’s question is oriented towards the discourse of “feeling”,
George claims his identity through the discourse of “being”, presenting his Greekness as
a permanent property (I am Greek). After a short pause, he resorts to the discourse of
“doing” and to the but disclaimer to mitigate his initial positioning (but I live in Canada),
thus bringing his Canadian-ness to the surface. Through this hybrid self-positioning
George suggests that Greekness is a stable and simultaneously deterritorialized identity
(one can be/remains Greek even when living outside Greece) and co-exists with
Canadian-ness. In other words, he portrays himself as a Greek “stranger” in Canada.

In the following extract, Theodore at first positions himself as Greek through the
discourse of “feeling” and then refers to the privileges of Canadian citizenship:

(2) Epsoviitpuo:  AwoBdveoan mepiocotepo ' EAAnvag 1 Kavadog;

Oodwpog:  Aa::p () oe- meprocdtepo EAANvog asOdvopat- aicBavopon
0AAG:: O0g BEA® v’ ayvono (.) Kt avTd TO KPATOG €0 TTEPQ.

Epevvitpa:  Tlov cov mpodcpepe 16607

Oo6dwpog: Oyt poévo mpdopepe gpéva Kot 6€ 1060 KOGHO Yot 0VTO TO
Kpatoc edv eixec () TOV- TN dvvoum, TNV i TNV
OTOPACIOTIKOTNTO, VOL:: VO TO EKUETAAAELTEIC (.) BonBdiel OLo
tov KOopo. Ewwd eketva ta ypdvia yia vo mapelg 0dveto, yio
vo Kavew, ya va @tuiagels, nrave: () T va cov mwe?
Mmnopovoec va onuovpyndeic.

4 All interviewees’ names are pseudonyms for ethical reasons. The following transcription
conventions are used:

? upward intonation

(.) micropause

- self repair

:: sound prolongation

. stopping fall in tone

[ ]additional contextual information
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Researcher: Do you feel more Greek or Canadian?

Theodore: ~ Hu::h (.) I don’t- I feel more Greek I feel- bu::t I do not want
to ignore (.) this state here [i.e. Canada].

Researcher: Which offered you so many things?

Theodore: ~ Not only did it offer me and so many people [so many things]
because this state if you had (.) the- the strength, the de- the
determination to:: to take advantage of it (.) it helps all the
people. Especially those years you could get a loan, do
[things], make, it wa::s (.) what can I say? You could make
yourself.

Theodore first positions himself as feeling more Greek and then through the but
disclaimer expresses his intention to refer to the Canadian state (bu::t I do not want to
ignore (.) this state here). In what follows, he provides justification/argumentation for
introducing Canada to his construction of identity (Not only did it offer me and so many
people [so many things] because this state if you had (.) the- the strength, the de- the
determination to:: to take advantage of it (.) it helps all the people): the financial support
and the efficiency of the Canadian state are highlighted via the evaluative climax
including the recipients of Canadian aid (not only me — so many people — all the
people). To strengthen his positioning, Theodore recalls the Canadian support when he
first arrived at the host country (Especially those years you could get a loan, do [things],
make): Canada provided/s the appropriate conditions and opportunities for the newcomers
to “make themselves”. Thus, via the disclaimer and the following justification, Theodore
positions himself as emotionally attached to the Greek identity and as a legitimate and
grateful member of the Canadian state. Simultaneously, he adopts the “objective”
perspective of the “stranger” to refer to Canada as a generous and helpful state for
outsiders or newcomers.

In extract 3, the informant relies on the discourse of “being” to promote a hybrid Greek
and Canadian identity:

3) AMG: Ay 0ev umopd va BdAwm- dev moww vo eipon ' EAAnvag kot to Aéw
KO @OpA Kol TO AEM LLE TO, TOLOL LoV Kot AE® Lia 1oTopio 6Tol
OO LoV TOVG AE® TOAG TOTOVTGL KOVOVPYLOL TEPTOTNGLA OEV
Kéver (1) Aowmov eym gipor 'EAAnvag oev mavw va gipot EAAnvog
KoL oyomdo v matpidn Kt £xo (.) yoAdoet () TOAAL Ae@TA Yio
Ta To&iO10 e TNV O1KOYEVELD VOL TNYoVOEPYOLAGTE OAAL dEV TOD®
va gipon Kavadoc.

Alkis:  A::hh1cannot put- I don’t stop being Greek and I say it sometimes
and I say it with my children and I tell a story to my children I tell
them an old shoe doesn’t give a new way of walking (.) so [ am
Greek I don’t stop being Greek a::nd I love the homeland and I
have (.) spent (.) a lot of money on trips with the family to come
and go but I don’t stop being Canadian.

After having difficulty in uttering an answer (A::hh I cannot put-; see also section 6.4),
Alkis uses the discourse of “being” to claim his Greek identity (/ don 't stop being Greek).
To strengthen his claim, he narrates a small story in which he portrays himself as telling
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his children a Greek proverb, thus reinforcing the validity of his positioning as Greek (see
section 6.3 on the use of small stories as argumentation). Then, he once again relies on
a) the discourse of “being” twice (I am Greek I don’t stop being Greek) to emphasize that
the Greek identity is a permanent feature of his identity, and b) the discourse of “feeling”
(I love the homeland) to express his emotional attachment to Greece. In addition, his self-
positioning as Greek is strengthened by the frequent trips to Greece with his family. After
highlighting the Greek aspect of his identity, Alkis uses the disclaimer with but to
introduce the “being” discourse for his Canadian identity (I don’t stop being Canadian),
which is also presented as a permanent property of his and creates a structural parallelism
with the expression of his Greek self-positioning (I don’t stop being Greek). Although he
elaborates on the Greek identity and feels that he has to prove or justify it (via storytelling
to his children, expressing love for the homeland, and making trips to the country of
origin), he complements this identity act with the but disclaimer, which brings his
Canadian-ness to the forefront. Thus, he self-identifies as a “stranger” with dual (Greek
and Canadian) affiliation.

In sum, our informants employ but disclaimers to position themselves as “strangers”
feeling close to Canada (as Canadians) and far from it (as Greeks) at the same time. The
fact that they often justify such a near-paradoxical self-positioning (in examples [2-3])
indicates that, from their point of view, monocultural identities (Greek or Canadian)
rather than hybrid ones are perceived as expected in the specific context (i.e. research
interviews in Greek; see section 5). Their reluctance to ignore their own warm feelings
and gratitude towards the Canadian state leads them to compromise their initial, powerful
claims to a Greek identity.

6.2 Metaphors

In this section, we examine cases in which informants rely on metaphors to position
themselves. Metaphors are used to make their hybrid “stranger” identities easier to
understand. In extract 4, Nasos uses the but disclaimer and at the same time resorts to a
metaphor to bring his Canadian identity to the surface:

4) Néoog: Koaid eipor ' EAAnvog oev vrapyet () aAdd BEPora (1) vdpyovve
Ko Kot pileg kavo- Kovadkég pileg peydieg petd omd toéoa
xpoVIa, aAAG:: exel elvan 1 EAAGSa elval EALGSa pog.

Nasos: Well I am Greek there is not (.) but certainly (.) there are also::
also:: roots Cana- Canadian roots, big [roots] after so many years,
bu::t it is there Greece is our Greece.

Nasos first introduces the discourse of “being” Greek as an indisputable feature (well 1
am Greek there is not) and then via the but disclaimer draws upon the “roots” metaphor.
The “roots” metaphor is frequently used to associate immigrants’ communities with their
homelands and cultural heritage, since roots are considered a vital part of the plant (Malhi
etal. 2009: 269). Notably, Nasos reverses the “roots” metaphor to highlight his Canadian-
ness as an essential part of his identity (but certainly (.) there are also:: also:: roots Cana-
Canadian roots, big [roots]). His claim to the Canadian identity is justified, and therefore
legitimized, by the years of residency in Canada (after so many years). It is interesting to
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note here that the root metaphor is not used for the country of origin (i.e. Greece) but for
the host one (i.e. Canada), thus reversing its conventional use, according to which
immigrants feel uprooted and hence emotionally damaged when removed from their
“native soil” (Malhi ef al. 2009: 269).

The prominent position Nasos attributes to his Greek identity results in the second use
of the but disclaimer (bu.:t it is there Greece is our Greece). In order to position himself
as member of the Greek community and to exhibit his strong bonds with his homeland,
he describes himself and other fellow immigrants as “owners” of Greece via the use of
the possessive pronoun our. As already mentioned (in section 2), the “stranger” is not a
landowner in his/her place of residence, either literally or metaphorically. This aspect of
the “stranger” identity is evoked here: as a person of Greek origin, Nasos feels that he
metaphorically “owns” Greece, while he does not “own” Canada, where he has lived most
of his life.

In the following extract, Antonis also uses a metaphor to highlight his “stranger”
identity. In fact, Antonis here combines all the discursive means traced in our data:

(&) Avtovng: H:: () Eevitid, n yopa 0 1 Kavadde Ba pikicwm cvykekpiuéva,
elvon pua:- €Y1 vIa- el poL LITE- EYELLTAPEEL (ia- Elvor ool Lo
vEpoyN UNTPLd. Az:p dev (L) dev givor Opwg n péva () Tov TpEYEL
Heg oto aipo- peg otig AEPeg cov. H gptayn, n ypovcsovla mov
o€ 0€pvel, TOL o€ Tovdel, mov oe Tupavvel o () etval (L)
Kavéva Tapamovo pe tov Kavadd. A::p pe- pe tnv kowvovio Tov,
LLE TN GLUTEPLPOPE TOV, LE TIC VINPECIES TOV, LE TIG EVKOLPIES
oL pog 060kav, aArd etvan () unTpia.

Antonis: The:: (.) foreign land, the country here Canada, to be specific, is
a::- has been a- has a wonder- has been a- it’s like a wonderful
stepmother. Hu::m it’s not (.) but it is not the mother (.) that runs
in the blood- through your veins. [It is] the poor, the jinx, that
beats you, that hurts you, that oppresses you hu::m (.) it is (.) no
complaints about Canada. Hu::m with its society, with its
behavior, with its services, with the opportunities given to us,
yet it is (.) a stepmother.

Antonis’ answer revolves around the “mother” and “stepmother” metaphors and the
opposition between them. He attributes to Canada the role of a wonderful, caring, and
flawless stepmother who provides prosperity, security, and welfare to her children (no
complaints about Canada. Hu::m with its society, with its behavior, with its services, with
the opportunities given to us). By contrast, Greece is metaphorically represented as a poor
and jinx mother who abuses, hurts, and oppresses her children (the mother (.) that runs in
the blood- through your veins. [It is] the poor, the jinx, that beats you, that hurts you, that
oppresses you). Interestingly, the stereotype of the wicked stepmother is here reversed.
Despite the negative feelings and experiences related to Greece, on the one hand, and the
positive attitudes towards Canada, on the other, Antonis clearly implies that the emotional
bond with mother-Greece is much stronger than the one with the stepmother-Canada. Yet,
he is grateful to Canada. In other words, Antonis presents himself as originating in
mother-Greece and raised by stepmother-Canada, thus showing a “stranger’s”
detachment and attachment to both countries.
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The metaphors analyzed here appear to be exploited by the informants to position
themselves as “strangers”. They allow them to express their feelings of both detachment
and attachment, remoteness and nearness not only towards the host country as Simmel
([1908] 1971; see section 2) suggests, but also towards the country of origin. It should
also be noted that portraying the motherland in a rather negative manner and the host
country in a positive manner does not come easily to the informant in example [5] (see
the pauses, cuttings, and reformulations: The.: (.) foreign lands, the country here Canada,
to be specific, is a::- has been a- has a wonder.- has been a- it’s like a wonderful
stepmother.). Such an evaluation reversal and hybrid identity are expressed with much
hesitation and difficulty from his part.

6.3 Small stories

Here we examine extracts where the participants of the project embed small stories in
their answers to support their self-positionings:

(6) Epeovnmg:  Metd, vopuillo mv Epw v amdvinon, pov Oduce 1o
EPOTNUATOAOYI0 Vo poTHom, vimbelg mo 'EAAnvoc 1
Koavadog;

Agwvidag:  Nuwbo (.) €00 'EAAnvag, oty EALGOa 6 vidBw 'EAAnvag.
Edd pe Aéve oty Kevopa pe Aéyave Leo the Greek, Leo the
Greek. O omuapyog éPoie- éfale xor T onupaio TNV
eMvikn ot dnpapyeio v 25" Maprtiov e&artiag pov Kot
ntav EBpaiog. Kat:: (1) omv EAAGOa mdo ko vipémopon
yoti:: €xo @épel moAAoVg @idovg pov oty EAAGSa
Cevydpra, kaBnyntég, Aoyiotég kol pov Aéve Asmvida 1060
OLOpPOEN YDPO TOGO GKOLTIdLN avoiyel 0 AAAOC TO TCA Kot
nnyaivovpe omd ToW TOPO KO TETAVE UTOVKAAL KO TETOL0
€xo tookmOel TOALEC Popég KaTtaraPaivels;

Researcher: Then, I think I know the answer, the questionnaire reminded
me to ask, do you feel more Greek or Canadian?

Leonidas: I feel (.) Greek here, in Greece I don’t feel Greek. Here they
call me, in Kenora® they called me Leo the Greek, Leo the
Greek. The mayor put- used to put the Greek flag at the town
hall on March 25"® because of me though he was Jewish.
A::ind () I go to Greece and I feel shame becau::se I have
brought many friends of mine to Greece, couples, professors,
accountants and they tell me Leonidas such a beautiful
country so much garbage someone opens the car window and
we are following [the car] from behind now and they throw
bottles [out of the car window] and things like that I have
quarreled many times, do you get it?

3 Kenora is a city situated in North-western Ontario, Canada, close to the Manitoba boundary.
¢ The Greek independence from the Ottoman Empire is celebrated on March 25, as this is the date
the revolution against the Ottomans officially began back in 1821.
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In extract 6, Leonidas positions himself as feeling Greek in Canada, but not in Greece.
His Greekness is constructed as inconsistent within the Greek territory, but as compatible
with the Canadian territory. To support his claim, he recounts two small stories. In the
first one, he represents the Jewish mayor of Kenora hanging a Greek flag at the town hall
for Leonidas’ sake, in order to celebrate the Greek Independence Day on March 25%, thus
highlighting the value attributed to being Greek in Canada. This incident is used to justify
why he feels Greek in Canada. The second story accounts for his embarrassment for, and
rejection of, the Greek identity. The protagonists-friends of Leonidas appear to recognize
the beauty of his homeland, but express their discomfort with excessive littering. Through
this narrative he positions himself as a person who constantly quarrels with other Greeks
about issues of public hygiene. This hybrid identity allows Leonidas to claim Greekness
and, at the same time, distance himself from Greeks living in Greece and the respective
negative stereotypes. Leonidas thus resorts to two small stories with an argumentative
function to construct the identity of the “stranger”, which simultaneously allows him to
offer an “objective” and critical account of such choices of his. Interestingly, his
“objectivity” is not used here to evaluate the host country (as proposed in Simmel’s
1971/1908 description of the “stranger’s” features; see section 2 and example [5]), but to
evaluate his country of origin as not conforming to his current standards (while the host
country does).

In extract 7 (see also section 5.1), Alkis, after self-positioning as Greek, tells a story
justifying his choice:

(7) AMG: A:y 0ev umopd vo BdAwm- dev moww vo eipon ' EAAnvog kot to Aéw
KOG OpA Kol TO AE® HE T TOOLE OV KOl AE® pia 16Topin oTo
TOdL8 LoV TOVG AEM TOALO TATOVTOL KAVOLPYLN TEPTATNGLE dEV
Kével (1) Aowov eym gipon EAAnvag dev madvm va gipot EAAnvoc
KoL oyomdo v matpidn ki £xo (.) yordoet () TOAAL Ae@TA Yio
T, TaSIO10 LLE TNV OKOYEVELDL VO TTYLVOEPYOLOGTE OALA OEV TTO®
va eipon Kavadoc.

Alkis:  A::hh I cannot put- I don’t stop being Greek and I say it sometimes
and I say it with my children and I tell a story to my children I tell
them an old shoe doesn’t give a new way of walking (.) so I am
Greek I don’t stop being Greek a::nd I love the homeland and I
have (.) spent (.) a lot of money on trips with the family to come
and go but I don’t stop being Canadian.

In his small story, Alkis presents himself as the protagonist in an incident where he tells
his children a Greek saying (/ tell a story to my children I tell them an old shoe doesn’t
give a new way of walking). He self-identifies as a Greek father reciting Greek proverbs
to his children, yet his Canadian-ness is not ignored. The hybrid identity of the “stranger”
is thus constructed (see also the analysis in section 6.1).

In sum, the small stories inserted in the responses of our informants are meant to
construct, at first, a Greek identity and, later on, to deny it and replace it with more
complicated positionings also including Canadian-ness. Greekness is usually perceived
as a stable, unchangeable property of the individuals, hence informants feel the need to
justify their hybrid positionings through small stories. Our “stranger” informants manage
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to express their ambivalent feelings of detachment and attachment mostly towards Greece
and less explicitly towards Canada.

6.4 Repair mechanisms

In this section, we investigate the repair mechanisms accompanying self-identifications
showing informants’ difficulties in providing a straightforward answer. First of all,
informants may explicitly admit their difficulty in choosing between the two cultural
identities and then display their strong bonds to both countries:

(8) Epevovitpro: [Tio mwoAd aucBdévecar ‘EAAnvag 1 Koavaddg? Teleidvoope
oYEOOV.
AnpooBévne: Avtd (1) eivar d0Ookolo va amavtioeglg yuri to éva givon
motpioa, yevvnOnkape ekel K1 €d® cvvnbicape Kald eivor Kt
dpo mape exel pag apéoet yroti GAAN 1 (o1 ekel GAAN €00.

Researcher: Do you feel more Greek or Canadian? We are almost
finished.

Dimosthenis: This (.) is difficult to answer because the one is homeland,
we were born there, we got used to [living] here, it is nice
and if we go there we like life there because life here is
different.

Dimosthenis first expresses his difficulty to position himself as either Canadian or Greek.
To account for this difficulty, he presents Greece as his homeland and Canada as the place
where he got used to living. Interestingly, he does not speak for himself as an individual
but as a member of a collective group (we were born there, we got used to [living] here,
if we go there we like life there), thus indicating that he shares this ambivalent identity
with other people. Then, he expresses his positive attitudes towards both the Canadian
way of living (it is nice) and the Greek one (and if we go there we like life there because
life here is different). The initial evaluation encoded through the phrase this is difficult to
answer indicates hesitation and allows Dimosthenis not to choose between one identity
or the other while being interviewed in Greek by a Greek researcher (see section 5).
Instead, he creates a hybrid “stranger” identity whereby Greekness and Canadian-ness are
both embraced and his hesitation forces him to explain his choice.

In the majority of our extracts, repair mechanisms such as pauses, cuttings, and
reformulations appear at the beginning of the answers including informants’ positionings:

9) Ndaooc: Koaid eipon 'EAAnvag dev vrapyet (1) oAdd BéPara (1) vdpyovve
Ko Kot pilec kavo- Kovadlkég pilec peyaieg petd and toca
xpoVia, oAAG:: exel elvar 1 EMAGda elvar EALGSa pog.

Nasos: Well I am Greek there is not (.) but certainly (.) there are also::
also:: roots Cana- Canadian roots, big [roots] after so many years,
bu::t it is there Greece is our Greece.
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(10) AAKng: A::y dev pmopd vo BaAm- oev movw va gipot EAAnvag kot to
AE® KO @Opd KoL TO AE® pE TA TOOLA OV KOl AE® pa
16TOPi0 6TO TOALA [LOV.

Alkis: A::hh I cannot put- I don’t stop being Greek and I say it
sometimes and I say it with my children and I tell a story to
my children.

(11) Epsovtpio: Av  cag  pwtovce  kdmowog, ocOdveote meplocdTEPO
EAAnvida, tepiocotepo Kavadn, Tt Ba amaviovcarte;
Péva: Kovadn () dev oucBavopor::- ocOdvopon EAAnvida oe

TOALNG TTpAypoTo, aAAd O0Tav Tdo otnv EALGSa aucOdvopon
E&vm. Aev ausBdvopon 6t aviko exel. Ed® givor to omitt pov
topa. Edo aviko.

Researcher: If one asked you, do you feel more Greek, more Canadian,
what would you answer?

Rena: Canadian (.) I do not fee::1- I feel Greek in many ways, but
when I go to Greece I feel like a foreigner. I do not feel that
I belong there. Here is my home now. I belong here.

Initially, and without hesitation, Rena positions herself as feeling Canadian. Then, she
goes on to clarify her self-identification (I do not fee::l), but decides to reformulate her
utterance. Via using the “feeling Greek” discourse (! feel Greek in many ways) and the
but disclaimer, she paves the way for the construction of a deterritorialized identity (but
when I go to Greece I feel like a foreigner. I do not feel that I belong there). Finally, she
describes Canada as her home, where she belongs (Here is my home now. I belong here).
Reformulation enables Rena to reposition herself and to construct a “stranger” identity.

The repair mechanisms employed by the informants underline their oscillation
between the two cultural identities and their hesitation to ascribe to only one of them. At
the same time, they indicate that the construction of hybrid “stranger” identities is
perceived as something rather unconventional, “near-paradoxical” (in De Korne ef al.’s
2007: 295 terms; see section 2) or at least unexpected in this context, hence it needs to be
further justified.

7. Conclusion

The constant flows of people, products, and ideas in the postmodern era have radically
transformed contemporary societies and states, as people from different cultural and
linguistic backgrounds co-exist and interact in them. Despite the geographical distance,
members of transnational communities often have the opportunity to preserve the ties
with their country of origin, thus experiencing cultural and linguistic hybridity. Such
hybridity is also clearly reflected in the identity of the “stranger”. From a sociological
perspective, Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) describes as “strangers” those
individuals who move across spatial borders and settle in new places, thus developing an
ambivalent detachment/attachment, remoteness/nearness attitude towards these places
and their people. In this context, the central question of our research revolves around the
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multiple self-positionings of Greeks who migrated to Canada during the period 1945-
1975, and the various discursive means they employ to construct and negotiate their
detachment/attachment to both Canada and Greece.

Our analysis has shown that the majority of our informants build hybrid “stranger”
identities for themselves. Via complex self-positionings, transnational individuals
combine Greekness and Canadian-ness in creative ways. They draw on the discourses of
“being” and “feeling” which are combined with a) the disclaimer I am/feel Greek but...,
b) metaphors, ¢) small stories, and d) repair mechanisms.

More specifically, the disclaimer I am/feel Greek but... enables the informants to both
claim Greekness and legitimize themselves as members of the host country due to factors
such as residency and upbringing (see examples [1-4], [7], [11]). This discursive strategy
also brings to the surface aspects of a deterritorialized identity: one can remain Greek
even after migrating to Canada. Metaphors are employed to facilitate our understanding
of the complex feelings towards to host country and the country of origin (examples [4-
5]). Small stories function as argumentative devices accounting for the hybridity of self-
positionings and allow speakers to express their attachment to the Greek cultural heritage,
on the one hand, and to distance themselves from Greeks living in Greece and the ensuing
negative stereotypes, on the other (see examples [6-7]). Via the evaluative phrase this is
difficult to answer..., informants avoid claiming a monocultural identity and exhibit their
preference for both cultural identities (example 8). Finally, repair mechanisms indicate
informants’ difficulty and reluctance to articulate a ‘“stranger” identity in a
straightforward manner (examples [2-11]).

Simmel ([1908] 1971: 146) suggests that “strangers” develop an “objective” or
“bird’s-eye view” perspective on issues related to the host community, enabling them to
participate in local affairs in a more detached manner than local individuals usually do
(see section 2). Such “objectivity” is illustrated when the “strangers” of our data express
their gratitude and warm feelings towards the host country (examples [2], [4-6], [11]),
while it also surfaces when they wish to offer negative evaluations of their country of
origin (examples [5-6]). Despite such an “objective” view, Greek “strangers” living in
Canada still feel that they “own” their homeland and not their place of residence (example
[4]), thus confirming Simmel’s ([1908] 1971: 144) observation that the “stranger” is not
—literally or metaphorically— a landowner in the host community. Such contradictory
feelings and positionings indeed capture what De Korne et al. (2007: 305) call “the see-
saw phenomenon of interculturalism and bicultural identification”. And Simmel’s
sociological type of the “stranger” turns out to be a most suitable tool for accounting for
hybrid transnational identities.

The discursive means identified and examined here often reflect that our informants
are not exactly “comfortable” with such hybridity: they seem to feel that they need to
justify the identity of the “stranger”, so they employ repair mechanisms and various forms
of justifications (examples [2-11]). Still, our informants do not use the terms Greek-
Canadian or Canadian-Greek, even though such terms are not uncommon in Greek. Their
reluctance may result from one of the limitations of the present study: the informants were
interviewed in Canada, but in Greek by Greek and/or Greek-speaking researchers, and
they were aware that the interviews placed emphasis on their stories and experiences as
Greek immigrants settled in Canada. In this context, they may choose to accommodate to
(what they assume are) their interlocutors’ expectations concerning the
maintenance/construction of the Greek identity.
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Our final observation involves an overall positive account of hybridity and
transnational/ “stranger” identities. As De Korne ef al. (2007: 305) suggest,

“[t]he phenomenon of identification with multiple cultures is increasing, and yet
bicultural individuals are still subject to labels that identify them as non-mainstream
group, and many of these labels may carry negative connotations. Foreigner,
newcomer, alien, stranger, minority — there is a long tradition of placing immigrants
outside the domain of cultural legitimacy, and of diminishing the status of those who
are deemed to have only partial claim to cultural belonging”.

(De Korne et al. 2007: 305)

The theoretical and analytical frameworks adopted here have enabled us to bring to the
surface hybrid cultural identifications which have been stigmatized in the past, but tend
to become increasingly visible and accepted nowadays. More research is undoubtedly
necessary to reveal more discursive strategies employed for self-identifications that may
stem from “‘strangers”, but will thus no longer be “strange” to us.
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Abstract

This contribution presents the electronic repository and database created in the framework
of the research program Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-
Canadians (ImmiGrec), one of the goals of which was to develop and access a corpus for
the history and language of first-generation Greek immigrants in Canada (mid 40’s - mid
70’s). More specifically, the corpus consists of raw and processed data showing various
aspects of their lives in Canada, and focusing on information about their mother tongue,
their departure and arrival, the process and difficulties of their integration in the Canadian
society, the organization of the Greek communities in Canada and, finally, their identity.
The material is stored in a repository (OwnCloud platform) and is organized and accessed
in a database which is built with Drupal 7 CMS (v. 7). Both services are provided through the
same technology infrastructure, and the archetypal model of web service stacks
Linux/Apache/MySQL/PHP (known as LAMP) is used.

Keywords: corpus development, electronic database, electronic repository, Greek immigration,
Canada.

1. Introduction

The development and organization of a representative corpus of linguistic data has been
a challenge since the beginning of the study of linguistic varieties with Georg Wenker at
the end of the 19" century. It is characteristic that in order to manage the enormous
amount of data collected from 45,000 questionnaires for German varieties, Wenker
limited his research only to those from Central and Northern Germany, while he needed
circa ten years to present the first results, and more than forty to complete his study. Since
then, for any new large-scale linguistic study, linguists have been using more and more
information and data, the amount of which increased rapidly at the time when portable
tape recorders were used to record dialectal speakers (Chambers & Trudgill 1980).
Today, the emerged technologies have facilitated the access to enormous amount of
data that may be collected with the use of computers and the rapid development of Digital
Humanities. In this line, creating linguistic databases is a catalytic tool, as evidenced by
many databases for several languages (and linguistic varieties) of the world. Many of
these are benchmarks not only because of their linguistic content, but also because of their
utility, as they allow fast and accurate access to a huge amount of data and metadata.
Indicatively, the following linguistic databases are worth mentioning; DynaSAND
corpus' (Dynamic Syntactic Atlas of Dutch Dialects), which is an online tool for
processing Dutch linguistic varieties (see Barbiers ef al. 2006; Kunst & Wesseling 2010);

! Available at http://www.meertens. knaw.nl/projecten/sand/sandeng.html/.
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IDEA? (International Dialects of English Archive, see Meier et al. 1998) for the English
varieties; ONZE corpus® (Origins of New Zealand English, see Bayard 2000); FRED
corpus* (Freiburg English Dialect Corpus, see Anderwald & Wagner 2007); NECTE
corpus® (Newcastle Electronic Corpus of Tyneside English, see Beal et al. 2007);
SCOTS corpus® (Scottish Corpus Of Text & Speech, see Anderson & Corbett 2009);
ScaDiaSyn’ (Scandinavian Dialect Syntax-Nordic Dialect Corpus and Syntax Database,
see Bondi et al. 2014); TGDP?® (Texas German Dialect Project, see Boas 2002); and
SADS’ (Swiss German Dialects, see Glaser 2013).

The development of linguistic databases with data gathered from Greek varieties has
been in the center of interest only in recent years. A general-purpose database is Gree.D.
(Greek Dialects, see Ralli et al. 2010), which is the first Greek multimodal dialectal
database, including 500 hours of dialectal material. It consists of 15 smaller databases and
it is continuously enriched with new data collected in the framework of the research
programs implemented at the Laboratory of Modern Greek Dialects' of the University
of Patras. A further targeted dialectal multimodal database is the AMiGreDB'! created in
the framework of the research project THALES-AMiGre: “Pontus, Cappadocia, Aivali:
in search of Asia Minor Greek” (Galiotou ef al. 2014; Ralli & Bompolas 2015). This
database includes a corpus of written sources from all three linguistic varieties counting
2,000,000 words as well as approximately 180 hours of oral data (60 hours per dialect).
In addition, it includes a range of browsing, management, editing and search tools.

The electronic repository and database developed within the /mmiGrec program are
the first completed and systematic attempt to document the language of Greek-Canadians.
The system contains about 350 hours of interviews, photographs and various other
archive-type documents in the form of audio, visual and video files. It is an ever-
expanding database, guaranteeing that the narratives of Greek immigrants are stored in a
user-friendly medium with access to those interested in Greek immigration to Canada.
Both the electronic repository and database were designed and implemented by the
research team of the Laboratory of Modern Greek Dialects at the University of Patras in
the framework of the ImmiGrec program.

This contribution is organized as follows: in the section after the introduction (Section
2), we present the stages of collecting and storing the data. In Section 3, we present the
technical specifications of ImmiGrec’s electronic repository and database. The paper is
completed with the conclusions and the reference list.

2 Available at https://www.dialectsarchive.comy/.

3 Available at https://www.ualberta.ca/~johnnewm/NZEnglish/origins.html/.

4 Available at http://www?2.anglistik.uni-freiburg.de/institut/Iskortmann/FRED/.
3 Available at http://research.ncl.ac.uk/necte/.

6 Available at http://www.scottishcorpus.ac.uk/.

7 Available at http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/.

8 Available at http://www.tgdp.org/.

? Available at http://www.dialektsyntax.uzh.ch/de.html/.

10 Available at http://www.lmgd.philology.upatras.gr/.

I Available at http://amigredb.philology.upatras.gr/.
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2. The ImmiGrec corpus

Within the research program, a corpus has been built which is stored in an electronic
repository and organized in an electronic database in order to facilitate the access to the
data. The data were processed in accordance with the dominant approaches to dialectal-
ethnographic research (see, for example, Hymes 1962, 1964) and corpus linguistics (see,
for example, the 34 Model of Wallis & Nelson 2001).

2.1 The oral corpus
2.1.1 Data collection

The collection of oral data is one of the greatest difficulties in dialectological research,
especially when the researchers are not members of the linguistic community under
investigation and, thus, do not have social ties with the community. In this project, in
order to eliminate any barrier of the communication flow as well as sustaining qualitative
speech transfer, fieldwork and data collection were based on the principles of the
Ethnography of Communication (Hymes 1962, 1964), regarding community speech as a
practical event, rather than an abstract code, which can be analyzed as a system of rule-
guided practices. In this line, the researcher must examine significant cross-cultural
differences and should not have any expectation beyond the communal meaning
structures (Stewart & Philipsen 1984).

Following these assumptions, data collection was mainly conducted by researchers
from the three Canadian universities participating in the program, namely McGill, Simon
Fraser and York, and partly by researchers of the University of Patras, on the basis of
creating actual social ties between the fieldworkers and the speech communities and
recording spontaneous and unforced everyday conversation. Particular emphasis was laid
on casual speech via semi-structured interviews, but other communicative events were
recorded as well, including historical narratives and folktales. Field-workers also
collected sociolinguistic and historical information about the social and cultural
environment of the everyday life of the Greek-Canadian communities. Moreover, when
necessary, researchers relied on the assistance of members of the communities.

To this end, the research team of the University of Patras took on the formation of a
questionnaire in collaboration with the research teams of the three Canadian Universities.
Based on socio-historical and socio-linguistic considerations, the questionnaire was
structured around four domains: a) the researcher’s and informant’s identity, b) the origin
and departure, c¢) the arrival and settlement and d) the integration. In particular, domains
b), ¢) and d) cover the following themes:

(1)  Origin & departure

Year of birth

Place of origin/residence

Town/Village (in particular)

Educational level before departure

Use of linguistic variety before departure
Year of immigration

Transportation means of migration

o Ao o
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Total travel time (door-to-door)

Immigration reasons (from Greece)

Particular reason for city selection in Canada
Knowledge of Canada/America before departure
Competence in English before departure

. Competence in French before departure

Arrival & settlement

First place of settlement

City/town (in particular)

First Job

Contact with other immigrants

Contact with fellow Greeks

Contact with (semi-)official Greek institutions (consulate, Community, Church)
Difficulty in settlement and/or during the first contact with the Canadian
authorities

Difficulty in settlement and/or during the first contact with the Canadian society

Integration

Current place of settlement

Town/city (in particular)

Canadian society’s attitude

Relationship with colleagues

Relationship with other immigrant groups
Current educational level

Origin of spouse

Participation in the Greek community activities
Participation in activities of the church/parish
Language in workplace

Language in family environment

Language in social environment

. Attending a Canadian school for learning English/French

Contribution of learning English/French to integration

Children’s and grandchildren’s knowledge of Greek and/or dialect
Form of use of Greek and/or the dialect by children and grandchildren
Children’s and grandchildren’s attendance in Greek schools
Importance of maintaining Greek

Difference in Greek usage before and after immigration
Self-identification as Greek or Canadian

Given the above, as well as the aims of the program, the informants were selected according
to the following sociolinguistic characteristics:

(1)

(i1)
(iii)
(iv)

Age of the informant: preference was given to middle-aged and elder members
of the communities (45 year-old and above).

Sex of the informant: we aim at equal distribution between males and females.
Education and literacy of the informant.

Informants’ geographical origin in Greece.
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Approximately 350 hours of recordings and videotapes have been collected from the field
research and most of the material has been transcribed and annotated. It is noteworthy
that many linguistic varieties of Greek are present in the data (see Table 1).

Epirote
Thessalian
. Thracian

Northern dialects -
Macedonian
Rumeliot
Lesbian

Dodecanesian S}/ml
Tilos
Karpathos
Kasos
Rhodes

Heptanesian

Cretan

Cycladic

Cypriot

Peloponnesian

Pontic

Chiot

Table 1: Linguistic varieties attested in the oral corpus
of ImmiGrec

2.1.2 Oral data annotation

After the primary data collection, annotation and storing in the electronic repository
followed (for technical details, see Section 3). The process of annotation involves
marking specific metadata for the media files (interviews), informants, places of interest,
linguistic varieties, field researchers and sources. The annotation of metadata was mainly
based on the structured method (Papazachariou & Karasimos 2015), which is based on
specified categories and structures as well as on predetermined sets of values. In this way,
erroneous metadata annotation is limited, as well as the incorrect input of values.
However, the possibility of adding new values when they were not predicted from the
outset and the presence of fields requiring text completion was not excluded.
Table 2 shows the annotated metadata for interview media files in the database.

Metadata for media files (interviews)

Short title* [type text]
Informant Main informant [select a value from
Secondary informants expendable list]

[select a value from
expendable list]

Parts [type text]

Field researcher*

Storage*

Type of file [select a value from list]
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Transcription

Transcriber

Translator (English)

Translator (French)

[select a value from
expendable list]

Date of reference* [type text]
[select value(s) from
*
Contents (expendable) list]

Places of interest*

[select value(s) from
expendable list]

Permitted use

[select a value from list]

Permissions* Source [select a value from
expendable list]
Keywords [type text]

Table 2: Metadata annotation for interviews media files

Metadata of informants

Civil info*

First name*

Last name* [type text]
Year of birth*
Sex [select a value from list]

Place of origin/residence

[select a value from

Language variety

expendable list]

Origin EIY -
Use of linguistic variety [select a value from list]
Educational level
Immlgrat?on reaso'ns [select value(s) from list]
Canada city selection reasons
Departure Knowledge of Canada before departure
Competence in English before departure [select a value from list]
Competence in French before departure
Year of immigration [type text]
Mean(s) of transport [select value(s) from list]
Journey ; .
Total travel time (in days) [type text]
Storytelling of the migration journey [type text]
Storytelling of the migration journey S(E;)IZrcltiszlihlli: tﬁrom
First job [select value(s) from list]
Contact with other immigrants
Contact with fellow Greeks
Arrival/ Contact with (semi-)official Greek institutions
Settlement (Consulate, Community, Church) [select a value from list]

Difficulty in settlement and/or during the first
contact with the Canadian authorities

Difficulty in settlement and/or during the first
contact with the Canadian society

Storytelling of a special event taken place
during arrival/settlement

[type text]
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Current place of settlement

[select a value from
expendable list]

Canadian society’s attitude

Relationship with colleagues

Contact with other immigrant groups

Current educational level

Greek and/or dialect

Social —

integration Orlg-lr? of.sp01.1$e . .
Participation in the Greek community [select a value from list]
activities
Participation in activities of the church/parish
Participation in movements against
dictatorship (yes/no)
Self-identification as Greek or Canadian
Language in workplace
Language in family contexts [select value(s) from list]
Language in social context
Attending a Canadian school for learning .
English/French [select a value from list]
Narration of an event relevant to language [type text]
usage
Contribution of learning English/French to

Language integration

integration Children’s and grandchildren’s knowledge of

Form of use of Greek and/or the dialect by
children and grandchildren

[select a value from list]

Children’s and grandchildren’s attendance in
Greek schools (yes/no)

Importance of maintaining Greek

Difference in Greek usage before and after
immigration

Narration of an event using dialectal variation

[type text]

Table 3: Metadata annotation for informants

Table 3 illustrates the annotated metadata for the informants in the database. These metadata
are the outcome of the answers to the questionnaire drawn up for the interviews (see 1-3).

Finally, the database entities corresponding to expanding lists of values are illustrated
in Table 4.

. Name*
Places of interest Description [type text]
S L Name*
Linguistic varieties Description [type text]
University*

Personal file™ [select a value from list]

First name*

Field researchers

t text

Last name* [type text]

Sources Title® [type text]
Description P

Table 4: Metadata for entities corresponding to expanding lists of values
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The cells in Tables 2, 3, 4 marked with an asterisk are mandatory. Each field is completed
either by selecting value(s) from a(n) (expandable) list or by typing text. In the case of
expandable lists (see lists for places of interest, linguistic varieties, field researchers and
sources), the addition of new values is available for the system users. Instead, new values
to the expandable list for “Contents” (see Table 2) can only be added after contacting the
system administrator.

Annotation is an essential contribution to the study of such an extensive corpus. This
is a unique tool for linguistic, historical or other kind of research, which can be done
electronically and based on the annotated categories (see, for example, the extraction of
statistics in the database, Section 3.1). The ambition of the program partners is that
ImmiGrecDB will be a valuable tool for research at every level.

2.1.3 Oral data transcription

After collecting the primary oral data, organizing it in the database and storing it in the
electronic repository, the next step of the processing involved its transcription (related to
the written form of the oral interviews), in order to facilitate the study and processing of
the data. Specifically, almost all of the data gathered through the interviews have been
transcribed. Interview media files were transcribed manually, without the help of
automated voice-to-text transcription software, because of the difficulties that might have
been caused by such an attempt (e.g. difficulty in automatically recognizing dialectal
speech, difficulty in automatic recognition of code-switching and loanblends, speech of
elderly people, etc.).

Nowadays, the type of transcription that has been selected in several databases is
orthographic (see Anderwald & Wagner 2007; Papazachariou & Karasimos 2015).
Although the orthographic type is less faithful for the transcription of actual sounds used by
speakers, transcribers do not need further education and specialization; it is the fastest type
of transcription of all others; and it is more understandable to the general public. However,
if one is interested in specific linguistic phenomena, the parallel appearance of primary data
with their orthographic transcription allows the researcher to use the latter as a guide for
identifying these phenomena in primary data, as well as for reviewing their exact realization.

The orthographic transcription of the primary data was accompanied by some
conventions due to the language peculiarities of multilingual immigrants. More
specifically, in the case of oral dialectal speech, the orthographic transcription was
accompanied by special symbols indicating dialectal phenomena, mainly phonological
ones, occurring within the boundaries of the words. For example:

(4)  Ey’ afavra tov-umbipo-t
[e¢-avanta tu-bifiro-t]
‘He relies on his father-in-law’ (Lesbian dialect)

As regards the code-switching among Greek, English and French which was expected in
the case of multilingual immigrants, the transcribers have also followed the path of
orthographic transcription into the corresponding language (5a and 5b). However, when
the foreign words presented evidence of integration in the recipient language (i.e. Greek),
the orthographic transcription was based on the Greek orthography (5c¢). For an
illustration, see the following phrases:
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(5) a. Aéer «Ilote... moTe YevvnOnkeg» [1€1 pote pote jeniBikes?]. Aéw «To capdvta

€€ [1€o to saranda ¢€ksi]. Q, Aéel «Eican thirteen» [O 1¢éi ise] thirteen. Aéw
«No, gipon fourteen» [1€0] No, [ime] fourteen.
‘He says, “When, when were you born?” I say, “In 1946”. Oh, he says, “You
are thirteen”. I say, “No, I am fourteen” ’

b. If it’s business-wise, I will speak English. If it’s a social-wise, parlez vous
frangais.

c. (...)T0te pe mpe pe TYE 0TOV GTAOUO, OV "KOYE TO TIKETO.
[tote me pire me pije ston staBmo, mu-kopse to ticéto]
“Then, he took me, brought me to the station, he bought the ticket (for me)’

The transcription of oral data into written text is an important contribution that, combined
with the annotated metadata, facilitates the study of the collected material for both
targeted (linguistic, historical, ethnographic, etc.) research as well as for those who are
broadly interested in Greek immigration to Canada.

2.2 Other types of documents

The electronic repository and the database of the program, apart from the language data,
also feature rich archival material, covering various aspects of Greek immigration to
Canada. More specifically, 439 image files and 10 video files have been stored so far.
These files refer to the following categories:

(6)  Contents of media files

a. Action against dictatorship m. Letters

b. Application forms n. Luggage boxes

c. Calendars of community clubs 0. Maps

d. Postcards p. Medical examinations

e. Celebrations q. Newspapers/magazines

f.  Evidence from radio and/or r.  Older and modern narrations
television s. Passports

g. Family photo t.  Personal diaries

h. Figures u. Posters of ships departing to

i. Historical holidays of March 25% Canada
and October 28" v. Relation with other ethnic groups

j- Holiday cards w. Religious events

k. Interview x. Tickets

. Lectures/speeches y. Xenophobic behavior

As already mentioned, the above list is not exhaustive, but can be expanded by adding
new values for different contents. The rest of the annotation for this type of documents
corresponds to that for the interview media files (see Table 2).
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3. The electronic database and repository of ImmiGrec

All media files are stored in two different web services, which are interlinked and fully
serve for the registration of media files and their relevant metadata. Media files are stored
in the electronic repository, while the metadata are stored in the accompanying database.
Both services are provided through the same technology infrastructure and they make use
of the widely known Linux/Apache/MySQL/PHP application stack (known as LAMP, see
Gerner et al. 2005).

3.1 ImmiGrec database

The Database has been developed on a platform with Drupal 7 CMS (v.7), an open source
content management system that is actively supported by thousands of developers,
guaranteeing continuously high security against malicious electronic attacks. The system
entities are as follows:

(1) Media files (see Table 2)

(1))  Informants (see Table 3)

(i11))  Places of interest (see Table 4)

(iv)  Linguistic varieties (see Tables 1 & 4)
(v)  Field researchers (see Table 4)

(vi)  Sources (see Table 4)

For each analysis of audio and video files, the FFmpeg!'? application is used via the
command line, which helps to extract qualitative and quantitative features. In particular,
it provides the encoding of the file as well as the duration of each file in seconds.

The Database is accompanied with additional pages of special purpose, such as:

(1) View file page

(1)  Error page

(iii))  Incomplete file page

(iv)  Informants’ statistics page

(v)  Statistics page by researcher and institution
(vi)  Stored interviews view page

Each registered file is accompanied by a view page that helps the user initially upload the
file and then easily view it through the browser without the need to use the electronic
repository. Specifically, Figure I illustrates the following elements:

(1) A: Information about the file, the user who made the entry, the contact with
the informant

(1)  B: Guidelines for the correct storage of the file in the digital repository
(ii1))  C: Quick preview of the file (audio file in the example)

(iv)  D: Comments from other database users for this file

(v)  E: Add a new comment from the current user for that file

12 Available at https://www.ffmpeg.org/.
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Figure 1: Stored media file view page
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The error page for registered media files (Figure 2) shows a list of files that are already
stored in the electronic repository, but their name or folder location is incorrect. The error
may be associated with a typographical error or misuse of the system, making impossible
to link the information to the DB. The error page is an easy way to quickly review and
validate the electronic repository status at any time. Furthermore, the list includes some
technical work on saving storage space in the repository, but without discounting quality.
This is accomplished by converting audio files from uncompressed WAV to compressed
FLAC formats.

@,; Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties field researchers Sources

Home » Error files » Theck again

Folder/Flle under Rawdata Error

/2018/01/000825/1IMG_0025.jpg Unable to proccess file in order to identify media detalls.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page).

File names must use only small letters. Please correctto img 0029 jpg

/2018/02/000642/000642-386-el.tex. tex

Filename is not correct. it should be NAME.EXT

/2018/10/000326/1IMG_0029 JPG

Unable to proceess file in order to identify media detalls.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through cloud web page).
Flie names must use only small letters. Please correct to img_0029. 508

/2018/10/000826/1IMG 0030 JPG Unable to proccess file In order to Identify media detalls.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page),

= Flle nomes must use only small letters, Please correct to lag 0050.3pg

/2018/10/000827/IMG 0031 JPG

Unable to proccess file in order to identify media detalls.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page).
® File names must use only small letters. Please correct to fag 0031 Jpg

Figure 2: Error page
The missing-file page displays in detail the cases in which, while the document metadata

are annotated in the DB, the corresponding file entries in the electronic repository are
pending (see Figure 3).

s-I—\'Slmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources
Home

User Missing files

Tsolakicis Simeon = West Broadway Community Project

= 000108-000-01.jpg file is missing
= H AUTOO MEyTAELOTNG O PETaVACTNG KavwaSag T A 00, 146-223
= 000483.000-05.pdf file is missing
= Bivieo yia 10 90xpova tng EAMNUIKAC Kowvdnrag tov BavkooBep
= Q00S06-319.wmy file Is missing
= Karascull-Milobar Sophia
= No Interview found for this Informant View all meda files
Bediaris Vivian
= No interview found for this informant View all media files
® Demiris Miceli Susie
* No interview found for this informant view all med:a files
* Balatsas Elend
* No interview found for this informant View all media files

Figure 3: Incomplete file page

The statistics page for informants provides graphs of all annotated metadata by field for
all informants (see Table 3). Figure 4 gives an indicative example of the distribution of
linguistic varieties among all the informants of the DB.
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Figure 4: Statistics page for informants
(distribution of age of birth)

The statistics page per researcher and foundation provides quantitative information on the
entries as well as the overview of the amount of work per institution. See Figure 5 for a
sample.

ﬂglmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources

Home

File type statistics per field researcher and university

video audio image all

Athanasiadou Irini, Ms. 14 14

Tsolakldis Simeon, Dr. 3 95 125 227
Pappas Panagiotis, Prof, 23 28 51
Kavgadoulis Eliana, Ms, 9 9

Weaver David, Mr, 158 158
Michalitsianou Marianna, Ms. 6 6
Antonova Anna, Ms. 3 3

Simon Fraser University 3 150 315 468

Figure S: Statistics page per researcher and foundation

Finally, on the stored interviews page, basic information on the duration of the audio files
(and videos) of the interviews and on whether the corresponding transcript has been made
(see Figure 6) are displayed.
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%Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources
Home
Informant Audiosvideo Transcript in English In French
Unlversity of Patras 0:34:59 Marinis Michall
"""""""""""" Simon Fraser University 04532 Tsolakidis Simeon
"""""" MCGill University 040013 Karachaliou Rania
""""""" university of Patras 0:30:52 Mouchtouri Vasia Karachaliou Rania
"""""""" McGHll University 1R Chalretakis George
Sum 322.05:58

Figure 6: Stored interviews displaying page
3.2 ImmiGrec electronic repository

The database is accompanied by the electronic repository in which the media files are
stored after the metadata annotation. The ownCloud!? platform is used for the repository,
which is open source and freely available on the Internet. The selection of this platform
is summarized as follows:

(1) It is in version 9 which means that it is well-tested and a reliable option.

(11) It is supported by hundreds of developers and used by thousands of users.
Therefore, it has been thoroughly tested for security gaps, while many of the
real user requirements are implemented.

(ii1)) It supports shared folders among users.

(iv) It allows shared-files to be read-only, if necessary.

(v)  Itis compatible with iOS and Android mobile devices as well as Windows and
MacOS operating systems.

4. Conclusions

The electronic repository and the database of the ImmiGrec program are an important
resource of concentrated and classified data (over 680 documents and 350 hours of
recordings/videos along with their transcriptions and encoding of a large number of
metadata), covering the gap in the study of Greek transatlantic immigration, as well as
the understanding of ethnic diversity in the Canadian society. In other words, these two
interlinked digital products together provide the background and tools for studying the
language and history of Greek immigrants in Canada, as well as clarifying their
relationship with the country’s linguistic, social and cultural history. Therefore, the
project promotes interdisciplinarity between linguistic, historical and sociological
research in order to fill the gap that exists, but also allows for a fully developed analysis
of both (socio-)linguistic and (socio-)historical characteristics of the Greek-Canadian
communities. Finally, this effort also gives a historical and sociolinguistic dimension to
the subject of the program and contributes to its longitudinal and diachronic study.

13 Available at https://owncloud.org/.
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It is noteworthy that ImmiGrec attempts to go one step beyond the established practice
of linguistic and historical research to ensure the viability of results by creating innovative
digital products related to the development of the Digital Humanities. In this respect, new
technologies have been used to create an ever-expanding database that facilitates access
for anyone interested in studying the various linguistic, historical and social aspects of
the Greek-Canadian communities, with basic research criteria and categories, such as
gender, place of origin, date of arrival, place of settlement, type of work, etc.

In conclusion, the creation of the repository and database of ImmiGrec raises the
awareness of the history and heritage of the Greek-Canadians and strengthens both the
relations within the immigrant community and the bilateral relations between the two
countries. Therefore, it contributes to the growth of interest of the general public and
provides a benchmark for educational, academic or other purposes.
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Abstract

This article presents the design of a first version of the digital museum developed within
the research project “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”,
funded by the Stavros Niarchos Foundation and involving research teams from four
universities (University of Patras, McGill, York and SFU). The museum deals with the first-
generation Greek immigrants who went to Canada from 1945 to1975 and exhibits various
aspects of their lives (e.g. language, work, family, etc.). The implementation of the technical
part of the museum was undertaken by the research team of the University of Patras, while
the research team of McGill University was responsible for the selection of the exhibits of
rooms (1-6 and 8-9), the graphics and the music. For the development of the museum, state-
of-the-art technologies have been used to create a user-friendly digital environment, in
which the user navigates easily. The museum’s material has been gathered from the
interviews of informants living in various Canadian cities, from multimedia files, from
written sources and from photographic archives.

Keywords: Digital museum, Greek immigration, Canada, ImmiGrec.
1. Introduction

The digital museum, presented in this article, is a first version of the museum developed
within the research project “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-
Canadians” (January 2017 - December 2018), funded by the Stavros Niarchos
Foundation and involving research teams from four universities, namely the University
of Patras, McGill, York and Simon Fraser University. The technical part of the digital
museum was designed and implemented by the research team of the University of Patras
with the support of the other teams and concerns the first generation of Greek immigrants
in Canada who went to this country during the years 1945-1975. It presents various
aspects of their lives, underscoring information on the points of departure and arrival, the
process and difficulties of their integration in the Canadian environment, the role
immigration played in the Greek family, the organization of the Greek communities in
the Canadian host cities and finally the cultural identity and collective memory of the
immigrants. In this article, emphasis is given on the thematic unit of the museum which
presents language issues, such as the preservation of Greek and its dialectal varieties, the
Greek language in the multilingual Canadian environment, socio-linguistic identity, code
mixing, etc.

For the development of this museum, cutting-edge technologies were used to create a
digital environment in which the user gains access to a variety of exhibits (e.g. image,
sound, video) of different thematic units. The material of the museum has been gathered
from interviews with informants from many Canadian cities, from multimedia archives,
written sources and photographs. The hardware is located on a specially constructed

Language and immigration: the language of Greek immigrants in Canada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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platform, a digital repository and is organized in an electronic database (DB) built with
Drupal 7 CMS (v.7). Both the digital repository and the electronic database were designed
and implemented at the University of Patras within the framework of ImmiGrec research
program, on the basis of its specific research needs (see also Tsimpouris ef al. in this volume).

The present paper is organized as follows: after the introduction, the second section
presents some key issues concerning the immigration of Greeks to Canada, as well as the
scientific research in this regard. The third section contains the presentation of issues
concerning the concept of the digital museum, in general, as well as the presentation of
various digital museums on immigration. The fourth section details the technical
characteristics of this museum, focusing on the infrastructure and the necessary phases of
its implementation. In the fifth section, the organization in rooms and the thematic units
and sub-units of each room are provided. The work is completed with the epilogue, and
at the end, the bibliographic references are listed.

2. Immigration to Canada

Canadian Greeks and Greek speakers are a dynamic and integral component of today’s
multinationality/and multilingualism of the Canadian society. Greek-speaking
communities and various societies and clubs are currently in the largest Canadian cities,
such as Montreal, Toronto, Ottawa, Winnipeg, Calgary, Edmonton, Vancouver, Victoria,
Halifax and Regina. Their history is inextricably linked to the history of Canada and
Greece, the immigration policy of the Canadian state, the socio-economic conditions of
Greece after the end of the Second World War and the complexity of the experience of
the ethnic communities in the Canadian social, cultural and linguistic environment. Apart
from few exceptions, the Greek-Canadian communities and the various associations have
attracted little academic interest in the past (among others, Gavaki 1977; Chimbos 1980;
Maniakas 1991; Tamis & Gavaki 2002; Aravossitas 2016) without significant issues
regarding the interaction of the concepts of immigration, adaptation and assimilation
being investigated whatsoever.

ImmiGrec deals with three main topics aiming to explore the Greek-Canadian history
and language and to clarify their connection with the social and cultural history of Canada,
as well as the effect of the dominant English on Greek:

(1) the change of ethnic communities over time;
(11) the multiple social and cultural levels of the experience of the immigration;
(111) the issue of language.

The project’s deliverables are expected to increase the public interest in Modern Greek
history and to create a reference point for educational and social purposes.

3. Museum and digital museums

In antiquity, the term “museum” referred to the space that is dedicated to the worship of
the Muses and was connected with the arts and philosophy. According to Avgerinou-
Kolonia (2007: 124), the term museum in the Renaissance was associated with the idea
of the historical monument “as a representative element of the national identity, including
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the protection of the historical and ethnological heritage”. It had a predominantly teaching
nature”. Today, a museum, as defined by ICOM (International Council of Museums), is

“a non-profit making, permanent institution in the service of society and of its
development, and open to the public, which acquires, conserves, researches,
communicates and exhibits, for purposes of study, education and enjoyment, material
evidence of people and their environment.” (ICOM Statutes, No. 2).

Mouliou (2014: 77) underlines the fact that in recent years museums

“have been experiencing multiple pressures to redefine their institutional substance,
values and strategic priorities in order to respond to the social, political, technological
and economic challenges that, as a whole, determine the modern world.”

In the past, museums were considered as places where objects were placed in specific
thematic units and exhibited in tasteful cases or pedestals, underlining their special status
for knowledge, intellectual culture and cultural heritage (Stergiaki 2012). In recent years,
the evolution of museums has been rapid, due to the incorporation of new technologies
and digital tools, the use of which enables the visitor to retrieve the information they
desire according to their personal interests, time and mood (Kayafas 2007). Schweibenz
(1998: 185) points out that the Internet opens a new dialogue between a digital museum
and a digital user for a new museum experience.

Through the systematic use of technology in the field of museology, digital museums
were created (Schweibenz 1998; Huhtamo 2002; Sylaiou et al. 2009), an idea of which
was introduced for the first time by André Malraux in 1947. These museums are virtual,
that is, they do not have physical spaces or exhibitions. With IT tools, however, they build
a virtual reality, presenting real or digital exhibits in a variety of ways. According to
Oikonomou (2007: 139), in addition to the usual features of the combination of visual and
acoustic information, a new feature is now provided by digital applications, namely
personalization, based on the user’s needs, while mobility through the exhibition areas
and spaces of cultural heritage, as well as interaction with objects, ideas and people, are
ensured. For Schweibenz (1998), a digital museum is a reasonably correlated collection
of digital objects in a variety of media and, due to its ability to provide connection from
different access points, it overtakes traditional communication methods and interacts with
the needs and interests of the user. Yet, it does not have a real place or space and its
objects and information can be spread all over the world.

Museums with these features correspond to the terms virtual museum, digital museum,
virtual Cybermuseum, web museum, electronic museum, on-line museum and
hypermuseum (Arvanitis 2002).

According to Papaioannou (2010), there are four categories of virtual museums on the
Internet:

(1) The “brochure museum”: It is usually a simple web site that shows a natural/
real museum, such as its location, opening hours, etc.

(1))  The “content museum”: This is a set of web pages detailing the contents of the
collections and the exhibits of a real museum.

(i11)) The “learning museum™: It is a site with a diverse interactive learning
environment.
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(iv)  The “virtual museum”: It concerns a web site or a web-based simulation
application of a conventional (or non-conventional) museum, usually in a
three-dimensional or pseudo-dimensional environment. This allows the user to
navigate the digital environment of the museum through an interactive guided
tour, where the user selects how to navigate in space and focus on exhibits of
his choice.

The last category of virtual museums (iv) includes the digital museum described in this
article. In this museum, the users can navigate a virtual environment of visual, acoustic
and textual information, while they are allowed to focus on different exhibits and aspects
of these themes, according to their needs and desires (see section 5 for the technical
characteristics).

In order to design and implement the digital museum under the project “Immigration
and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”, there has been a research on the
existing digital museums, which was carried out by the research team of the University
of Patras. Among the museums under examination, of special interest were the Migration
Museum project, the Immigration Museum, the Virtual Museum of Canada, the Virtual
Museum of Italian Immigration in the Illawarra.

The Migration Museum project (http://migrationmuseum.org) is an ongoing project
on migration in Great Britain, without imposing restrictions on the origin of migrants. It
is organized into thematic sections (Reports, News, Education, Learn more about
migration), and the material is organized according to different types of files (e.g. image,
sound, text). Particularly interesting are the videos of the museum with narratives of the
immigrants, combined with artistic effects, while emphasis has been placed on the
communicative nature of the museum, which is interconnected with various means of
social networking.

The Immigration Museum (https://museumvictoria.com.au/immigrationmuseum/) is
not a digital museum (although the digital visitor is allowed to come into contact with
some of the exhibits), but a website of a typical museum. The organization of its themes,
however, covers a wide range of issues related to immigration. The thematic sections
cover issues, such as the immigrants’ travel, their adventures, but also issues, such as the
ethnic and cultural identity of immigrants.

The Virtual Museum of Canada (http://www.virtualmuseum.ca’home/) has a wide
variety of themes, one of which is immigration to Canada. Due to the proximity of the
content of this subject with the research interests of the ImmiGrec program, special
attention was given to the particular museum. The material in the immigration section
consists mainly of photographs, texts and audio files, while the educational games in
which the user can be involved, and which are related to the issue of migration, are of
particular interest.

The Virtual Museum of Italian Immigration in the lllawarra (http://vmiii.com.au/) is
a very interesting digital museum, which presents the immigration of Italians to Australia.
It is structured in four thematic sections that correspond to four digital rooms: “The
Journey”, “Life in Australia”, “Identity 17, “Identity 2”. The exhibits are mainly
photographs and accompanying/explanatory texts on each subject. At the same time,
another part of the museum functions as a database with more material for the visitor-
researcher, organized on the basis of the above thematic units. The characteristics of this
museum are significantly related to our own research work which, in addition to the
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digital museum, organizes its material in a database, designed and implemented according
to the needs of the ImmiGrec program (see relevant article in this volume).

Taking into account the new technologies, as well as the study of the latest trends in
immigration museums, specific decisions were taken regarding the technical
characteristics and the organization of the thematic units of the ImmiGrec digital museum.
The thematic section related to linguistic issues of Greek immigrants in Canada are
particularly highlighted in this article, while the content of the other thematic units is
briefly mentioned.

4. Technical description

The construction of the digital museum by the research team of the University of Patras
is based on two separate elements of implementation, the digital museum and the
accompanying DB. This separation was deemed necessary because a large amount of
information cannot, and is not advisable to be posted in virtual spaces. Therefore, the
accompanying DB is an important digital area, where all information is recorded and
which cannot only support the collection of museum exhibits but also the research
purposes.

The first and basic implementation element is the digital museum itself, which the
user-visitor can see virtually. Browsing is done with the mouse and in combination with
the keyboard arrows the user-visitor can be transferred from room to room, but also from
exhibit to exhibit by tapping predefined Points of Interest (POI). A simplified form of the
navigation chart is shown in Figure 1.

Agempia  ——————————>

Figure 1: Navigation chart

All spaces are designed to optimize the use of the screen, along with a high level of
functionality and usability, so as not to tire the visitor.
The museum’s function is based on records of the following main types:

(1) Static Content Files
(i1) Content generating files with PHP extension

More specifically, the static content files are separated into a) navigation aids and b)
exhibit material.
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The Navigation Utility consists of static JPEG images without transparency and with
transparent PNG. The Navigation Utility also includes CSS and HTML formatting files.
CSS (Cascading Style Sheets) is a computer language that belongs to the language class
used to control the appearance of a document written with a markup language. HTML
(HyperText Markup Language) is the main markup language for webpages, and its
elements are the basic building blocks of webpages. They constitute the basics about the
display structure of information, such as, for example, the paragraph row or the list or
table format.

Also, the Navigation Utility includes JavaScript programming files to add interaction
to the page loaded locally by the user’s browser. These files are necessary for the optimal
functionality of the museum in a variety of mobile and/or computer screens. They fully
assume the management of the browser and follow the user on their journey inside the
museum so that in any case, the functionality remains at a high level, while watching the
operation of the background music, depending on the viewing object, which may be a
map, a room, an interview exhibit or a photo exhibit. Finally, the Navigation Utility
includes FLAC/MP3/OGG compressed audio files for room music. Each file is stored in
at least two compression formats of the aforementioned three for maximum support of all
browsers. The multiple audio file format is a common practice for maximum support.
Thus, if a browser cannot open a file type, it will continue to try with a different type. All
three options are the most common formats for audio and navigation files.

Regarding the Exhibit Material, it is worth mentioning that, for each exhibit, it is
necessary to store all the image and sound files with the audio and video files,
respectively. They are in a special folder associated with the exhibits, which is not the
same as the folder of the navigation files. In addition, the Exhibit Material includes
waveform files for PEAKS audio files, which are automatically generated by the system
for each audio file, and include the appropriate information to quickly create and display
the chart of an interview (Figure 2).
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Figure 2: Interview Graph

Finally, the Exhibit Material includes YAML (yet another markup language), which
contains a detailed description of each room and each exhibit. This form facilitates the
easy handling and processing of the material by all team researchers (Figure 3). At the
same time, the display of the exhibit is released from the information it contains, resulting
in the minimization of errors, and allowing the researchers to concentrate on their core
work, which is the correct completion of the information.
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40

Figure 3: Structured YAML Information File

The second main type of the museum’s files are Hypertext Preprocessor (PHP) files,
which undertake reading all YAMLs (rooms and exhibits), confirming their proper
structure, and dynamically create HTML files that can understand a browser and project
it to the end user.

At this point, the process of storing and recording GIT changes is worth mentioning.
GIT 1is a publishing control system (see also revision control system or source code
control system) with emphasis on speed, data integrity, and support for distributed, non-
linear, workflows. The GIT was initially designed for the development of the Linux kernel
in 2005 and has since become the most widely-used publishing control system for
software development.

The exhibits are interactive, displaying audiovisual material, depending on the theme
of each room. This material is selected from the DB. The construction of the digital
museum is based on a variety of technologies that work together to achieve a functional
and aesthetic result. Specifically, the web browser of the user-visitor using JavaScript and
the 3D library babylon.js uploads all the appropriate information via HTTPS from the
program server and creates the appropriate representation of the site after an agreement
between the developers and the museologist as to the general plan view of all rooms.
Then, using AJAX, the web application is able to communicate with the server after
downloading the page, to download additional objects and exhibits in the site. The
technique of the progressive loading of objects improves the speed of execution of the
digital museum and the page’s usability.

All tasks are based on the user-friendliness of the system, as well as the maximum
accessibility of visitors, regardless of specific devices or browsers. In other words, the
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visitor can successfully navigate the digital museum and the accompanying public DB
through the computer, mobile tablet and mobile phone.

5. Thematic sections of the museum

In order to present globally the issue of first-generation Canadian immigrants, the digital
museum was designed in such a way as to consist of nine digital rooms, with nine
corresponding thematic units and several sub-sections, containing a variety of exhibits. A
first form of the museum has already been presented at the 2"Y EUROMED Pan-Hellenic
Conference on the Digitization of Cultural Heritage in Volos, and at the Annual
Conference of the Associazione per l'Informatica Umanistica e la Cultura Digitale, which
took place in Bari, Italy (see Ralli ez al. 2017; Ralli et al. 2018).

In what follows, emphasis will be placed on the language room, the exhibits of which
have been selected and shaped by the research team of the University of Patras, while
there will be a brief reference to the themes of the other digital rooms, and the atrium, the
content of which has been developed by McGill University.

More specifically, Room 1, entitled “Departures”, includes exhibits regarding the
journey of Greek immigrants from Greece to Canada, as well as the stops until they
reached the final destination. The exhibits focus on the means of transport used for the
purpose of migration (e.g. ships, airplanes), travel proofs (e.g. tickets, passports,
passenger calendars) and the conditions of each trip. At the same time, there is mention
of the economic, political and social reasons, which appear to have played an important
role in the decision to migrate to Canada, as well as of the immigrants’ expectations for
a better life in Canada.

In Room 2, entitled “Arrivals”, the different ways of the arrival in Canada are
presented, such as the reception gates. Moreover, the first impressions of the newly-
arrived Greeks, as well as the first contacts with acquaintances, relatives and friends who
were already settled in Canada are described.
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Figure 4: Example of a multimedia exhibit (image, sound, text)
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Room 3 “Arrival in the new country” is related to the settlement in Canada. The themes
presented in this room refer to the first accommodation of Greek immigrants, their
occupations, the attitude of the Canadian society and the Canadian state towards them,
and the difficulties they faced in their attempt to get integrated into the Canadian society.

Room 4 is about the Greek family in Canada. The sub-sections included in this
thematic framework are marriage ties, as described by the informants, as well as the
everyday family life in Canada.

In the first sub-section of Room 5 entitled “Communities and Identities”, the Greek-
Canadian communities are presented. The second sub-section refers to the relations of
Greek immigrants with the Canadian state and other ethnic groups. Finally, the third sub-
section is related to the structuring of the national identity of the informants.

In the content of the “Studies and Education” room (Room 6), particular emphasis is
given on the education of younger generations in Canada, but also on the selection of
Greek education by several informants.

Language use

Linguistec attitudes

Figure 5: Room 7 “Languages”

Room 7 (Figure 5) is dedicated to the Greek language and its relation to Greek
immigration to Canada'. More specifically, in this room, the visitor can find material
about how English has influenced the Greek language, the attitude of Greek Canadians
towards language, the role of Greek in the Greek-Canadian families. Particular emphasis
is given on the use of various dialectal features which have been preserved in the speech
of some immigrants.

This room is divided in three sub-sections, entitled “linguistic attitudes”, “language
learning” and “language use”.

In the sub-section of “linguistic attitudes” among the issues presented are: the wish of
Greek Canadians not to be recognizable as “Greeks abroad” because of their

! For more specific issues about the language of Greek immigrants in Canada, see the related work
in the same volume.
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pronunciation, the desire of dialectal speakers to eliminate their particular pronunciation,
the awareness of the informants as to whether they change the Greek language or not,
while staying in Canada, the shrinkage of the dialectal varieties among Greek-speaking
Canadians, as well as the gradual decrease of the Greek language in general, which,
according to the informants, may lead to linguistic death.

(4 ]
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their accent is distinguishable!!
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Lappos Dews
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Current place of setilement:
Montrzal

Figure 6: Example of a sound exhibit

In the “Language Learning” sub-section, there are topics related to the learning of mainly
English (French to a lesser extent), the difficulties of use, inhibitors for language skills
(e.g. heavy hours of work, child upbringing, etc.) and conventional (e.g. migrant schools),
but also non-conventional ways of teaching (e.g. the workplace). At the same time,
emphasis is placed on the difficulty of understanding and communicating the first-
generation Greek immigrants face in public services, health care services, etc., as well as
in their relations with the Canadian society. In the same sub-section, the issue of the Greek
language is highlighted in the Canadian multilingual educational system and more
generally in the multicultural and multilingual Canadian society.

The sub-section “Language use” focuses on code-mixing, the phenomenon of
language borrowing and the integration of mainly English words in the Greek inflectional
system (e.g. leki (< lake), bara (< bar), car (< car)). It also underlines the issue of code-
switching in relation to communication circumstances and the choice of different
languages depending on the environment (e.g. in Montreal, English is used at work and
French for social gatherings).

In Room 8, entitled “Politics”, the visitor can get information on the engagement of
the immigrants with politics in Canada and with politics in Greece.

In Room 9, entitled “Social life”, aspects of the social life are presented, such as ways
of entertainment in past years and today, their interests in their leisure time, but also
meetings in various places, as in the church, the community, traditional Greek cafes, etc.

Finally, in the atrium of the museum, the user will find an interactive map showing
the areas from which the immigrants left from Greece and the regions of Canada where
they settled. The visitor will also find historical information about Greece and Canada for
the decades 1940 and 1950.
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6. Epilogue

This article presents some basic issues regarding immigration of Greeks to Canada, with
focus on the description of the digital museum of the /mmiGrec project and the thematic
sections of each room.

John Cotton Dana stated that museums should not look for what a community can do
for them, but what they can do for the community (Pes 2008: 49). The digital museum of
the research program “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-
Canadians” hopes to become a reference museum for the Greek communities in Canada.
Focused on the first generation of immigrants from 1945 to1975, it aims at the connection
among different generations of immigrants, as well as the connection with Greeks in
Greece. At the same time, the museum enlightens the phenomenon of Greek immigration
to Canada, emphasizing the points of departure and arrival in the new homeland, the
integration into the Canadian environment, the preservation of the mother tongue, their
work, the organization of Greek communities in the Canadian host cities and finally their
cultural identity and collective memory. The digital museum is designed with the help of
modern technologies, it is organized in the thematic units described above and contains
exhibits of various types.

The new features and new roles of a modern museum can be associated with
descriptions, such as “Emotional”, “Attractive”, “Networked” (Mouliou 2014: 23). The
design of this digital museum takes into consideration these new museological dictates,
without ignoring its traditional assumptions, in order to create a modern museum that
meets the objectives of the program “Immigration and Language in Canada. Greeks and
Greek-Canadians”, but also the requirements of the modern digital user-visitor.
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